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3. jantar 1974. 1 Nr. 1.

AUGLYSING

um gildistoku Nordurlandasamnings um skrifstofur Radherranefndar og
réttarstodu peirra, asamt vidhotarbékun um skrifstofu stjornarnefndar
Nordurlandariads og réttarstodu hennar.

i I framhaldi auglysingar i Stjornartidindum C-deild nr. 25/1973 um fullgildingu
Islands 4 samningnum milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipjé8ar um
skrifstofur Radherranefndar Nordurlanda og réttarstodu beirra, 4samt viSbétarbokun
um skrifstofu stjérnarnefndar NorSurlandarads og réttarstodu hennar, tilkynnist hér
med, ad umraeddur samningur og vidbhétarbékun sem samkvaemt sérstoku samkomu-
lagi toku gildi til bradabirgda hinn 1. juli 1973 hafa nt 68last fullnadargildi.

Samningurinn og viSbétarbékunin voru birt i Stjérnartiindum A-deild nr.
92/1973 en eru endurbirt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 3. jantar 1974%.

Einar Agtstsson.

Pétur Thorsteinsson.

G1

Reykjavik. Rikisprentsmi8jan Gutenberg.



Nr. L
Fylgiskjal.
Aftale om Det nordiske Mini-
sterrads sekretariater og deres
retlige stilling.

Finlands, Islands,
regerin-

Danmarks,
Norges og Sveriges
ger,

som er enige om at fremune
det 1101(11&1\0 samarbejde,

som 1 dette pjemed har be-
sluttet at oprette et sekreta-
riat for nordiske samarbejds-
sporgsmal med sede 1 Oslo,
og som tidligere har oprettet
sekretariatet for nordisk kul-
turelt samarbejde 1 Koben-
havn med henblik pd at bi-
std Det nordiske Ministerrad,

som -finder det onskeligt at
fastsla disse sekretariatetsret-
lige stilling samt forhold, der
knytter sig hertil,

er ‘blevet enige om folgende:

Aftalens omrade.
Artikel 1.
Aftalen gwelder Det nox-
diske Ministerrads ovennaevn-
te sekretariater.

‘Sekretariaternes retlige
stilleng.
Artikel 2.

Hvert sekretariat er et
selvsteendigt retssubjekt med
samme 1e‘rlme handleevne
som andre ]uudlake personer
1 det land, hvor sekretariatet

“har sit sede. Seerlig kan det |

2

Sopimus Pohjoismaiden mi-

|
|

nisterineuvoston siliteeristis- |

niiden oikeudellisesta
asemasta.

ti ja

Norjan,
halli-

Islannin,
jo Tanskan

Suomen,
Ruotsin
tukset,

jotka ovat vksimielisid Poh-
joismaiden "11t<“~h’0n edis-
tdmisestd, ja

jotka tdssd  ‘tarkoituksessa
ovat pddttinect perustaa Poh-
joismaiden  yhteistyokysy-

mysten \xhtoom\tun \ljmtu»
paikkanaan Oslo, ja. jotka
ovat aikaisemmin perusta-

neet Pohjoismaiden kulttuu-

riyhteistyon’ sihteeriston, si-
joituspaikkanaan - Koopen-

hamina ja tehtdvinddn Poh-
joismaiden “ministérineuvos-
ton avustaminen, ja

jotka pitdvit toivottavana
niiden sihteeristéjen ja niiden
oikeudellisen aseman vahvis-
tamista,

ovat sopineet seuraavasta:

Sopimuksen soveltamisala.
1 artikla.
Sopimus koskee cdelld mai-
nittuja Pohjoismaiden minis-
terineuvoston sihtecrist6jd.

Sihteeristojen otkeudellinen
asema.
2 artikla.

Jokainen sibteeristo on it-
sendinen oikeushenkils, jolla
on sama_oikeus tomukelpm-
suus kuin muilla oikeushen-
kiloilld siind maassa, jossa
sihteeristé sijaitsee. Krityi-

|

3. januar 1974.

Samningur um skrifstofur
Radherranefndar Nordurlanda
og réttarstodu Peirra.

lelsst]ormr Danmerkur,
Finnlands, Islands, Noregs og
Svipjédar,

sem eru sammala um ad efla
norrent samstarf,

semi- hafa 1 pvi augnamidi
dkvedid ad koma 4 fot skrif-
stofu fvrir norreen samstarfs-
mal med adsetri { Oslé og sem
hafa 4dur stofnsett skrifstofu
fyrir norreent menningarméla-
sanmistarf {1 Kaupmannahofn
i peim tilgangi ad adstoda
Radherranefnd Nordurlanda,

sem wskja pess ad dkveda
réttarstodu pessara skrifstofa
dasamt skvldum médlefnum,

hafa ordid sammala um eftir-
farandi:

Gildissvid samningsins.
1. grein.
Samningurinn  gildir fyrir

aburnefndar skrifstofur Rao-
herranefndar Nordurlanda.

Réttarstade skrifstofanna.

2. grein.
Skrifstofurnar eru sjalf-
steedir réttaradilar med sému
l6gadild og adrir logadilar {
vidkomandi landi. Einkum
geta peer eignazt og latid af
hendi fasteignir og lausafjdr-
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Avtale om Nordisk Minister-
rads sekretariater og deres
reftslige stilling.

Danmarks, Iinlands, Islands,
Norges og Sveriges regjeringer

som er enige om a fremme det
nordiske samarbeid,

som.for dette formal har be-
sluttet & opprette et sekreta-
riat for nordiske samarbeids-
spersmal med sete 1 Oslo og

som tidligere har opprettet

et sekretariat for nordisk kul-
turelt samarbeid med sete i
Kgbenhavn, med oppgave &
bistd Nordisk Ministerrad,

som . finner det onskelig &
fastsla disse sekretarviaters
rettslige stilling, samt forhold
som knytter seg til disse,

er blitt enige om folgende:

Avtalens virkeomrdde.

Artikkel 1.
Avtalen gjelder Nordisk
Ministerrdds ovennevnte se-
kretariater.

Sekretariatenes irettslige
stilling.
Artikkel 2.

Hvert sekretariat er et selv-
stendig  rettssubjekt med
samme rettslige handleevne
som andre juridiske personer
i det land hvor sekretariatet
bar sitt sete. Swcrlig kan det

3

Avtal om Nordiska minister-
radets sckretariat och deras
rittsliga stiillning,

Danmarks, Finlands, Islands,
Norges och Sveriges regerin-
gar,

vilka ir ense om att frimja
det nordiska samarbetaet,

vilka i detta syfte har beslu-
tat att uppritta ett sekreta-
riat for nordiska samarbets-
fragor med site 1 Oslo och
som tidigare har upprittat
ett sekretariat, for nordiskt
kulturellt samarbete med site
i ‘Koépenhamn, med uppgift
att bitrida Nordiska minis-
terrddet,

vilka finner dct onskviirt att
fastsla  dessa  sekretariats
rittsliga stédllning samt for-
hallanden som hiinfor sig till
dessa,

har dverenskommit om f6l-

jande.

Avtalets  tllampningsomrdde.
- Artikel 1.
Avtalet giller Nordiska
ministerradets  ovannimnda
sekretariat.

Sekretariatens writtslige  stdll-
" nang.
Artikel 2.

Varje sckretariat dr ett
sjalvstindigt ~ réttssubjekt
med samma rittsliga hand-
lingsformaga som andra juri-
diska personer 1'det land, dir
sekretariatet har sitt site. 1

Nr. 1.



Nr. 1.

-erhverve og afhwende fast
ejendom og losore og. vare
part 1 en retssag.

Sekretariatet 1 Oslo repree-
senteres af generalsekretoeren
eller den eller de personer
denne bemyndiger, og sekre-
tariatet for nordisk kulturelt
samarbejde 1 Kobenhavn af
divektoren eller den cller de
personer denne bemyundiger.

Dinasnunitet oy privilegier.

Artikel 3.
Sekretariaternes  ejendom
og andre aktiver kan ikke
gores til genstand for noget
indgreb  fra administrative
eller judicielle myndigheders
side uden’ efter udtryklkelig
tilladelse fra Ministerradet i

det enkelte tilfalde.

Artikel 4.

Sckretariaterneslokaler, ar-
kiver samt dokunienter, der
tilhorer sekretariaterne eller
er 1 deres besiddelse, skal
vare ukrankelige, hvor de
end befinder sig.

Vedrorende sadanne doku-
menters offenthighed skal geel-
de de regler, som Minister-
radet fastswotter.

Artikel 5.
Sekretariaternes korrespon-
dance og andre tjenstlige
meddelelser kan ikke under-
kastes censur og skal ied
Lensyn til deres befordring
ligestilles med diplomatpost.

Artikel 6.
Sekretariaterne, deres ind-
tegtér og ejendom; som an-

4

sesti niilld on oikeus hankkia
ja Juovuttas sekid kiinteiti
etti irtainta omaisuutta ja
olla osallisena oikendenkivn-
neissi,

Oslon sibteeristdd edustana
sen  pédsiliteeri  tai  hinen
valtuuttamansa ja  Pohjois-
maiden kulttuurivhteistyon
sthteeristod sen johtaja tai
héinen valtuuttamansa.

Louklaamattomuus ja
erioikeudet.
3 artikla.
Siliteeristéjen omaisuus ja
muut varat eivit vol joutua
hallinnollisten  tai  oikeusvi-
ranomaisten toimenpiteiden
kohteeksi muutoin kuinminis-
terincuvoston  nimenomai-
sella suostumulksella jokaises-
sa vksittiistapauksessa,

4 artikla.

Sihteeristojen tilat ja ar-
kistot sekd kaikki niille kuu-
Iuvat tai niiden Lallussa ole-
vat aslakirjat ovat loukkau-
mattomat riippumatta niidén
sljainnista. :

Tiéllaisten asiakirjojen jul-
kisuudesta ovat volmassa mi-
nisterineuvoston  pédttdmit
midrivkset.

b al/'tikla.

Sihteeristojen kirjeenvaih-
to ja muut virkatiedotukset
eivit saa joutua sensuurin
alaiseksi ja niiden lihetti-
miseen tulee soveltaa samoja
midrdyksid kuin diplomaat-
tisten edustustojen kirjeen-
vaihtoon.

6 artikla.
Sihteeristéjen sekd niiden
virkakdytossd olevien tulojen

3. januar 1974.

muni og verid malsadilar fyrir
démstdlum,

Adalritarinn  eba & eda
peir; sem hann tilnefnir; skal,
koma fraw fvrir hond skril-
stofunnar { 0s16, og fyrir hond
skrifstofu  fyvrir  norrent
menuingarmdlasanistarf i
Kaupmannahsfn, forstjorinm
cda sd eda Dpeir, sem liann
tilnefnir.

I'ridhelge oy sérvéttindi,
3. grein. )

Fasteignir skrifstofanna og
adrar cignir eru undanpegnar
hvers kyns adfor stjornvalda
og domstdla, nema med beinu
levfi  Raodherranefndarinnar
hverju sinni.

4. grein,

Hiisnaedl skrifstofanna,
skjalageymslur og oIl skjol i
peirra: cigu eda vorzlu, skulu
vera {Fiohelg, hvar sem pan
eru.

Vardandi birtingu  slikra
skjala gilda peer reglur, sem
Rédherranefndin setur.

5. grein.
Bréfaskriftiry skrifstofanna
og adrar opinberar tilkynn-
ingar md ekki ritskoda og um
medferd “peirra skulu  pau
jafnsett posti sendirdda.

6. grein.
Skrifstofurnar, tekjur
peirra og eignir, sem notadar
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erverve og avhende fast cien-
dom og lasere og vare part 1
en rettssak.

Sekretariatet 1 Oslo repre-
senferes av sin generalselkre-
toer eller av den eller de per-
soner denne bemvadiger og
celretariatet  for  kulturelt
samarbeid av divektoren eller
den eller de personer denne
hemyndiger.

Inumunitel og privilegier.

Artikkel 3.

Seleretariatenes eiendom og
andre aktiva kan ikke gjores
til gjenstand for noen forfoy-
ning fra administrative eller
judisielle myndigheter uten
etter uttrykleelig tillatelse fra
Ministerradet 1 det enkelte
tilfelle.

Artikkel 4.

Sekretariatenes lokaler, ar-
kiver samt dokumenter som
tilhorer sekretariatene eller
er 1 deres hesittelse, skal vere
ukrenkelige, hvor de eun be-
finner seg.

I sporsmal om slike dolu-
menters offentlighet skal gjel-
de de regler som Ministerrddet
fastsetter,

Artikkel 5.

Nekretariatenes korrespon-
danse og andre tjenstlige med-
delelser kan ikke underkastes
sensur og skal med hensyn til
deres  befordring likestilles
med diplomatisk misjons kor-
respondanse,

Artikkel 6.
Sekretariatene, deres inn-
tekter og elendom som an-

5

synnerhet kan de f6rviirva
och avhiinda sig fast egendom
och 16s6re samt vara part 1
rittegang.

Sekretariatet 1 Oslo fore-
trids av sin generalsekrete-
rare eller av den eller de per-
soner som denne benvndigar
och sekretariatet (Ge nordigkt
kulturellt samarbete av sin
direktor eller sy den eller de
perzoner sow denne bemyn-
digar.

Dininunitet och privilegier.

Artikel 3.

Sekretariatens  egendom
och andra tillgangar kan icke
géras till foremal for ndgot
forfarande fran administra-
tiv eller judiciell myndighets
sida annat dn efter uttryck-
ligt medgivande av minister-
radet 1 varje sdrskilt fall.

Artikel 4.

Sekretariatens lokaler och
arkiv samt 6vriga handlingar
som tillhor eller innehas av
sekretariaten skall, vara o-
krinkbara oberoende av var
de befinner sig.

I fraga om sidana hand-
lingars offentlighet skall gilla
de regler som ministerridet
beslutar.

Artikel 5.
Sekretariatens  korrespon-
dens och andra tjinstemedde-
landen kan icke underkastas
censur och skall 1 friga om
befordran likstillas med di-
plomatisk representations

korrespondens.

Artikel 6.
Sckretariaten samt deras
inkomster och egendom som




Nr. 1.

vendes 1 tjenesteojemed, skal
veere fritaget for al dirckte
beskatning.

For si vidt angir gen-
stande, som indfores eller ud-
fores til tjenstlig brug, skal
sekretariaterne

afgifter og andre afgifter med
samme virkning.

Bestemmelserne 1 de fore- |

gaende stykker omfatter ikke
skatter . eller afgifter, som
alenc vedrorer betaling for
udforte tjenester.

1 ovrigt geelder for hvert
sekretariat de samme skatte-
og afgiftsregler som for diplo-
matiske missioner 1 det land,
hvor sekretariatet har sit
seede,

Artikel 7.

Der kan ikke kraves. skat
af lon og anden godtgorelse,
som sekretariaterne udbeta-
ler deres fast ansatte perso-
nale. Sckretariaterne har pligt
til at sende myndighederne 1
aftalelandene en liste over
det personale, som herer ind
under denne kategori.

Ministerradet  fastswotter
Jder om det fast ansatte
personales pligt til at betale
en afgift til sekretariaterne 1
stedet for skat.

Afgiftens storrelse fastsiot-
tes af Ministerridet.

Myndighederne 1 aftalelan-
dene har ret til at tage det
fast ansatte personales lon og
anden godtgorelse 1 betragt-
ning ved beregning af skat,
som 1 henhold til landets lov
eller geeldende dobbeltbeskat-
ningsaftaler palwegges indtegt
fra anden kilde end sekre-
tariaterne.

endvidere
veere fritaget for alle told-

6

'ja omaisuuden tulee olla va-
paat kaikesta vilittémisti
{ verotuksesta.

| Sihteeristgjen  virkakiyt-
[toon  tarkoitettujen tuonti-
‘ja vientitavaroiden tulee sa-
moin olla vapaita tulli- ja
nithin verrattavista maksuis-
| ta.

Edellisten kappaleiden
mitdiriykset eivit koske vero-

ja tai maksuja, jotka suorite-
taan tehdyistd palveluksista.

Muutoin sovelletaan jokai-
seen sihteerist6on samoja ve-
ro- ja maksumddriyksid kuin
diplomaattiedustustoihin sii-
ng maassa, jossa sihteeristd
sijaitsee.

7 artikla.

Veroa el saa vaatia pal-
kasta tai. muusta korvauk-
sesta jonka sihteeristd’ mak-
sag vakituiselle henkilskun-
nalleen. - Sihteeristot  ovat
velvolliset - toimittamaan so-
pimusvaltioiden viranomai-
sille luettelon tidhin ryhmiin
kuuluvasta  henkilokunnas-
taan.

Ministerineuvosto vahvis-
taa sdinnot, joiden mukaan
rakinainen henkilokunta on

velvoliinen suorittamaan
maksun sihteeristolle veron

sijasta.

Ministerineuvosto pidttii
maksun suuruudesta.

Sopimusmaan viranomai-
silla on oikeus ottaa huo-
mioon vakinaisen henkilokun-
nan palkka ja muu korvaus
laskettaessa  veroja, jotka
maan lain tai voimassa olevan
kaksoisverotussopimuksen
mukaan asetetaan muista
kuin sihteeristoltd saaduista
tuloista,

3. januar 1974.

eru vid starfsemina, skulu
vera undanpegnar alli beinni
skattheimtu.

Skrifstofurnar skulu einnig
vera undanpegnar dllum toll-
gibldum og 60rum  slikum
g16ldum af hlutum, sem eru
fluttir inn eda Gt vegna starf-
seminnar.

Alkveedin § adurneMmdum
lidum eiga ekki vid um skatta
eda gjold, sem adeins varda
greidslu fyrir veitta pjonustu,

AD 6dru leyti gilda fyrir
skrifstofurnar somu skatta-
og gjaldarcglur eins og fyrir
sendirdd i vidkomandi landi.

7. grein.

Ekki er hegt ad krefjast
skatta af launum og 60rum
hlunnindum, sem skrifstof-
urnar - greida fostu starfslidi
sinu.  Skrifstofunum  ber
skylda til ad senda stjornar-
voldum  samningslandanna
skrda yfir pad starfslid, sem
heyrir undir pennan 1id.

Réddherranelndin stur
reglur um skyldur fastrddins
starfslids til pess ad greida
gjald til sknifstofanna { stad-
mn {yrir skatt,

Réaoherranefndin  akvedur
gjaldid.

Stjornarvéldum samnings-
landanna cr heimilt ad hafa
hlidsjon af launum og 6drum
hlunnindum fastrddins starfs-
1ids vid utreikning 4 skatti,
sem samkvemt landslogum

eda gildandi tviskéttunar-
samningum, er lagdur 4

tekjur fra 6drum adilum en
skrifstofunum.



3. jantar 1974.

vendes 1 tjenestegvemed,
skal veore fritatt for all divek-
te beskatning.

For s& vidt angir gjenstan-

der som innfores eller utfores
til tjenstlig bruk, skal sckre-
tariatene videre veere fritatt
for alle tollavgifter og andre
avgifter med sanmme virkning.

Bestemmelsene 1 de fore-
gaende ledd omfatter ikke
skatter eller avgifter som bare !

vedrorer betaling for utforte
tjenester.

- For ovrig gjelder for hvert
sekretariat de samme skatte-
og avgiftsregler som for diplo-
matisk stasjon 1 det land hvor
sekretariatet har sitt sete.

Artikkel 7.
Det kan ikke kreves skatt
av lonn og annen godtgjoring

som sekretariatene uthbetaler !

til deres fast ansatte perso-

nale. Sekretariatene har plikt

til & sende myndighetene i
avtalelandene liste over det
personale som harer inn under
denne kategori.

Ministerradet skal fastsette

regler om det fast ansatte per-
sonales plikt til & betale en
avgift til sekretariatene iste-
denfor skatt.

Avgiftens storrelse fastset-

tes av Ministerradet.
Myndighetene i avtalelan-
dene har rett til 4 ta det {ast
ansatte personales lonn og
annen godtgjoring 1 hetrakt-

‘ning ved beregning av skatt

som i henhold til landets lov

eller gjeldende dobbeltbeskat-.

ningsavtaler palegges inntekt
fra andre inntektskilder enn
‘sekretariatene.

7

Lanvinds for tjanstebruk skall |
‘vara fritagna frin all direkt |
| beskattning. !
Betriffande gods som in-}
fors eller utfors for tjinste-
‘bruk skall sekretaviaten vi-|
‘dare vara befriadé fran alla
| tullar och andra aveifter med
fmmnm verkan.

Bestimmelserna i foregaeii-
de stycken giiller icke 1 fraga
om skatter cller avgifter, vil-
ka endast avser betalning for
utforda tjinster.

I 6vrigh giller for varje
sekretariat sanuna skatte- och
avgiftsregler som' for diplo-
matisk representation i det
land, diir sekretariatet har
sitt site

i Artikel 7.

1 Skatt kan icke paforas 16n
joch .annan ersittning som
sckretariaten uthetalar till
| fast anstilld personal.. Sekre-
tariaten dr skyldiga att till-
‘stiilla myndigheterna 1 de
avtalsslutande “staterna. en
forteckning 6ver den personal
som tillhor denna kategori.

Ministerridet  faststiller
regler om den fast anstillda
personalens skvldighet™ att
betala aveili till sekretariaten
|1 stiillet for skatt,

. Avgiftens storlek faststills
“av ministerridet.
Myndigheterna 1 avtalsslu-
tande stat har ritt att taga
den fast anstillda persona-
lens 161 och annan ersiittning
1 betraktande vid berikning
av skatt som enligt statens
lag eller gillande dubbelbe-
skattningsavtal pafors inték-
ter frdn annan inkomstkilla

dn sckretariaten.

Nr.



Nr. 1.
Artikel 8.

Sekretariaternes personale
og deres familier skal i tjene-
stelandet veere fritaget
told og afgifter pi ejendele,
inklusive motorkoretojer, be- |1
stemt for deres personlige
brug, som de medtager fm at
tiltrede tjenesteri ved et af
selrretariaterne,

Artikel 9

Iijendele, som er indfort
toldfrit 1 henhold til artikel 6
eller 8, kan 1 det land, hvor
der er opniet toldfrihed, alene
overdrages pa vilkar, som er
godkendt af-dette lands re-
gering,

‘Personalets vetlige stilling.

Artikel 10.
Ministerrdadet vedtager ar-
bejdsordning og lonregulativ

for sekretariaterne.

Artikel 11.

Hver aftalepart forpligter
sig til at give statsansat per-
%onalo ‘r]enmtofli}u (do14ar
for at gore tjeneste i sekre-
tanatorne og til at lade det
medregne ' tjenestehden dér
som tjeneste udfort i hjem-
landet.

Artikel 12.

Hvert tjenesteland forplig-
ter sig til at optage ansatte
ved sekretariaterne som med-
lemmer i den statslige pen-
sionsordning i tjenestelandet
efter samme vilkar, som geel-
der for tilsvarende stillinger
inden for statens 1]eno¢e i
tjenestelandet, siframt andet
ikke er aftalt med den en-
kelte ansatte,

for

8

8 artikla.
Sihteeristén  henkilokunta
ja heiddn perheenjisenensi
ovat vapaat tulli- ja muista
‘maksuista, jotka suoritetaan
Lenkilokohtaiseen  kilvttéon
tarkoitetusta  omaisuudesta,
moottorizjonenvot mukaan-
luettuna, ja jonka he tuovat
maahan astuessaan sihtee-

ristén palvelulseen.

9 artikla.

Tullivapaasti 6 tai 8 ar-
tiklan. mukaan maahan tuo-
tua  omatsuutta  saa siind
maassa, jossa tullivapaus on
myonnetty, luovuttan edel-
leen ainoastaan tissid maassa
voimassaolevin chdoin.

Henlilohunnan oilendel-
linen asema.

10 artikla.
Ministerineuvosto vahvis-
taa sihteeristéjen tyojirjes-
tyksen ja pallkaehdot.

11 artikla

Jokainen sopimusvaltio si-
toutuu myontdmiin henki-
Iokunnalleen ™ virkavapautta
neljiksi  vuodeksi palvelna
varten sihteeristossi ja laske-
maan asianomaisten henki-
16iden siellid suoritetun palve-
luskauden heiddn hyvikseen
samoin kuin kotimaassa.

12 artikla.

Jokainen sijoitusmaa sitou-
tuu vastaanottamaan sihtee-
riston henkilokunnan ]LLsenot
maansa valtion elikejirjestel-
médn timin maan vastaavia
virkoja  koskevien ehtojen
mukaiscsti, mikili asianomai-
sen virkamiehen kanssa ei ole
toisin sovittu.

3. jandar 1974.
8. grein.

Starfsfolk skrifstofanna og
fj6lskyldur beirra skulu
starfslandinu vera undanbeg-
in tollum og gjoldum af eign-
um par & medal Skutekjum,
sem -wtladar eru til persénu-
legra nota og pau-hafa med
sér vegna starfsins { skrifstof-
unum.

9. grein:

Adeins er heegt ad framselja
cignir, sem fluttar eru inn
samkvemt 6. eda grein,
med beim  skilyrdum, sem
vidurkennd eru af stjorn-
voldum pess lands, sem toll-

| fridindin hefur veitt.

Réttarstada starvfsféllsins.

10. grein.
Rédherranefndin  dkvedur
starfsreglur og launastiga fyr-
ir skrifstofurnar.

11. grein.

Hver samningsadili skuld-
bindur sig til ad - veita fast-
rddnum rikisstarfsmanni sin-
um levfi frd storfum fjogur
4r til ad starfa { skrifstofunum
oz ad reikna starfstimann
bar eins og starf innt af hendi
{ heimalandinu.

12, grein,

Hvert starfsland skuldbind-
ur sig til ad lita starfsfélk
skrifstofanna njéta géds af
lifeyrissj6di rikising { starfs-
landinu samkveemt somu skil-
yrdum og gilda fyrir sam-
svarandi stédur i riklfsb]()n-
ustu { starfslandinu; svo fremi
sem ckki annad er dkvedid
med samningi vid einstaka
starfsmenn.

-



3. jamiar 1974.
Artikkel 8.
Sckretaviatenes  personale
og deres familier skal 1 tjene-
stegjoringslandet vare fritatt

for toll og avgifter pa eien-]

“deler, inklusive motorkjore-
toyer, bestemt for deres per-
sonlige bruk, som de tar med

_for & tiltre tjeneste ved-et av
sekretariatene.

) Artikkel 9.

Fiendeler innfort tollfritt
i henhold til artikkel. 6 eller
8, kan i det land der tollfrihet
ble oppnidd, overdras bhare
pa vilkir godkjent av dette
lands regjering.

" Personalets vettslige stilling.

Artiklzel 10.
Ministerrddet vedtar ar-
beidsordning og lennsregula-
tiv for sekretariatene.

Artikkel 11.

Hver avtalepart forplikter
seg til & gi statsansatt perso-
nale tjenestefrihet 1 fire ar
for tjenestegjoring 1 sckreta-
riatene og til & la det medreg-
ne tjenestetiden der som tje-
neste utfort 1 hjemlandet.

Artiklel 12

Hvert-tjenesteland forplik-
ter seg til 4 ta ansatte ved
sekretariatene inn som med-
lemmeriden statlige pensjons-
ordning i tjenestelandet etter
de samme vilkar som gjelder
for tilsvarende stillinger i sta-
tens tjeneste i tjenestelandet
safremt ikke annet er fastsatt
ved avtale med den enkelte
ansatte,

9
Artikel 8.

De anstilida vid sekretaxi- |

aten och deras familjer skall
i tjinstedringslandet  vara
fritagna frin tull och andra
avgifter {61 egendowm, inbe-
gripet motorfordon, avsedd
fér deras personliga bruk, som
de medfor 1 anledning av till-

tride av tjinst vid ett av.

sekretariaten.

Artikel 9.
Egendom som inférts tull-
fritt enligt artikel 6 eller &
fir 1 det land didr friheten
atnjots Gverlatas endast pa
villkor com detta lands rege-
ring godkint.

Personalens wittsliga stillning.

Artikel 10.
Ministerradet faststéiller ar-
betsordning och loneregula-

tiv {1 sekretariaten.

Artikel 11.

Varje avtalsslutande stat
férbinder sig att hevilja stats-
anstilld personal tjinstledig-
het i fyra ar fér tjinstgdring
i sekretariaten och att lata
sddan personal tillgodorikna
sig tjiinstgoringstiden dir som
tjdnst’ utévad 1 hemlandet.

Artikel 12

Varje  tjinstgiringsland
{érbinder sig att taga in an-
stillda vid sekretariaten som
medlemmar 1 tjdnstgdrings-
landets statliga pensionsord-
ning “pa samma villkor som
giiller f6r motsvarande stat-
liga tjinster 1 detta land sé-

vida icke annat faststallts

genom avtal med den anstéll-

188

|
i
|
|
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Nr. 1.

Overenskonist, som er eller!

matte blive indgde

t mellem |

de nordiske lande om sam-|

ind-
Jf‘llb](n!\-

ordning af retticheder
ijen 1 de Qtutahm
ordninger, skal ugml owelde
for de ansatte ved sekreta-
riaterne, der Nar pensionsret-

\1\

tigheder 1 de nordiske lande. |

som  har  ti}
lomsten.

De ansattes ret i sociale
vdelzer reguleres ved kon-
ventionen af 15, september
1955, med senere endringer,
meliem Danmarks, Finland,
Island, Norge og Sverigr om
social tryohed,

tradt overens-

Artikel 13.

Om de ansattes retlige stil-
ling geelder 1 ovrigt det, som
ansettelsasaftalon hestemmnier
eller Ministerrddet fastswottor,
Jwﬁr &,

Axrtikel 14.

Til behandling af tvister
om fortolliningen. eller an-
vendelsen af en answettelses-
aftale oprettes et voldgifts-
nevn. pa fem medlemmer, af
hvilke hvert land udnavner
ét. i )

Ministerradet  fastswttor
godtgerelse til nwvnets med-
lemmer.

" Voldgiftsnevnet fastsetter
sel¥ 'sine procedureregler.

Slutbestemnmelser.
Artikel 15
Denne aftale skal ratifice-
res, og ratifikationsinstru-
menterne skal snarvest muligt
deponeres i det norske uden-
rigsdepartement.

Aftalen- skal deponeres I

det norske udenrigsdeparte-:

ment og hekrefiede araulfter se tolmittaa slitd

uksien vhte
kee’ myos s:iixrooristiijen hen- |

10

Tehty tai tulevaisundessa!

tehtdvil soplinus POM]O‘\]A'\I-

nilstimisesti kos-

kilokuntaa, jolla on elilceoi- |«
keus iissit - Poljoismaissa,
jotica ovat liittyneet sopi-

mukseen,

3. janmiar 1974.

Samningur, sem' er eda

kann ad verda gordur milli
den kesken valtion elikeoike-

|
i

énkilokemnan otkeuksista !

sosinalictuihing midirad syvs-
kuun 15 péiviing 1955 Suo-
nen, Islannin, Norjan, Ruot-
sin ja Tanskan viilillid sosiaali-
turvasta tehty sopimus myo-
hempine muutoksineen.

13 artikla.

Henkilékunnan oikeudelli-
sesta asemasta ovat muutoin
voimassa tydsopimuksen tai
ministerineuvoston péiitsksen

jukaiset midrivkset.

14 artikla.
Tyésopimuksen soveltami-
sesta tal tulkinnasta johtu-
vien erimielisvyksien selvit-
dmiseksl perustetaan viisi-
jiseninen villimiesoikeus, jo-

hon kukin maa valitsee vhden 1

jisenen.
Ministerinenvosto
taa villimiesoikeuden
ten palkkiot.
Viilimiesoikeus pidttiii ifse
tydjirjestvksestiiin,

vahvis-
jisen-

Loppuinddrdykset.
15 artikla.

Tami sopimus on ratifioi-
tava ja ratifioimiskirjat tal-
letetaan niin pian kuin mah- |
dollista . Norjan ulkoasiain-
ministerioour.

Nordurlanda

um  samrem-
ingu réttinda, sem rikisstarfs-
menn hafa aflad sér { lifeyris-
<jo01 rikjanna, skal einnig
gilda fyrir starfsfolk skrifstof-
anna, sem hafa lifeyrissj6ds-
véttindi i peim Nordurland-
auna, sem hafa gerzt adilar
ad samuingnum.

Um wlhl di starlsfollesins

til  trvegingagreidsina  fer
samkyviemt samningniin fra
15. september (1955, dsamt

sidart breytingum, milli Dan-
merkur, Finnl: ands, Tslands,
Noregs og Svipjdoar nm fél-
agslegt drvagl

13. grein.

Um réttindi starfsfélksins
ildir ad 50ru leyti pad, sem
i mbnmn wrsanningi segir eda

(’Shmranefndm “1]\\'06111‘

<

‘7\1

14. grein.

Til ad fjalla um deilur wn
tilkun eda notkun rédningar-
samnings skal stofna satta-
nefnd fxmm manna, par seni
hvert land  tilnefnir einn.

Riaoherranefndin | dkvedur
poknun nmn«hl manna,

Sdttanelndin dkvedur sjalf
starfsreglur sinar.

Lokadlvedi.
15. O"rein
Pennan samnmﬂ skal full-

Lgilda og sku]u fullml(hnﬁm—

skjslin svo skjétt sem vid

‘\erbur komid athent norska

jutanrikisrdduneytinu

til

vardveizlu.
-Sopimnstasitilytetddn Nor-
jan ulkoasiainministeridssi ja  veittur i “norska utanrikis-

oikeaksi, rdduneytinuy,

Samningur pessi skal vard-

sem ~ sendir



3. jantiar 1974.

Overenskomst som er eller |
matte bli inngatt mellom de
nordiske land om samordning .

av retticheter opptjent i de
statlige  pensjonsordninger.
skal ogsa gjelde for de ansatte
ved sekretariatene som har g
pensjonsrettigheter 1 de nor-
diske land som har tiltradt
overenskomsten:

11

Overenskommelse, som in-

‘gatts eller som kommer att

ingas mellan de nordiska lén-
derna om samordning av riit-

|tigheter intjédnade i statliga
| pensionsordningar, skall dven

giilla f6r de anstillda vid se-

kretariaten som har pensions- !
iriitticheter 1 de nordiska lin-
“der, wilka tilltrditt 6verens-

Ikommelsen.

De ansattes rett til cosiale
fordeler reguleres ved kon-
Vcnc]'onon av 15. september
1955, med senere endringer, |
mellom Danmark, TFinland,
Island, Norge og Sverige om |
sosial trygghet.

Artikkel 13.

Om de ansattes rettslige
stilling gjelder for ovrig det
som anset’relaemvtalen be-
stemumer eller Ministerradet
fastsetter.

Artikkel 14.

Til behandling av tvister,
ori fortolkningen eller an-
vendelsen av en ansettelses- |
avtale opprettes en voldgifts- |
nennd pa fem medlemmer av
hvilke hvert land oppnevner
en,

Ministerridet fastsetter |
godtgjoringen til nemndens
medlemmer.

“Voldgiftsnemnden fastset-
ter selv sin prosessordning.

Sluttbesteinmelser.
Artikkel 15.
Denne avtale skal ratifise- |
res og ratifikasjonsdokumen-
tene skal snarest mulig depo-
neres i det norske utenriks- |
departement.

.

Avtalen skal deponecres 1
det norske utenriksdeparte-
ment og bekreftede avskrif-|

De anstillldas riitt till soei-
ala férmaner regleras genom
konventionen den 15 xoptom—
ber 1955, med senare dndrin-

fear, mellan Danmark,” Fin-

land; Island, Norge och Sve-
rige om social trygghet.

Artikel 13.

I fraga om de anstilldas
rittsliga stiillning géller 1 6v-
righ vad som stadgas 1 an-
stallningsavtal eller beslutas

av ministerradet.

Artikel 14.

I6r handligening av tvis-

{fer rérande toll\mngen eller

tillimpningen - av  anstall-
ningsavtal  upprittas en

?slnl]enamnd bestdende .av
(fem - ledaindter, av  vilka
‘varje land utser en.

Ministerradet  faststéller
arvoden till ndmndens leda-
moter.

Skiljendmnden antar sjilv
sin arbetsordning.

Slutbestimmelser.
Artikel 15.
Denna 6verenskommelse
skall ratificeras och ratifika-
tionsinstrumenten snarast

mojligt deponeras i det nor-.
' ska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen  skall

. vara deponerad 1 det norska

utrikesdepartementet och be-




Nr. 1.

skal af det norske udenrigs-
departement sendes til hver
af aftaleparterne,

Aftalen traeder 1 kraft pa
det tidspunkt Ministerridet
fastswetter.

Artikel 16.

Onsker nogen “af aftale-
parterne at opsige - aftalen,
skal skriftlig meddelelse her-
om sendes til den norske
regering. sort  umiddelbart
skal underrette de ovrige af-
taleparter herom samt datoen
for meddelelsens modtagelse.

Opsigelsen geelder kun det
land, der har indgivet den,
og far gyldighed soks méne-
der efter udlobet af den ma-
ned, 1 hvilken den  norske
regering modtog meddelelsen
om opsigelsen.

Til bekreftelse heraf har
undertegnede hefuldmeagtige-
de repreesentanter 1 Oslo un-
dertegnet denne aftale 1 et
eksemplar pa dansk, finsk,

islandsk, norsk og svensk,
hvilke tekster alle har samme
gyldighed.

Oslo, den 12, april 1973,

For Danmarks Regering:
Jorgen Trier Jacobsen

12

todistetut jiljennokset mui-
den maiden hallituksille.

Sopimus tulee volmaan mi-
nisterineuvoston méadrimini
ajankohtana.

16 artikla.

Jos jokin sopimusvaltioista
haluaa irtisanoa sopimuksen
on sen kirjallisesti ilmoitet-
tava siitd Norjan hallituk-
selle, jonka on  viipymiitti
saatettava ilmoitus irtisano-
nusesta  sekd  sen  vastaan-
ottopiivii muiden sopimus-
valtioiden tietoon,

Trtisanominen koskee aino-
astaan 1rhsnnomlsﬂmmtukscn
tehnytti valtiota ja tulee
voimaan sen kuukauden en-
simmdisend péivind, joka al-
kaa kuuden kuukauden ku-
luttua siitd  péivéstd, jona
Norjan hallitus vastaanotti
irtisanomisilmoituksen.

- Téamin  vakuudeksi alle-
kirjoittancet asianmukaisesti
valtuutettuina ovat allekir-
joittaneet tiimén sopimuksen.

Tehty Oslossa 12 piivini
huhtikuuta 1973 vhtenii kap-

paleena  suomen, islannin,
norjan, ruotsin ja tanskan
kielelld, kaikkien tekstien

ollessa yhtd todistusvolmai-
set.

Suomen Hallituksen puolesta:
Olavi Munkki

3. januar 1974.

hverjum samningsadila stad-
fest afrit.

Samningurinn tekur gildi 4
peirri stundu, sem R4dherra-
nefndin dkvedur.

16. grein.

Aski einhver samningsadila
ad segja samningnum upp,
skal skrifleg hllwnnmcr um
pad send nl\mi]orn \ore‘ffs
er tafarlaust skal skyra hinum
samningsadilunum  frd bvi,
svo og hvenar tilky nnmgm
hafi lmrwt

Uppsognin_gildir einvérd-
ungn fyrir vidkomandi land
og tekur gildi fri og med

fvrsta degi Ppess manadar,.
pegar frd eru lidnir -cex

manudir frd pvi ad rikisstjéorn

- o B !
Noregs ték vid tilkynningu
um uppsogn.

Dessu til stadfestingar hafa
undirritadir fulltriar land-
anna, sem til pess hafa um-
bod, undirritad  samning
pennan.

(T]()Y‘f { 0s16 hinn 12, april
1973, { einu eintaki 4 donsku,
finnsku, islenzku, norsku og
seensku og skulu peir textar
allir ]afnmldn‘

Fyrir Rikisstjérn Tslands:
Agnar K. Jénsson



3. januar 1974.

ter skal av det norske uten-
riksdepartement tilstilles hver
enkelt avtalepart.

Avtalen trer 1 kraft pa det
tidspunkt Ministerradet he-
steminer.

Artikkel 16,

Onsker noen av avtalepar-
tene 4 oppsi avtalen, skal
skriftlig meddelelse om dette
tilstilles den norske regjering
som - straks skal underrette
de evrige avtalepartene her-
ont og om hvilken dag med-
delelsen ble mottatt.

Oppsigelsen  gjelder  bare

for det land som har foretatt,

den, og blir gvldig sels mdane-
der etter utlopet av den ma-
ned da den norske regjering
mottok meddelelse om opp-
sigelsen.

Til bekreftelse av dette har
unidertegnede befullmektige-
derepresentanter undertegnet
denne avtale.

Utferdiget 1 Oslo 1 ett ck-
semplar pa dansk, finsk, is-
landsk, norsk og svensk, som
alle har lik gyldighet, den 12,
april 1973.

For Norges Regjering:
Hallvard Eike

13

styrkta avskrifter skall av
det norska utrikesdeparte-
mentet tillstdllas de ovriga
lindernas regeringar.

Avtalet trader 1 kraft den
dag ministerradet f6rordnar.

Artikel 16.

Onskar nagon av de avtals-
slutande staterna uppsiga
overenskommelsen skall
‘skriftligt meddelande hirom
tillstallas den norskarege-
ringen, som. har att omedel-
bart underritta: ovriga av-
talsslutande  stater  hirom
och om dagen da meddelan-
det~ mottogs.

“Uppsigningen  giiller  en-
dast den stat, sem verkstillt
densamma, och diger giltighet
fran och med férsta dagen 1
den minad som intriffar sex
minader fran det den norska
regeringen mottagit medde-
lande om uppsiguingen.

Till hekrdaftelse hiirav har
- undertecknade befullmikti-
gade  ombud undertecknat
- denna Overenskommelse,

Som skedde 1 Oslo den 12
april 1973 1 ett exemplar pa
danska, finska, islindska, nor-
ska och svenska spraken, vil-
ka samtliga texter dger lika
vitsord.

For Sveriges Regering:

Richard Hichens-Bergstrom

Nr. 1.



Nr. 1.

Tilleegsprotokol om Nordisk
‘Rads preesidiesekretariat og
dets retlige stilling,

5, Islands,
Norges og Sveriges regeringer,

Danmarks, Iinlands

som konstaterver; at Nordisk
Réds preesidium 1 henhuld til
artikel 49 1 den nordiske
samarbejdsoverenskomst  af
1962 mellem Danmask, Fin-
land, Island, Norge og Sve-
rige har opretfet et sekreta-
riat med swde 1 Stockholm,

som finder de t‘ onskeligt at
fastsld dette sckretariats ret-
lige stilling samt forhold, som
knytter sig til dette,

som den 12. april 1973 har
indgaet en aftale o Det nor-
diske Ministerrads sckretari-
ater og deves retlige stiliing.

er blevet enige om folgende:

Artikel 1.

Bestemmelserne i artikler-
ne 1-14 i aftalen af 12. april
1973 om Det nordiske )hm-
sterrads sckretariater og de-
res ‘retlige stilling skal med
de forbelold, som fremgar af
artiklerne 2 og 3 1 denne pro-
tokol, have tilsvarende an-
vendelse for Nordisk Rads
preesidiesckretariat 1 Stock-

holm.

Artikel 2.
Prasidiesekretaviatet  re-
presenteres af preesidiesekre-

i Ruotzin

14

Lisiipoytikirja Pohjoismaiden
neuvoston puhcenjohtajiston
sihtecrististil ja sen
vikeudellisesta asemasta.

f\"orj an,
halli-

Tslannin.
ja Tanskan

Suomen,

tukset,

jotka toteavat, etti Islannin,
Norjan, Ruotsin, Suomen ja
Tanskan valilli vuonna 1962
tehdyn pohjoismaisen vhteis-
tyosopimuksen 19 artiklan
mukaan Pohjoismaiden neu-
voston pulieenjohtajisto on
perustanut sthteeriston sijain-
tipaikkanaan Tukholma,
jotka pitdviit toivottavana
timin sahteeriston oikeudel-
lisen aseman vahvistamista,

jotka 12 piiviind huhtikuuta
1973 ovat tehneet sopimuksen
Pohjoismaiden ministerineu-
voston sihteeristoistd ja nii-
den oikeudellisesta asemasta,

ovat sopinect geuraavaa:

1 artikla.

Pohjoismaiden ministeri-
neuvoston sihteeristdistd ja
niiden oikeudellisesta  ase-
masta 12 pédivind hubtikuuta
1973 tehdyn sopimuksen 1-14
artiklat koskevat mvos Tuk-
Lolmassa sijaitsevaa Pohjois-
maiden neuvoston puheen-
johtajiston sihteeristéd huo-
mioonottaen tidmin poyti-
kirjan 2 ja 3 artiklan méé-
raykset.

2 artikla,
Puleenjohtajiston sihtee-
ristod edustaa pulicenjohta-

3. januar 1974.

Yiobhotarbokun um skrifstofu
stjornarnefndar Norourlanda-
rads og réttarstoon hennar.

Rikisstjornir  Danmerkur,
Finnlands, Islands, Noregs og
Svipjooar,

sem  hafa sannreynt, ad
stjérnarnefnd  Nor rdurland-
arads hefur 1 samraemi vid 49.
grein  samstarfssamningsing
fri. 1962 milli Danmerkur,
Finnlands, Islands, Noregs
og Svipjédar sett a stofn
skrifstofu med  adsetri” {
Stokkholmi,

sem wskja pess ad dkyeda
réttarstodu  pessarar  skrif-
stofu dsamt skyldum malefn-
um,

sem gert hafa med sér samn-
ing pann 12, april 1973 um
skrifstofur Radherranefndar
Nordurlanda og réttarst6ou
peirra,

hafa 0rdid sammadla um eftir-
farandi:

1. grein, )

- Akveadi samningsins fré 12.
april 1973 1. til 14, grein, um
skrifstofur Rddherranefndar
Nordurlanda og réttarstodu
peirra, taka cinnig til skrif-
stofu btJOllldI‘neFHdal Nord-
urlandard Os Stokkhé hm,
nied hlidsjon af ..0g 3. grein
i pessari hokun.

2. grein.
Ritari stjérnarnefndarinn-
ar cla sd eda Deir, sem hann



3. jantar 1974.

‘Tilleggsprotokoll om Nordisk
Rads presidiesekretariat og
“dets rettslige stilling,

Danmarks, Finlands, Iclands,
Norges og Sveriges regjerin-
ger,

som konstaterer at Nordisk
Réds presidium 1 henhold til
artikkel 49 1 den nordiske
samarbeidsavtale av 1962
mellom Danmark, TFinland,
Tsland, Norge og Sverige, har
opprettet et sekretariat med
sete 1 Stockholin,

som " finner det onskelig a
fastsld  dette  sekretariats
rettslige stilling, samt forhold
som knytter seg til dette,

som den 12. april 1973 har
inngatt en avtale om Nordisk
Ministeirads sekretariater og
deres rettslige stilling,

er blitt enige om fulgende:

Artikkel 1.

Bestemmelsene 1 artiklene
1-14 1 avtalen av 12, april
1973 om Nordisk Minister-
rdds sckretariater og deres
rettslige stilling skal, med de
forbehold som  fremgdir av
artiklene 2 og 3 1 denne pro-
tokoll, fi tilsvarende aunven-
delse for Nordisk Rads pre-
sidiesekretariat 1 Stockholm.

Arﬁkkel 2
Presidiesckretariatet repre-
sentercs av presidiesekreteren

15

Tilliiggsprotokoll om Nordiska
rddets presidiesckretariat och
dess ritttsliga stdllning.

Danmarks, Finlands, Islands,
Norges och BSveriges regerin-
gar, ,

vilka konstaterar att Nordi-
ska rédets presidium enligt
artikel 49 1 den nordiska sam-
arbetsoverenskommelsen  av
1962 mellan Danmark, IFin-
land, Island, Norge och Sve-
rige har uppriittat ett sckre-
tariat med siite 1 Stockholm,

vilka fimner det onskviirt att
fastsld  detta * sckretariats
rviittsliga stillning samt forhal-
landen som hinfor sig till
detta,

vilka den 12 april 1973 har
ingitt ett avtal om Nordiska
ministerradets sekroetariat och
deras rittsliga stillning,

har overenskommit om fol-
jande:

Artikel 1.

Bestdmmnelserna i artiklar-
na 1-14 1 avtalet den 12 april
1975 om Nordiska minister-
radets selretariat och deras
rittsliga stillning skall, med
lekttagande av vad som stad-
gas 1 artiklarna 2 och 31 detta
protokoll, iga motsvaranda
tillimpning betriffande Nor-
diska radets presidiesekreta-
riat 1 Stockholm.

Artikel 2.
Presidiesekretariatet  fore-
trids av presidiesckreteraren

Nr. 1.



Nr. 1.

teeren eller den eller de perso-
ner, denne hemyndiger.

Artikel 3.
. De befojelser,
hold til artiklerne 4.
13 tilkommer Det nordiske
Ministerrad, udoves for
vidt angar pmzsulwwlm tari-
atet af Nordisk Rads preosidi-
um,

7. 10 o«

Artikel 4.

Denne tillegsprotokol skal
ratificeres, og ratifikations-
mstrumenterne skal snarest
muligt deponeres 1 det norske
udenrigsdepartement.

Protokollen skal deponeres
1 det norske udenrigsdeparte-
ment og bekrweftede afskrif-
ter af det norske udenrigs-

departement tilstilles Lhver af

aftaleparterue.

Protokollen treeder 1 kraft-

pa det Lit'kpunkt Det nordiske
Ministerrad bestenumer i sam-
rad med Nordisk Rads prasi-
dium, dog tidligst
med aft Clpn om Det nordi-
ske Ministerrads sckretariater
og deres retlige stilling.

Artikel 5:

Plllngplotokolh n kan op-
siges 1 henhold til besteminel-
serne 1 artikel 16 1 aftalen ont
Det nordiske Ministerrads se-
kretaviater og deres retlige
stilling. Dersom altalen op-
ophorer  tilliegsproto-
kollen samtidig automatisk
at geelde.

siges,

som 1 ]mnq,

Sa ]

samtidig-

16

| jiston sihteeri tai hénen val-

tuuttamansa henkilo tai hen-

kilét.

-3 artikla. | .
Pohjomn aiden  ministeri-
neuvostolle 1, 7, 10 ja. 13

artiklan mukaan, kuuluvaa

piitosvaltaa  toteuttaa pus
sihteeriston]

licenjohtaj iston
osalta Polijoisuiaiden néuvos-
ton puheenjohtajisto.

4 artikla.

Tamd lisdpovtikirja on ra-
tifioitava ja ratifionmiskirjat
talletettava mahdollisimman
pian Norjan ulkoasiainminis-
teriéon.

Lisipoytikirja talletetaan
Norjan  ulkoasiainministeri-
60n ja se tohwittaa siitd
oikeaksi todistetut jéljenndk-
set muiden maiden hallituk-
sille.

Lisapoytakirja tulee .voi-
maan  ministerineuvoston,
vhtewsymmirrvksessié  Poh-
joismaiden - -newvoston pu-
heenjohtajiston kanssa mdé-

ridmind ajankohtana, kui-|

tenkin aikaisintaan samanai-
kaisesti Pobjoismaiden - mi-
nisterineuvoston sihteeris-
toistd ja nilden oikeudelli-
sesta asemasta tehdyn sopi-
muksen kanssa.

5 artikla.

Tami lisdpoytikirja voi-
daan irtisanoa Pohjoismaiden
ministerineuvoston sihteeris-
toisté ja niidden oikeudellisesta
asemasta tehdyn sopimuksen
16 artiklan midriyvsten mu-
kaisesti. Jos - timi sopimus
irtisanotaan, lakkaa lisipoy-
tikirja olemasta voimassa it-
sestddn samanaikaisesti sopi-
muksen kanssa.

3. januar 1974.

tilnefnir, skal koma fram
fyrir hond skrifstofu stjérnar-
nefndarinnar,

3. grein, -

Akvordunarréttur ¢d, sem
samkviemt 4. 7. 10. og*13..
grein er { hondum 1:idherra-
nefndar Nordurlanda, -fellur
undir stjérnarnefnd . Nordur-
landard0s { mdlum, sem varda
skrifstofustjérnarnefndarinn-
ar. -

4. grein, -

DPessa vidbdtarbokun skal
fullgilda og skulu fullgilding-
‘uxL]ohn svo skjott sem vid
verdur komid athent norska
utanrikisrdduneytinu til
vardveizlu.

Békun pessi skal vardveitt
i norska utanrfkisraduneyt-
u, og skal pad senda rikis-
stjérnum  adildarlandanna
stadfest afrit.

Boékun pessi tekur gildi 4
peirri stundu, sem Rédherra-
nefndin 1 samrddi vid stjorn-
arnefnd  Nordurlandarads
akvedur, po-ekki fyir en
samningurinn -um skrifstofur
Rd0herranefndar = Nordur-
landa og ret‘r‘ustobu beirra
tekur ’lldl

5. grein.

Dessari vidbétarbékun er
haegt ad segja upp { samremi
vid 16, grein samningsins un

skrifstofur Rddherranefndar
Nordurlanda og réttarstddn
peirra. Iif samwningnum er
sagt upp fellur vidbdtarhé-
kunin sjalfkrafa ar gildi wmn
leid og hann.



3. janudar 1974.

eller av den eller de personer
denne bemyndiger.

Artikkel 3.

Den myndighet som etter
artiklene 4, 7, 10 og 13 til-
ligger Nordisk Ministerrad,
skal nar det gjelder Presidie-
sekretariatet uteves av Nor-

disk Rédds presidium.

Artikkel 4.

. Denne tilleggsprotokoll
skal ratifiseres og ratifika-
sjonsdokumentene skal sna-
rest, mulig deponeres i det
norske utenriksdepartement.

Protokollen skal deponeres |

1 det norske utenriksdeparte-
ment og bekreftede avskrif-
ter skal av det norske uten-
riksdepartement tilstilles
hver enkelt avtalepart.

Protokollen trer 1 kraft pa
“det tidspunkt Ministerradet
bestemmer etter samrid med
Nordisk-Rads presidium, dog
tidligst samtidig med avtalen
om Nordisk Ministerrads se-
kretariater og deres vettslige
stilling.

Artikkel 5.

Denne tilleggsprotokoll kan
sies opp etter bestemmelsene
i artikkel 16 1 avtalen om
Nordisk Ministerrdds sekre-
tariater og deres rettslige
stilling. Dersom avtalen sies
opp, oppherer samtidig til-
leggsprotokollen automatisk
4 gjelde.

17

eller den eller de personer
som denne bemyndigar,

Artikel 3.

Den beslutsritt som enligt
artiklarna 4, 7, 10 och 13 till-
kommer Nordiska minister-
radet utovas savitt giller pre-
sidiesekretariatet av Nordi-
ska ridets presidium.

Artikel 4.

Detta tilldggsprotokoll
skall ratificeras och ratifika-
tiohsinstrumenten  snarast
mojligh deponeras i det nor-
ska utrikesdepartementet.

Protokollet skall vara depo-
nerat 1 det norska utrikes-
departementet och hestyrkta
avskrifter skall av det norska
utrikesdepartementet tillstél-
las de Gvriga lindernas rege-
ringar.

Protokollet trider i kraft
den dag som ministerradet
beslutar i samrdd med Nor-
diska rddets presidium, dock

tidigast samtidigt med avta- |

let om Nordiska ministerrd-
dets sckretariat och deras
rittsliga stdllning.

Artikel 5.

Detta tilliggsprotokoll kan
uppsigas enligt bestimmel-
serna 1 artikel 16 i avtalet om
Nordiska ministerradets se-
kretariat och deras rittsliga’

stillning, Uppsiges detta av-|

tal, upphor samtidigh tilliggs-1
protokollet automatiskt att
gilla, -

Nr.



Nr. 1.

Til bekraftelse heral har
undertegnede  befuldmegti-
gede veprasentanter under-
tegnet denne protokol.

Udferdiget 1 Oslo 1 et ek-
gsemplar pa dansk, finsk, is-
landsk, norsk og svensk. hvil-
ke tekster skal have samme
gyldighed, den 15, maj 1973.

For Danmarks Regering:
Jorgen T'rier Jacobsen

18

Tdamin vakuudeksi alle-
kirjoittaneet asianmukaisesti
valtuutettuina ovat allekir-
joittancet téamiin povtikir-

Jjan.

Tehty Oslossa 15 paivind
toukokuuta 1973,  vhtend
kappaleena suomen, islannin,
norjan, ruofsin ja tanskan
kaelelli kaikkien teksti 1
kielelld kaikkien tekstien c
lessa yhid todistusvoimaiset.

Suomen Hallituksen puolesta:
Olavi Munkki

3. januar 1974.

Dessu til stadfestingar hafa
undirritadir fulltriar land-
anna, sem til pess hafa umbod,
undirritad pessa bokun,

Gjort 1 Oslo hinn 15. mai
1973 { einu eintaki 4 donsku,
finnsku, islenzku, norsku og
sienskw og skulu peir textar
alliv jafugildir.

Fyriv Rikisstjérn I[slands:
Agnar Kl. Jénsson



3. januar 1974.

Til bekreftelse av dette har
undertegnede  befullmektige-
de representanter underteg-
net denne protokoll.

Utferdiget 1 Oslo 1 ett ck-
semplar pa dansk, finsk, is-
landsk, norsk og svensk, som
alle har lik gyvldighet, den
15, mai 1973,

For Norges Regjering:

Hallvard Eika

19

Till bekriiftelse hirav har
undertecknade befullmiktiga-
de ombud undertecknat detta
protokoll.

Som skedde 1 Oslo den 15
maj 1973 1 ett exemplar pa
danska.  finska, islindska,
norska och svenska spriken,
vilka samtliga  texter dger
lika vitsord.

I'6r Sveriges Regering:
Richard Hichens-Bergstrom

Nr. 1.



Nr. 2. 20 24. jantar 1974.

AUGLYSING

um breytingu 4 Nordurlandasamningi um félagslegt oryggi
fra 15. september 1955.

Med ordsendingaskiptum milli utanrikisradherra Dana og sendiherra Islands,
Finnlands, Noregs og Svipjodar i Kaupmannahofn hefur verid formlega gengis fra
peirri breytingu a samningi milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svi-
pjédar fra 15. september 1955 um félugslegl oryggi, ad nidur er felld 3. mgr. 17.
gr. samningsins.

Samkomulag petta ték gildi hinn 1. jantar 1974.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 24. janiar 1974.

Einar Agustsson.

"Pétur Thorsteinsson.

Nr. 3. 24, januar 1974.
AUGLYSING

um gildistoku samkomulags um breytingu a Nordurlandasamningnum
fra 6. febrdar 1931 um alpjédleg einkamalaréttarakvaedi
um hjiskap, ®ttleidingu og lograo.

Med skirskotun til auglysingar nr. 26/1973 er almenningi hér med gert kunnugt,
ad hinn 1. janutar 1974 gekk i gildi samkomulag pad, sem undirritad var i Stokk-
hélmi hinn 20. november 1973, milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipjodar um breytingu 4 Nordurlandasamningnum fra 6. febriaar 1931 um alpjod-
leg einkamalaréttarakvaedi um hjuskap, »ttleidingu og 16grad.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 24. jantar 1974%.

Einar Agiistsson. S
Pétur Thorsteinsson.

Nr. 4. ) 1. mars 1974.
AUGLYSING

um samkomulag milli fslands og Danmerkur vardandi landanir a sild.

Med ordsendingaskiptum milli sendirads Islands i Kaupmannahofn og danska
utanrikisraduneytisins hinn 26. névember 1973 og 21, febriar 1974 hefur verid gert
samkomulag milli {slands og Danmerkur um sildarlandanir.



1. mars 1974. 21 Nr. 4.

SamkomulagiS er af halfu Dana had beim skilyrdum m. a. ad virtar séu reglur
er leida af adild Danmerkur ad Efnahagsbandalagi Evrépu, b. 4 m. vidvikjandi
flokkun, verdlagningu o. fl, svo og skal 4 timabilinu 15. jtni til 31. jili einungis
landa sild veiddri vestan linu er hugsast dregin milli Hanstholm- og Lindesnzaes-vita.

Samkomulag petta gildir til 31. desember 1974,
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytis, Reykjevik, 1. mars 1974.

Einar Agutstsson. -
Pétur Thorsteinsson.

Nr. 5. 30. april 1974.
AUGLYSING

um gildistoku alpjédasamnings um varnir gegn mengun sjivar
vegna losunar urgangsefna fra skipum og flugvélum.

Med skirskotun til auglysingar nr. 16/1973 er almenningi hér med gert kunn-
ugt, ad hinn 7. april 1974 gekk i gildi alpjéSasamningur, er gerSur var 15. febriar
1972, um varnir gegn mengun sjavar vegna losunar urgangsefna fra skipum og
flugvélum, en um hann var fjallad i ofangreindri auglysingu.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. april 1974.

Einar Agistsson.

Pétur Thorsteinsson.

Nr. 6. 30. april 1974,
AUGLYSING

um samninga og vfirlysingar fslands, er varda
vegabréfsiritanir fyrir ferdamenn.

1. Gagnkvemt afnam vegabréfa: Danmaork, Finnland, Noregur, Svipjod.

2. Gagnkvemt afnam vegabréfsaritana midad vi§ 2--3 manada dvdél: Austurriki,
Bahama, Barbados, Belgia, Brasilia, Bretland (h. & m. eftirtaldar breskar ny-
lendur og landssvae8i: Hong Kong, Bermuda-eyvjar, Turks- og Caicos-eyjar,
Caymaneyjar, Leeward-eyjar (Antigua, St.Kitts-Nevis, Anguilla, Montserrat og
Virgin-eyjar), Windward-evjar (Dominica, Grenada, St. Lucia og St. Vincent-
eyjar), Breska Honduras, St. Helena, Falklandseyjar, Vestur-Kyrrahafseyjar
(Gilbert- og Ellice-eyjar og Bresku Soloman-eyjar), Brunei, Seychelles-eyjar,
Gibraltar og New Herbrides), Balgaria, Chile, Fiji, Frakkland, Gambia, Grikk-
land, Guyana, Holland, frland, fsrael, ftalia, Jamaica, Japan, Jugéslavia, Kanada,



Nr. 6. 22 30. april 1974.

8.

10.

Kérea, Kypur, Les6ts, Liechtenstein, Luxembourg, Malasia, Malavi, Malta,
Marokko6, Maritius, Monako, Nyja-Sjaland, Portigal, Ramenia, San Marino,
Singapore, Spann, Svasiland, Sviss, Tanzania, Trinidad og Tobago, Tunis, Tyrk-
land, Sambandsly&veldis DPyskaland.

Gagnkvemur samningur um afnam vegabréfsaritana var gerSur vis Mexiko
21. 12. 1965. Pess ber po vel ad gala, ad mexikonsk stjornvold krefjast bess,
ad Islendingar afli sér ferSamannaskilrikja hja mexikonsku sendiradi eda raedis-
skrifstofu fyrir komu sina til Mexiko.

Samkomulag um vegabréfsaritanir var gert vid Astraliu 29. 4. 1969. Adalefni
bessa samkomulags er, a8 islenskir rikisborgarar med gild islensk vegabréf,
sem 6ska eftir a¥ fara til Astraliu, hvort sem er til timabundinnar eda varan-
legrar dvalar, skuli, pegar peim hefur verid veitt heimild til ad komast inn
i landid, fa okeypis vegabréfsaritun hja peim stjornvoéldum, sem eru beer ad
veita vegabréfsaritanir. Slikar aritanir i vegabréf islenskra rikisborgara, sem
ferdast til Astraliu i 68rum tilgangi en peim ad setjast par ad, verda gefnar
ut til 12 manada og gilda fyrir otiltekinn fjélda ferSa innan peirra timamarka.

Astralskir rikisborgarar med gild astrolsk vegabréf eru undanbegnir beirri
skyldu ad fa aritun i vegabréf sin til allt a8 3 manada dvalar 4 Islandi, enda
sé pad ekki tilgangur peirra a8 setjast par a®.

Samkvaemt auglysingu fra 14. 3. 1962 eru bandariskir rikisborgarar undan-
pbegnir beirri skyldu a8 fa aritun a vegabréf sin. Undanpagan gildir eingongu
um ferSamenn og veitir rétt til allt ad priggja manada dvalar hverju sinni,
en veitir hins vegar ekki rétt til ad stunda atvinnu a Islandi.

Samkvaemt auglysingu fra 9. 2. 1961 viSurkennir Island pargreind bresk ferda-
mannaskilriki til allt a8 3 mana8a dvalar a Islandi.

Samkvemt auglysingu fra 26. 2. 1971 eru borgarar Pafarikis, sem eru handhafar
vegabréfa, utgefinna af Pafarikinu, undanpegnir peirri skyldu a8 fa aritun i
vegabréf sin.

Samkvaemt auglysingu fra 26. 2. 1971 eru starfsmenn Sameinudu bjéSanna,
sérstofnana Sameinudu pjodanna og Alpjodakjarnorkumalastofnunarinnar, er
ferdast til fslands og eru handhafar ferdabréfa (laissez-passer) S.P., undan-
begnir peirri skyldu ad fa aritun i vegabréf sin, pegar beir eru a ferdalogum
i pbagu framangreindra stofnana, enda framvisi peir jafnframt ferdabréfi yfir-
lysingu Sameinudu pjodanna eda peirrar stofnunar, sem beir starfa hja, um
bad, ad beir séu ad reka erindi Sameinudu pjodSanna eda vickomandi stofn-
unar.

fsland er adili ad samningi Evrépurikja um afnam vegabréfsaritana fyrir flotta-
menn, en 13 adildarriki Evrépuradsins hafa na fullgilt pann samning.

Island er a®ili ad Evrépusamningi um ferdaldg seskufélks 4 sameiginlegu vega-
bréfi.

Auglysing pessi kemur i stad auglysingar nr. 24 29. desember 1972 um samn-

inga og yfirlysingar Islands, er varSa vegabréfsaritanir fyrir ferS8amenn.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 30. april 1974.

Einar Agistsson.

Pétur Thorsteinsson.
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AUGLYSING

um gildistéku samnings milli Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs
og Svipjédar um norrenan tzkni- og idnpréunarsjod.

Med skirskotun til auglysingar nr. 18/1973 cr almenningi hér med gert kunnugt,

ad hinn 17. april 1974 gekk i gildi samningur milli Danmerkur, Finnlands, [slands,
Noregs og Svipjodar um norrzenan twkni- og iSnprounarsjos.

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 13. mai 1974.

Einar Agtstsson.

Pétur Thorsteinsson.

Nr. 8. 3 13. mai 1974.
AUGLYSING

um afnam vegabréfsaritana milli fslands og Botswana.

’

Med erindaskiptum i London hinn 15. desember 1972 og 26. april 1974 var
gengid fra gagnkvaemu samkomulagi milli Islands og Botswana um afnam vega-
bréfsaritana fyrir ferSamenn midad vi¥ allt a¥ priggja manada dvél.

Samkomulagi8 gekk i gildi hinn 1. mai 1974,

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 13. mai 1974.

Einar Agistsson.

Pétur Thorsteinsson.

Fylgiskjal.

15th December 1972.
Your Excellency,

I have the honour to inform you that with a view to facilitaling travelling
between Iceland and Botswana the Government of Teeland is prepared to conclude
with the Government of Botswana an Agreement on the following terms:

1. Icelandic citizens holding valid Icelandic passports shall be free to enter Bots-
wana at any authorised border-crossing and stay in that counlry for a period
of up to three months without being required to obtain a visa.

2. Citizens of Botswana holding valid Botswana passports shall be free to enter
Iceland at any authorised border-crossing place and stay in that country for
a period of up to three monts without being required to obtain a visa. This
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period of three months shall be calculated from the date of entry into any
Nordic State being a Party to the Convention of July 12, 1957, on the waiver
of passport control at the intra-Nordic frontiers. Any sojourn in any of these
States from a non-Nordic State shall he included in the above period of three
months.

3. It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt Icelandic
citizens and citizens of Bolswana coming to Botswana and to Iceland respectively
from the necessity of complying with the laws and regulations in force in
Botswana and in Iceland respectively concerning the entry into and residence
— temporary or permanent — in that country. They are not allowed to take
employment or exercise any profession, paid or unpaid, without having obtained
a work permit.

4. The authorities of each country reserve the right to refuse leave to enter or
stay in the country to persons considered undesirable which expression should
be deemed to include persons not able to show that they have adequate means
of subsistence.

(1

The present Agreement shall enter into force on 1st May 1974

6. Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in whole
or in part for reasons of public order. Such suspension shall be notified im-
mediately to the other Government through diplomatic channels.

7. The present Agreement may be denounced by either Government by notifi-
cation in writing, the denunciation taking effect one month after the date of
the notification.

If the above proposals are acceptable to the Government of Botswana, I have
the honour to suggest that the present Note and your Excellency’s reply in that
sense shall constitute an Agreement hetween the two Governments in this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Niels P. Sigursson.

Her Excellency Miss Gaositwe K.T. Chiepe, M.B.E,,
High Commissioner for Botswana,

3 Buckingham Gate,

LONDON.

26th April, 1974.

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note Ref: 31.P.1. dated 15/12/72 regarding
the proposal for a visa abolition agreement between Iceland and the Republic of
Botswana.

2. The Government of Botswana approves the draft agreement and I suggest
that Your Excellency’s Note under reference and this my reply constitute an a-
greement between the two Governments in this matter with effect from 1st May,
1974.

3. The long delay in bringing the matter to conclusion is deeply regretted.
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Please accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest con-
sideration.
G. K. T. Chiepe,

High Commissioner.

His Excellency

Mr. Niels P. Sigurdsson,
Ambassador for Iceland,
1 Eaton Terrace,
London.

Nr. 9. 13. mai 1974.
AUGLYSING

um bradabirgdasamkomulag um afnam vegabréfsaritana
milli fslands og Bahama.

Med erindaskiptum milli breska sendiradsins i Reykjavik f. h. rikisstjérnar
Bahama og utanrikisraduneytisins hefir verid 4akvedis, ad gagnkveemt samkomu-
lag um afnam vegabréfsaritana milli Islands og Bahama haldi gildi sinu med stod
i samningi fslands og Bretlands, par til n¥r samningur verSur gerSur vi§ rikisstjorn
Bahama.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdbuneytid, Reykjavik, 13. mai 1974%.

Einar Agistsson.

Pétur Thorsteinsson.

Nr. 10, 28. juni 1974.
AUGLYSING

um adild fslands ad samkomulagi fri 13. desember 1971
milli rikisstjérnar Tanzaniu og rikisstjorna Danmerkur,
Finnlands, Noregs og Svipj68ar.

Med or8sendingum dagsettum 26. og 27. februar 1974 var gengid fra adild Is-
Jands a8 samkomulagi fra 13. desember 1971 milli rikisstjornar Tanzaniu og rikis-
stjérna Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipj6Sar var8andi adstod Nordurland-
anna vi§ Tanzaniu 4 svidi samvinnumaAla.
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Ofangreindar ordsendingar, asamt umraeddu samkomulagi og vidauka bess, eru
birtar sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 28. jiuni 1974.

Einar Agistsson. -
Pétur Thorsteinsson.
Fylgiskjal.

Dar es Salaam, February 26, 1974.
Your Excellency,

I have the honour to inform you that having become a party to the Agreement
on Nordic Development Co-operation which was concluded on the 19th of July,
1968, between the Governments of Denmark, Finland, Norway, and Sweden, the
Government of Iceland has expressed its willingness lo participate in the Nordic-
Tanzanian Co-operative Assistance Project based on the Agreement of the 13th of
December, 1971, between the Government of the United Republic of Tanzania and
the Governments of Denmark, Finland, Norway, and Sweden.

This being acceptable to the Governments of Denmark, Finland, Norway, and
Sweden, I have the honour, on behalf of these Governments to suggest to the
Government of the United Republic of Tanzania that the Government of Iceland
is accepted as a party to the aforementioned Agreement as one of ,the Nordic
Governments®.

If the foregoing suggestion is acceptable to the Government of the United
Republic of Tanzania, I have the honour to suggest that this letter and Your
Excellency’s written reply to that effect shall constitute an Agreement between
Your Excellency’s Government and the aforementioned Governments on the acces-
ston of Iceland to the said Agreement of the 13th December 1971.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Jorgen Butsow

Chargé d’Affaires a.i.
The Hon. C.D. Msuya, M.P.
Minister for Finance
Dar es Salaam

27th February, 1974.
Mr. Jorgen Butzow,
Chargé d’Affaires a. i.,
Royal Danish Embassy,
Dar es Salaam.

Your Excellency,

I have the honour to refer to vour letter of 26th February 1974 which reads
as follows:

[Sja texta erindisins hér naest 4 undan].
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I wish to confirm that the above proposal is acceptable to the Government of
the United Republic of Tanzania and that this letter shall constitute an agreement
between this Government and the Governments of Denmark, Finland, Norway and
Sweden on the accession of Iceland to the Nordie-Tanzanian Cooperative Assistance
Project Agreement of 13th December, 1971.

I avail myself of this opportunity to renew to vou the assurances of my
highest consideration.

C. D. Msuya,
Minister for Finance.

AGREEMENT

between the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden
and the Government of the United Republic of Tanzania
on Co-operative Assistance to Tanzania.

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden (hereinafter
referred to as the Nordic Governments) on the one hand and the Government of
the United Republic of Tanzania on the other hand have agreed on a programme
of technical co-operation.

The purpose of the Agreement is to continue the co-operation in the field of
co-operative development established under the Agreement between the Govern-
ments of Denmark and Sweden and the Government of the United Republic of
Tanzania, signed on 18th July, 1968 and expiring on 31st December, 1971. The
terms of the Agreement are the following:

Article 1

The main objectives of the activities under the Agreement shall be to assist
the Government of the United Republic of Tanzania in developing the co-operative
movement, in particular to intensify the education and training of Co-operative
Society members and staff as well as Government Staff with functions relating
to the co-operative movement.

To meet these objectives the two Parties agree on the Plan of Operation set
forth in Appendix I. Under this plan the main fields of action shall be the following:

a) Co-operative education including the establishment of 4 additional Co-opera-
tive Wings;

b) Promotion and management of marketing co-operatives;

¢) Development of the co-operative wholesale distribution;

d) Promotion and management of consumer co-operatives.

The Plan of Operation shall be supplemented by annual plans of Work as per
Article IV of the Agreement. Amendments to the number and descriptions of the
functions of the expatriate personnel provided by the Nordic Governments (herein-
after referred to as the Nordic Personnel) stated in the Plan of Operation may
be agreed upon in writing by the Competent Authorities mentioned in Article IV
within the limits of the overall budget of the Plan.
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Article II
Contributions.

1. Contributions by the Nordic Governments.

a) Nordic personnel will be made available to Tanzania in such number and with
such functions as set forth in the Plan of Operation. The Nordic personnel
shall be employed by the Nordic Governments who shall bear the cost of
salaries and allowances, international passages to and from Tanzania, social
security and related benefits including leave.

b) The Nordic Governments shall make such financial contributions to the costs
of the four Co-operative Wings and the study on the education system as
agreed upon in the Plan of Operation.

2. Contributions by Tanzania.

a) The Government of Tanzania will initiate a comprehensive training programme
for co-operative personnel, which will include on-the-job training under the
supervision of the Nordic personnel and provide for the selection of Tanzanian
officers to take over the functions performed by the Nordic personnel.

b) The Government of Tanzania will cover or cause to be covered all operational,
administrative and capital costs and expenditures not contributed by the Nordic
Governments in accordance with paragraph 1 of this article.

¢) The Government of Tanzania will ensure that arrangements are made for the
Co-operative Union of Tanganyika to take over gradually the economic re-
sponsibility for the four Co-operative Wings with the effect that total financing
of these activities will be provided from Tanzanian sources after the 1st of
January, 1976.

d) The Government of Tanzania shall make available the following facilities to
the Nordic personnel and their families:

i) free housing with hard furnishing of the same standard as provided for
officers of the Government of Tanzania of comparable status whose terms
of appointment specify an entitlement to housing;

ii) free hotel accommodation excluding meals, laundry and telephone for the
personnel and their families from their date of arrival in Tanzania until
housing is made available as per sub-paragraph d i) above;

iii) subsistence allowance during official journeys at the same rate as for officers
of comparable status of the Government of Tanzania;

iv) local support of the work of the Nordic personnel including the provision
of necessary office facilities and equipment, secretarial services and free
postage and telecommunications for official purposes;

v) local transport for official journeys to the same extent as provided for
officers of the Government of Tanzania of comparable status. For official
journeys performed by the personnel in their personal vehicles, mileage
allowance will be paid at the same rate as paid to officers of the Govern-
ment of Tanzania.

3. Amendments of Contributions.

In the event that unforeseen expenses occur in implementing the Plan of Opera-
tion, the Competent Authorities shall meet to discuss the matter and shall recom-
mend to the Parties such Amendments to this Agreement as the Competent Au-
thorities may deem appropriate having regard to all the circumstances.
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Article III
Exemptions and Privileges.

1. Any supplies, materials or equipment imported into Tanzania for the pur-
pose of implementing this Agreement shall be exempted from import restrictions,
taxes, customs duties and other fiscal charges. Any equipment to be purchased
locally by the Nordic Governments for the implementation of the Plan of Opera-
tion may be bought from bonded stocks.

2. The Government of Tanzania guarantees that upon completion of the
participation of the Nordic Governments in the project described in the Plan of
Operation the undisbursed and uncommitted balance of any funds brought into
Tanzania by the Nordic Governments in connection with the implementation of
this Agreement shall be freely and immediately transferable into a convertible
currency.

3. The Government of Tanzania undertakes to extend to the Nordic personnel
the following privileges and exemptions:
a) exemption from payment of graduated tax, development levy, hospital contribu-
tion and all other personal taxes on emoluments received from the Nordic
Governments or their authorized delegate;

b) exemption from income tax under the provisions of paragraph 50 of Head A
of Part 1 of the First Schedule to the East African Income Tax (Management)
Act, 1958, as amended by the East African Income Tax (Management) Amend-
ment Act, 1961, on the emoluments received from the Nordic Governments or
their authorized delegate;

¢) external account facilities;

d) admission free of customs duty, sales tax and other fiscal charges of personal
effects and household goods imported into Tanzania by Nordic personnel
and/or members of their families for their exclusive personal use within six
months of their first arrival in Tanzania. For the purpose of this exemption
“personal effects and household goods” shall include for each household one
motor vehicle, one refrigerator and one air-conditioner imported or purchased
prior to clearance through the customs.

The exemption contained in sub-paragraph d) shall be conditional upon the
articles in question:

i) being re-exported from East Africa on termination of the assignment of the

Nordic expert under this Agreement, or
ii) sold or otherwise disposed of in Tanzania to a person who is entitled to a

similar exemption.

In all other cases the Nordic personnel shall pay or cause to be paid at the
time of sale or other disposition of the articles in question all customs duty, sales
tax and other fiscal duties which, but for this exemption, would have been payable
at the time of importation or purchase, calculated on the value of the article in
question at the time of sale.

4. The Government of Tanzania will further

a) grant, free of charge and without delay, entry and exit visas by the Tanzanian

Authorities for the Nordic personnel and their families;

b) provide the Nordic personnel and their families with such medical and hospital
facilities as are available to Tanzania National Civil Servants of similar and



Nr. 10. 30 28. juni 1974.

equivalent rank and status against the payment of nominal or subeconomical
charges;

¢) take all reasonable steps to facilitale repatriation of the Nordic personnel
and/or their families in the event either Party determines that there exists an
international crisis which renders such repatriation desirable. The cost of
international transportation shall be paid by the Nordic Governments in ac-
cordance with paragraph 1 a) of Article 1I;

d

~—

immediately notify the respective Nordic Embassy in the event of arrest or
detention or criminal proceedings being instituted against a member of the
Nordic personnel or a member of his family;

r J ?

e) bear all risks and claims resulting from or occurring in the course of, or
otherwise connected with, any operation covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Government of Tanzania
will indemnify and hold harmless the Nordic Governments and the Nordic
personnel against any and all liability, suits, actions, damages, demands, cost
or fees on account of death, injuries to person or property, or any other losses
resulting from or connected with any act or omission performed in the course
of operations covered by this Agreement. If, however, claims arise in a case
where gross negligence or wilful intenlion on the part of the personnel has
been established, the Government of Tanzania may hold the person concerned
liable to indemnify the Government of Tanzania.

5. Subjeclt to mutual consultations the Competent Authorities or either of them
shall have the right to request the recall of any member of the Nordic personnel
whose work or conduct is dissatisfactory.

6. Without prejudice to the above provisions the Nordic Governments shall
ensure that the Nordic personnel are informed that while they are assigned to
Tanzania they shall, as resident aliens, he subject to the laws and regulations of
Tanzania in force from time to time.

7. All material and equipment acquired in or brought into Tanzania for the
purpose of implementing this Agreement (with the exception of the personal belong-
ings of the Nordic personnel) shall immediately become and remain the property
of the Tanzania Government who, as far as the four Co-operative Wings are con-
cerned, shall hold the same in trust for the Co-operative Union of Tanganyika or
its successors in law.

Article IV
Administration and Organization.

1. The Tanzania Ministry responsible for co-operative development and the
Board of Nordic Development Projects or its nominee shall be competent to re-
present the two parties in the implementation of this Agreement.

2. Before the 1st of June each year the responsible ministry of Tanzania shall
prepare and submit to the Nordic Board for approval a work plan for the following
budget year starting Ist April. The work plan shall state the activities to be carried
out with Nordic support during that year.

The responsible ministry of Tanzania shall annually on the 1st of April sub-
mit to the Nordic Board reports on the progress of the activities in relation to the
annual work plan.
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3. If considered desirable by one of the Parties there shall be established a
joint consultative committee consisting of representatives of the Government of
Tanzania and of the Nordic Governments.

4. All personnel shall be approved by the Competent Tanzanian Authorities
prior to employment.

Article V
Entry into Force, Amendment and Duration.

1. The Agreement shall enter into force provisionally on the 1st of January
1972 and definitely after the fulfilment of such constilutional requirements as may
be necessary in countries whose governments are Parties to this Agreement. Noti-
fication of fulfilment or non-fulfilment of such requirements shall be given through
diplomatic channels to all other governments Parties to this Agreement.

2. Within the terms of the Agreement subsidiary and follow-up activities may
be agreed upon between the Parties. Such subsidiary agreement shall not remain
in force after the expiry of the Agreement.

3. The Agreemenlt may be terminated by either Party upon serving written
notice on the other. Such notice shall be served not later than three months before
the end of the annual Budget Period and the Agreement shall terminate at the expiry
of the Budget Period in which such notice is served. Such written notice shall,
however, not be served until consultations to that effect have taken place between
the Competent Authorities.

If notice is served less than three months before the end of the Budget Period
the Agreementi shall remain in force until the expiry of the next following Budget
Period.

The personnel employed under the Agreement between the Governments of
Denmark and Sweden and the Government of the United Republic of Tanzania,
signed on the 18th of July, 1968, and serving in Tanzania at the date of entry into
force of this Agreement shall for the balance of their respective assignments be
governed by the terms of this Agreement and the Plan of Operation annexed
hereto.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in quintuplicate in the English language at Dar es Salaam this 13th day
of December, 1971.

For the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden:
H. E. Kastoft

For the Government of Tanzania:
A. Jamal

Appendix I

Plan of Operation for Nordic Assistance to Co-operative Development
in Tanzania 1972—1975

1. Introduction

The Tanzanian Second Five-Year Development Plan 1.7.1969-30.6.1974 indicates
that one of the most significant developments in recent years has been the growth
of the Co-operative Movement.
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Apart from the Ujamaa development the recent rapid increase in the number
of co-operative societies as well as their expanded functions and responsibilities,
mainly in the field of marketing and credit, has placed a heavy strain on the Co-
operative Development Division and the Co-operative Movement itself. The main
constraint has been trained manpower, in as much as the Division is short of
skilled staff at all levels. In order to provide the necessary guidance and supervision
it is proposed to increase the strength of the Co-operative Development Depart-
ment in terms of personnel from the present 360 to 1,070 officers and inspectors
by 1973/74. The training programme of the Co-operative Development Division
has therefore a very high priority. Also, the movement requires access to sub-
stantially greater facilities for training of committee members and key employees,
with a measure of direct assistance in some cases such as management and ac-
counting. Special attention will be given to increasing the participation of the Co-
operative Movement in the distribution system.

2. The Nordic Assistance to Co-operative Development in Tanzania.

The Government of Tanzania has requested the Governments of Denmark,
Finland, Norway and Sweden to provide technical assistance to the Co-operative
Development in Tanzania during the period 1.1.1972-31.12.1975 of the magnitude
stipulated below:

2.1 Nordic Personnel
The plan for the utilization of the personnel is as follows:

1972 1973 1974 1975

Assistant Regional Co-operative Officers (ARCOs) .... 17 17 17 10
Special duties . ... e 1 1 1 1
Consumer Specialists ............ ... i i 2 2 2 2
Economist at the Co-operative Union of Tanganyika Ltd.

(CGIUIL) i s a3 i@ miF iR e i o MBERiE RPN 1
Tutors at the Co-operative College .................... b
Instructor/Tutor at the Training Shop ................ 1
National Study Organizer ................civiiiiveinenn. 1
Assistant Manager, Correspondence Institute ............ 1
Study Organizer at Co-operative Wings ................ 8

et ek ok (T b
L e e Al
N e A

Total: 37 33 33 26

The functions of the personnel are described below.

2.1.1 Assistant Regional Co-operative Officers (ARCOs)

Assistant Regional Co-operative Officers in the overall promotion, organiza-
tion, inspection and supervision of all kinds of cooperative societies in the region
in which an officer is assigned.

Assist in guiding and advising the societies on day to day duties including ac-
counting, formulation of development plans, budgeting and budget control, training
of societies committee men and staff.

Advising and guiding the Co-operative Unions in starting and operating transport
wings.

Assist in the operation of wholesale distribution departments of the Union in-
cluding stock and cash control, market forecast, shop organization and assortment.
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2.1.2 Special Duties
Make detailed study of co-operative operation including financing, manage-
ment, organization, accounting, appraisal and evaluation of co-operative projects,
programming of research projects, studies in internal markets, costs, collection
and compilation of co-operative statistics, development, planning and evaluation of
co-operative audited accounts and reports.

2.1.3 Consumer Specialists
Responsible for promotion, organization, inspection and supervision of con-
sumer cooperatives, training of consumer staff in the running of the consumer
shops, forming of consumer socictics development plans and evaluation of operation
and advice thereof.

2.1.4 LEconomist at the Co-operative Union of Tanganyika Lid. (C.U.T.)

The Co-operative Union of Tanganyika Lid. is the apex organization of the
country’s co-operative movement. Its functions are, among other things, to advise
its affiliated societies on matters which a local society is unable to handle alone. The
Union recently has embarked upon various activilies pertaining to trade and com-
merce which call for skilled manpower.

In order to perform its duties effectively C.U.T. needs economists who can
appraise various development projects not only for the Union itself, but who can
also be called upon to assist affiliated unions. The economists would study, evaluate
and analyse the activities being carried out and to be started by C.U.T. and those
of affiliated unions.

2.1.5 Tutors of the Co-operative College

The Co-operative College in Moshi is offering co-operative education for staff
members of Co-operative Development Division, Co-operative Unions and Societies
as well as committee men al a more advanced level.

The plan of operation for the Co-operative College includes Nordic teachers
to participate in the planning of courses, the preparation of teaching material and
designing practical assignments for students, evaluation of students’ performance,
final assignment at the end of the course, conducting research work, and giving
advice to students as well as general assistance to the college to maintain its
policies.

One teacher will be required to have a B.Sc. degree (agriculture), preferably
including farm accounting, management and statistics. Experience in co-operative
work is also desirable.

The second teacher should also be a university graduate with qualifications
in management or with considerable expericnce in co-operative management.

The third teacher with considerable background in whole-sale business is
required to conduct relevant courses for the staff of the co-operative unions or of
the consumer societies dealing with whole-sale and distribution business.

Two teachers with professional qualifications in accountaney costs and statistics
or university degree including courses in accountancy, costs and statistics and
business administration are required to teach on the diploma course, primarily.

An instructor/tutor in retail training to plan and conduct courses both at the
Co-operative College and in the field, to supervise the training shop(s) and to
participate in the planning and production of education material at the Co-operative
fducation Centre.

G5
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2.1.6 Nordic Education Specialists at the Co-operative Education Centre, Moshi

The Co-operative Education Centre, Moshi, is concentrating its activities on
primary education of staff, committee men and members of co-operative unions
and societies.

The plan of operation for the Co-operative Education Centre, Moshi, includes
Nordic co-operative specialists. One will, as National Study Organizer, be required
to organize study campaigns on a national level, to coordinate field activites in-
cluding study activities for chairmen of primary and secondary societies, and to
provide the co-operative wings with teaching material. Another specialist will as
Assistant Manager of the Correspondence Institute assist the Manager of the Institute
in performing his administrative duties, including production of course material
and evaluation of students.

2.1.7 Study Organizers at Co-operative Wings

A Co-operative Wing is the regional office of the Co-operative Education
Centre, Moshi. Each Co-operative Wing is working in close collaboration with the
unions(s) and the Co-operative Development Division in the area concerned. The
functions of a study organizer in charge of a co-operative wing are to support the
Union Co-operative Education Secretary by organizing and participating in the
education of commiitee men and of the staff and members of the co-operative
societies and also to advise and train the Tanzania colleague.

2.2 Financial Assistance to Co-operative Wings

The co-operative wings established under the Danish-Swedish Agreement on
Co-operative Assistance to Tanzania have proved most valuable, and the Tanzanian
authorities feel convinced that the co-operative wings form an important part of
the Tanzanian system for the education of the rural population.

While Tanzania with effect from 1.1.1972 takes over the costs of the wings
established under the above-mentioned agreement the Nordic Governments will
during the period 1.1.1972—31.12.1975 contribute to the establishment of four new
wings.

The costs of operating these four wings will be as follows:

Total Running Tanzanian Nordic
Year Wings Budget Equipment Costs Contribution Contribution
% Shs. % Shs.

1972 ...... 4 440,000 160,000 280,000 0 0 100 440,000
1978 :vi v 4 280,000 0 280,000 10 28,000 90 252,000
1974 ... ... 4 280,000 0 280,000 25 70,000 75 210,000
1975 ...... 4 332,000 52,000 280,000 40 132,800 60 199,200
Total .......... 11,332,000 212,000 1,120,000 230,800 1,101,200

A Co-operative Wing consist of a Nordic and a Tanzanian study organizer, a
fourwheel drive vehicle and the necessary educational equipment. The salary and
related benefits to the Tanzanian study organizer are included in the above cost
figures. The vehicle is calculated at Shs. 27,000, film projector, generator and tape
recorder at Shs. 9,400 and office equipment at Shs. 3,600.

Thus the total cost of establishment of each Co-operative Wing amounts to
Shs. 40,000. Provisions are made for replacement of the vehicles in 1975.
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The four wings will work as field offices of the Co-operative Education Centre
in the area of Bukoba, Kibaha, Mbeya and Musoma.

After the establishment of these four wings all the 18 regions of Tanzania
will be covered as follows:

Mtwara Co-operative Wing covers Mtwara Region and Lindi Region

Songea Co-operative Wing covers Ruvuma Region

[ringa Co-operative Wing covers Iringa Region

Mbeya Co-operative Wing covers Mbeya Region

Dodoma Co-operative Wing covers Central Region, Dodoma and Singida Regions
Tabora Co-operative Wing covers Tabora Region

Mwanza Co-operative Wing covers Mwanza and Shinyanga Regions
Musoma Co-operative Wing covers Mara Region

Bukoba Co-operative Wing covers West Lake Region

Kibaha Co-operative Wing covers Coasl and Morogoro Regions

Northern Co-operative Wing covers Arusha, Kilimanjaro and Tanga Regions
Kigoma Co-operative Wing covers Kigoma Region.

2.3 Financial Assistance to a Study of the Tanzanian Co-operative
Education System

A comprehensive Co-operative Education programme has been undertaken in
Tanzania during the recent years. For the purpose of making the experience
obtained available, the Nordic Governments will, subject to terms to be agreed upon,
contribute up to Shs. 100,000 to a comprehensive study of the Tanzanian Co-opera-
tive Education system. Such a study will be carried out in 1972 and will in partic-
ular emphasize aspects of the implementation and sociological effect of the Co-
operative Education programme.

2.4 Study Arrangements in the Nordic Countries
In view of the rapid development in the field of co-operatives the Government
of Tanzania has recognized a need for co-operative leaders to undertake studies
in the Nordic Countries. It is therefore planned that study arrangements on subjects
to be agreed upon, when considering the annual budget, will be undertaken. The
necessary provisions to be allocated for this purpose by the Nordic Countries
during the period 1972—1975 will not exceed Shs. 400,000.

3. Budget for the Nordic Contribution

The total budget for the Nordic contribution in accordance with the Plan of
Operation amounts to:

Operating Costs D.Xkr.

Nordic Personnel ......... ..., 22,400,000
Study of the Co-operative duecation system ........ 100,000
Study arrangements ..., e 400,000

Financial Assistance
4 Co-operative Wings (1,101,200 < 1055) .......... 1,200,000

Total: 24,100,000
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The magnitude of the Personnel stipulated in article 2.1 amounts to 127 “man
years” exclusive of overlapping for replacements and training. Taking this into
account, the Nordic Personnel Assistance is calculated at 140 “man vears” of D.kr.
160,000, thus totalling D.kr. 22,400,000 (estimated in 1971 prices). The figure
includes the costs of administration (6%), salaries and allowances (69¢), trans-
portation and insurances (17¢/), training (39%) and contingencies (5%).

Nr. 11. ) 98. juni 1974.
AUGLYSING

um samkomulag milli fslands og Bretlands

rr 7

um utgafu radié-ahugamannaleyfa.

Med ordsendingum dagsettum 11. og 13. juni 1974 var gengid {ra samkomulagi
milli Islands og Bretlands um utgafu radié-dhugamannaleyfa.
Ofangreindar or8sendingar eru birtar sem fylgiskjal med augl¥singu bessari.

Petta er hér me§ gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 28. jiuni 1974.

Einar Agutstsson. S
Pétur Thorsteinsson.
Fylgiskjal.

11 June 1974.
Your Excellency,

I have the honour to refer to the correspondence which has been conducted
between representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and representatives of the Government of Iceland relating to
the possibility of concluding an agreement between the two Governments with a
view to the reciprocal granting of authorisations or licences to permit licensed
amateur radio operators of either country to operate stations in the other country,
in accordance with the provisions of Article 41 of the International Radio Regula-
tions, Geneva 1959.

2. T now have the honour lo propose on bhehalf of the Government of the
United Kingdom that:

(a) An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station licensed by such a Government
shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and subject
to the conditions stated below, to operate such station in the territory of such
other Government.

(b) The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator
shall. before being permitted to operate a station as provided for in paragraph
2 (a) of this Note, obtain from the appropriate administrative agencv of the
other Government an authorisation or a licence for that purpose.

(¢) The appropriate administrative agency of each Government may issue an au-
thorisation or a licence, as provided for in paragraph 2 (b) under such condi-
tions and terms as it may prescribe, including the right of cancellation at the
convenience of the issuing Government at any time,



28. juni 1674. 37 Nr. 11.

3. If the above proposals are acceplable to the Government of Iceland, I have
the honour to suggest that this Note and Your Excellency’s reply to that effect
shall be regarded as constituting an Agreement hetween the two Governments in
this matter which shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply
and shall be subject to termination by either Government giving six months’
written notice to the other.

I have the honour to be with the highest consideration Your Execellency's
obedient Servant
(for the Secretary of State)

Mervyn Brown
His Excellency
Mr. Niels P. Sigurdsson
1 Eaton Terrace
L.ondon SW1.

London, 13th June, 1974.

Sir,

I have the honour to refer to your Note No. YFL 13/456/1 dated 11 June, 1974,
which reads as follows:

[Sja texta or8sendingarinnar hér ad framan.]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Iceland who therefore agree that Your, Excellency’s Note
together with this reply shall constitlute an Agreement between the two Govern-
ments in this matter which enter into force on this day’s date and shall remain
in force until terminated by either Government giving six months’ written notice
to the other.

Accept, Sir, the renewed assurances of may highest consideration.

Niels P. Sigurdsson.

Her Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs,
FForeign and Commonwealth Office,
Whitehall,

T.ONDON, S.W.1.

928. juni 1974. Nr. 12.
AUGLYSING

um samkomulag vi§ Bretland um greifslur vegna flughjonustu.

~ Hinn 27. juni 1974 var undirritad i Kaupmannahofn af fulltrium rikisstjérna
Islands og Bretlands samkomulag um tilteknar greiSslur vegna flugbiénustu.
Samkomulagid er birt sem fyvlgiskjal me8§ augl¥singu Dessari.

Petta er hér me8 gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reyljavik, 28. jini 1974%.

Einar Agistsson.

Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal.

The Governments of Iceland and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, desiring to draw up arrangements for the billing and collection
of charges imposed by the Government of Iceland at the request of the Council of
the International Civil Aviation Organisation (,,JCAO“) pursuant to Article XIV
of the Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigalion Services in
Iceland, opened for signature at Geneva on 25th September 1956 (,.the Agreement
of 1956“) and as called for in Recommendalion 7 of the Second Conference on
1956 Danish and Iceland Joint Financing Agreements, have entered into this
Memorandum of Understanding.

1.1 The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
will, subject to the necessary approval of Parliament, make regulations for requiring
charges (including the fee referred to in para. 2.5) in respeet of air navigation
services provided by the Government of Iceland in pursuance of the Agrecement of
1956 to be paid to the Civil Aviation Authority of the United Kingdom (,,the Aut-
hority“) by the operator of every aireraft wherever registered, which
a) makes a crossing between Europe and North America; and
b) at any time during the crossing is in an area north of the 40th parallel North
but does not land at Bermuda or the Azores; and
¢) in respect of which a flight plan is communicated to the appropriate air traffic
control unit, being a flight plan involving the flight of the aircraft in that area.

1.2 Flights between the following areas will, subject to subparagraph (c¢) of the
preceding paragraph, also be taken into account as follows:

Greenland and Canada, Greenland and the United States of America, Green-

land and Iceland, and Iceland and Europe —— one third of a crossing; Green-
land and Europe, Iceland and Canada, and Iceland and the United States of
America — two thirds of a crossing.

2.1 Subject as aforesaid, the Authority will first bill and collect charges and fees
under these arrangements in respect of flights made on 1st August, 1974.

22 The rate of the charge for each crossing made on or after 1st August, 1974
but before 1st January, 1975 will be £2.88p, being the rate notified by the Govern-
ment of Iceland to the Government of the United Kingdom as the sterling equi-
alent of the rate determined by the Council of ICAO.

2.3 For each year subsequent to 1974 the rate of the charge determined under
the preceding paragraph will apply unless il is changed in accordance with para.
24.

24 Should the Council of TCAO determine thal the rate of the charge is lo be
changed, the Government of Teeland will notify the Government of the United
Kingdom of the sterling equivalent of the new rate. FFurthermore, should there
at any time be a substantial change in the rate of exchange between the Icelandic
krona and sterling, the Government of Iceland may notify the Government of the
United Kingdom of the new sterling equivalent of the rate of charge. For this
purpose a change of less than 109 in the value of the pound in Icelandic kronur
will not be considered substantial. Tt is recognised thal at least three months must
elapse between the notification of a change and the coming into force of the
necessary amendment to the regulations referred to in paragraph 1.
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2.5 On billing the operator, the Authority will add to the charge a fee, not ex-
ceeding 5% of the charge, in respect of the Authority’s services in collecting and
accounting for the charges (other than costs and expenses referred to in paragraph

4.4). The Authority will from time to time inform the Directorate of Civil Aviation
in Iceland (,,DCA*) of the basis on which the fee is calculated.

3.1 Payment by the operator will become due al the time of the flight in question
and will be payable in sterling to the Authorily by the person who is the operator
of the aircraft at the time of that flight.

3.2 All sums received by the Authorily in pursuance of these arrangements (ex-
clusive of the fees referred to in paragraph 2.5) will be remitted in sterling at
monthly intervals by the Authority to DCA, and with an indication of the total
amount remitted, subdivided according to the nationality of the operators. The
Government of the United Kingdom will facilitate the remission to Iceland in sterling
of the sums in question.

4.1 DCA will inform the Authority at weekly intervals of flights made through the
Reykjavik Flight Information Region, giving the following particulars:

a) the name of the operator;

b) the date of the flight;

c¢) the flight number, if possible, or failing that the registration and nationality
marks of the aireraft;

d) the origin and destination of the flight;

e) the type of the aircraft, where known;

provided thal such information need not be furnished il in the course of the flight
the aircraft enters the Shanwick Oceanic Flight Information Region.

4.2 The Governments of Iceland and the Uniled Kingdom will endeavour to obtain
similar information for the Authority in respect of flights to which these arrange-
ments apply which pass through Flight Information Regions administered by other
governments and extending north of the {0th parallel North, olher than flights in
the course of which the aircraft enlers the Reykjavik or Shanwick Oceanic Flight
Information Region.

4.3 The Government of the United Kingdom will ensure that the Authority will
usc its best efforts to collect the sums due under the regulations referred to in
paragraph 1, and that in the event of any difficulty in collecting the sums due the
Authority will consult with DCA as to the best method of proceeding. The Govern-
ment of Iceland agrees to the exercise of jurisdiction by the courts of the United
Kingdom for the collection of the sums due whatever the nationality of the aircraft
in question or of its operator and whatever the place where the liability arose.

4.4 The Authority will not be obliged to delain any aircraft or to engage in litiga-
tion for the recovery of any sums due, and will not take either course of action
without the consent of DCA. If the Authority does so with that consent, the
Government of Iceland will indemnify the Authority against all costs and other
expenses incurred by it and against any legal liability in respect of the detention
of the aireraft, howsever such costs, expenses or liability may arise.

4.5 The two Governmenls may agree that efforts under these arrangements to
collect a particular sum due shall be suspended, in which event the matter will
be dealt with in accordance with arrangements made or to be made in pursuance
of the Agreement of 1956.
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5. The Government of the United Kingdom will cause the Authority to keep
proper accounts of its receipts under these arrangements and to permit DCA and
ICAO to verify those accounts with the relevant vouchers at rcasonable intervals.
The accounts and vouchers will be relained by the Authority for that purpose
for a period of three years after payment by the operator becomes due.

6. Nothing herein applies to mililary aireraft. An aireraft on the civil register
of any State will nol be considered to be a military aircraft.

7.1 These arrangements may be terminated by either Government giving to the
other not less than twelve months notice in writing.

7.2 Upon the giving of notice of termination of the Agreement of 1956 by any
party thereto or on the occurrence of any substantial change in its operation, these
arrangements will be reviewed by the Governments of Iceland and the United
Kingdom at the request of either of those Governments.

8. Any dispute between the two Governments arising out of the interpretation
or application of these arrangements will be determined by referring it to an arbit-
rator appointed by both Governments jointly, or, if the Governments cannot decide
on a mutually acceptable arbitrator, by the President of the European Court of
Justice provided that he is neither a United Kingdom nor Ieclandic national or,
if he is such a national, by the next Senior Judge of that Court, in the order of
precedence established by Article 4 of the Rules of Procedure of that Court, who
is not such a national. The two Governments will abide by the decision of the
arbitrator.

Sigurfur Bjarnason G. W. Marshall
for the Governmentl of Iceland for the Government of the
United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland
27th June 1974.

Stjérnartidindi C 1, nr. 1—12. Utgafudagur 30. april 1975.
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AUGLYSING

um framilengingu samkomulags vi0 Belgiu um heimild til veida innan
fiskveidilogsogu Islands.

Med ordsendingum dagsettum 6. mai 1974 var samkomulagid milli Islands og
Belgiu um heimild fyrir belgisk skip til takmarkadra veiSa innan fiskveiSilogsogu
Islands, er gert var 7. september 1972, framiengt fra 1. juni 1974 til 13. névember 1975.

Ofangreindar or8sendingar eru birtar sem, fylgiskjal med auglysingu pessari, en
texti samkomulagsins fra 7. september 1972 var birtur med auglysingu nr. 15/1972.

Petta er hér me& gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 22. juli 1974%.
Einar Agustsson. S
Pétur Thorsteinsson.
Fylgiskjal.

AMBASSADE DE BELGIQUE Reykjavik, 6th May 1974.

Your Excellency,

I have the honour to refer to the practical Arrangement with regard to the prob-
lems raised by the extension of the Icelandic fishery limits from 12 to 50 miles from
the 1st September 1972, concluded between the Governments of Iceland and of Belgium
on the 7th September 1972 in Reykjavik.

Following the request submitted by the Government of Belgium on the 29th
January 1972, the Government of Iceland has notified, on the 15th March 1974, ac-
ceptance to proceed, by an appropriate exchange of Notes, to the prolongations of
this arrangement until the 13th November 1975.

Accordingly, the Government of Belgium suggests that the present Note and
Your Excellency’s reply thereto will be considered as expressing the agreement be-
tween the two Governments to extend the application of the Arrangement from the
1st June 1974 until the 13th November 1975.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Etienne Harford,
Ambassador of Belgium.
His Excellency
Mr. Einar Agustsson,
Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Iceland
Reykjavik.

Reykjavik. RikisprentsmiSjan Gutcnberg.
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Reykjavik, 6 May 1974.
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note of today’s
date, concerning the prolongation until 13 November 1975 of the practical arrange-
ment concluded between the Governments of Iceland and Belgium, on 7 September
1972 in Reykjavik.

I have the honour to confirm that the contents of Your Excellency’s Note are
acceptable to the Government of Iceland and that Your Excellency’s Note and this
Reply constitute an Agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Einar Agtstsson.

His Excellency

Mr. Etienne Harford,
Ambassador of Belgium,
Reykjavik.

Nr. 14. ) 31. juli 1974.
AUGLYSING

um afnam vegabréfsaritana milli Islands og Indlands.

Med erindaskiptum 15. mai og 25. juni 1974 var gengid fra gagnkvemu sam-
komulagi milli Islands og Indlands um afnidm vegabréfsaritana fyrir ferSamenn
midad vid allt a8 briggja manada dvol.

Samkomulagis gengur i gildi hinn 1. agust 1974.

Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 31. juli 1974.

Einar Agustsson. S
Pétur Thorsteinsson.

Fylgiskjal.

Reykjavik, May 15, 1974.

The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
India and has the honour to propose that in order to facilitate travel between the
two countries, Iceland and India may conclude the following Agreement.

1. Icelandic citizens holding valid Icelandic passports shall be free to enter India
al any authorised border-crossing place and stay in that country for a period
of up to 90 days without being required to obtain a visa. This period of 90
days shall include any period of stay during the preceding six months.
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2. Citizens of India holding valid Indian passports shall be free to enter Iceland at
any authorised border-crossing place and stay in that country for a period of
up to 90 days without being required to obtain a visa. This period of 90 days
shall be calculated from the date of entry into any Nordic State being a party
to the Convention of July 12, 1957, on the waiver of passport control at the
intra-Nordic frontiers. Any sojourn in any of those States during the six
months preceding the eniry into any of those States from a non-Nordic State
shall be included in the above period of 90 days.

3. It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt Icelandic
citizens and citizens of India coming to India and to Iceland respectively from
the necessity of complying with the laws and regulations in force in India and
in Iceland respectively concerning the entry into, movement within and residence
— temporary or permanent -—— in that country. They are not allowed to take
employment, set up in business or exercise any profession, paid or unpaid.

4. The authorities of each country reserve the right to refuse leave to enter or stay
in the country to persons considered undesirable.

5. The present Agreement shall enter into force on August 1, 1974, Either Govern-
ment may temporarily suspend the foregoing provisions in whole or in part for
reasons of public order or public health. Such suspension shall be notified im-
mediately to the other Government through diplomatic channels, and, if possible,
after prior consultation.

The present Agreement may bhe terminated by cither Government by notifica-
tion in writing, the termination taking effect 30 days after the notification.

If the foregoing is acceptable to the Government of India, the Ministry has
the honour to suggest that this Note and the Embassy’s confirmatory reply there-
to should be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments in this matter.

The Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of India the assurances of its highest consideration.

Ministry of Foreign Affairs.

EMBASSY OF INDIA, OSLO. June 25, 1974.

The Embassy of India presents its compliments to the Ministry for Foreign
Affairs, Government of Iceland, and has the honour to refer to the Ministry’s Note
dated 15th May, 1974, which reads as follows:

[Sja erindid hér nzest 4 undan].

The Embassy of India has the honour to convey the acceptance of the Government
of India to the foregoing and to state that the Ministry’s Note and this reply shall
constitute an Agreement between the two countries.

The Embassy of India avails itself of this opportunity to renew to the Ministry
for Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of India, Oslo.

The Ministry for Foreign Affairs,
REYKJAVIK (Iceland).
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AUGLYSING

um afndm vegabréfsaritana milli fslands og Pakistan.

Med erindaskiptum i London hinn 9. og 22. jali 1974 var gengis fra gagnkvaemu

samkomulagi milli Islands og Pakistan um afnam vegabréfsaritana fyrir ferSamenn
midad vid allt ad priggja manada dvol.

Samkomulagid gengur i gildi hinn 1. dgust 1974.
Erindaskiptin eru birt sem fylgiskjal me8 auglysingu pessari.
DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 31. juli 1974.

Einar Agtstsson.

Pétur Thorsteinsson.

EMBASSY OF PAKISTAN, LONDON. 9 July, 1974.

The Embassy of Pakistan presents its compliments to the Icelandic Embassy in

London and while acknowledging receipt of Note dated 26th March, 1974, has the
honour to say that the Government of the Islamic Republic of Pakistan are prepared
to conclude a Visa Abolition Agreement with the Government of Iceland on the fol-
lowing terms:

i)

ii)

iii)

iv)

v)

vi)

Icelandic citizens holding valid Icelandic passports shall be free to enter at any
authorised border crossing place and stay in Pakistan for a period of up to 3
months without being required to obtain a visa.

Citizens of Pakistan holding valid passports shall be free to enter Iceland at any
authorised border crossing place and stay in Iceland for a period of up to 3
months without being required to obtain a visa. This period of 3 months shall
be calculated from the date of eniry into any Nordic state. Since Iceland is a
party to the convention of July 12, 1857 on the waiver of passport control at
the intra-Nordic frontiers, any sojourn in any of the Nordic states during the
6 months preceding the entry into any one of these states from a non-Nordic
state shall be included in the above period of 3 months.

It is understood that the waiver of visa requirements does not exempt Icelandic
citizens or citizens of Pakistan coming to Iceland and Pakistan respectively
from the necessity of complying with the laws and regulations in force in
Iceland and in Pakistan respectively concerning the entry into and residence
— temporary or permanent — in that country. They are not allowed to take
employment or exercise any profession, paid or unpaid, without having first
obtained a work permit.

The authorities of each country reserve the right to refuse permission of entry
or stay in the country to persons considered undesirable.

Either Government may temporarily suspend the foregoing provisions in whole
or in part for reasons of public order. Such suspension shall be notified im-
mediately to the other Government through diplomatic channels.

The present agreement may be denounced by either Government by notification
in writing, the denunciation taking effect one month after the date of notifi-
cation.
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The Embassy of Pakistan further states that the agreement can be concluded
by an exchange of notes and that this note and its reply confirming these terms
would constitute the agreement between the two Governments, which will come
into force from August 1, 1974.

The Embassy of Pakistan avails itself of this opportunity to renew to the Ice-
landic Embassy the assurances of its highest consideration.

Embassy of Pakistan, London.

The Icelandic Embassy,
LONDON.

ICELANDIC EMBASSY, LONDON 22nd July, 1974.

The Icelandic Embassy presents its compliments to the Embassy of Pakistan
and has the honour to acknowledge the latter’s Note dated 9th July, 1974, which
reads as follows:

[Sja erindis hér nezest 4 undan].

The Icelandic Embassy has the honour to inform the Embassy of Pakistan that
it accepts the aforementioned provisions and agrees that the latter’s Note and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments.

The Icelandic Embassy takes this opportunity to renew to the Embassy of
Pakistan the assurances of its highest consideration.

Icelandic Embassy, London.

The Embassy of Pakistan,
Chancery Division,
LONDON.

20. agist 1974, Nr. 16.
AUGLYSING

um adild Islands ad samkomulagi fra 8. april 1972 milli rikisstjérna Tanzaniu
og rikisstjorna Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svibjédar um
aldstod a svidi landbunadar.

Me8 orSsendingaskiptum hinn 22. mars 1974 var gengid fra a8ild Islands ad
samkomulagi fra 8. april 1972 milli rikisstjérnar Tanzaniu og rikisstjorna Dan-
merkur, Finnlands, Noregs og SvipjoSar um rannséknir og menntun a svisi land-
btnadar.

Ofangreindar or8sendingar, asamt umraeddu samkomulagi og viSaukum Dbess,
eru birtar sem fylgiskjal me& auglysingu bessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 20. dqust 1974.

Einar Agustsson.

‘Pétur Thorsteinssoh:
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Fylgiskjal.

Dar es Salaam, 22nd of March, 1974.
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Government of Iceland has become
party to the Agreement on Nordic Development Cooperation which was concluded on
the 19th of July 1968 between the Governments of Denmark, Finland, Norway and
Sweden.

Therefore, as the Government of Iceland has expressed its willingness to
participate in the Nordic—Tanzanian Agricultural Project based on the Agreement
of the 8th of April 1972 between the Government of the United Republic of Tanzania
and the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden on an Agricultural
Research and Training Project, I have the honour, on behalf of the Governments of
Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, to suggest that the Government
of the Republic of Iceland becomes party to the aforementioned Agreement as one
of ,,the Nordic Governments®.

If the Government of the United Republic of Tanzania is prepared to accept
the foregoing suggestion, I have the honour to suggest that this letter and Your
Excellency’s written reply to that effect shall constitute an Agreement between
Your Excellency’s Government and the aforementioned Governments on the acces-
sion of the Government of Iceland to the said Agreement of the 8th of April 1972
on an Agricultural Research and Training Project.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Martti Ahtisaari,
Ambassador.

His Excellency

Mr. C. D. Msuya

Ministter for Finance

The United Republic of Tanzania.

Dar es Salaam, 22nd of March, 1974.
Your Excellency,
I have the honour to refer to your letter of today’s date which reads as follows:
[Sja erindid hér nest 4 undan].

I have the honour to confirm tha! the foregoing is acceptable to the Government
of the United Republic of Tanzania and that Your Excellency’s letter and this reply
to that effect constitute an agreement between our Government and ,the Nordic
Governments® in the matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours faithfully,
C. D. Msuya,
MINISTER FOR FINANCE.

H. E. Mr. Martti Ahtisaari,
Ambassador of Finland,
Dar es Salaam.
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AGREEMENT
between the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden and the United
Republic of Tanzania on an agricultural research and training project.

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden (hereinafter called
»The Nordic Governments®) and the Government of the United Republic of Tanza-
nia (hereinafter called ,,The Tanzanian Government*) desiring to strengthen the
cordial relations between the Nordic countries and Tanzania and to further the
economic and social development of Tanzania have agreed on the implementation
of a project of agricultural research and training.

Article T
The Project.

1. The Tanzanian Government shall carry out. and the Nordic Governments
shall support, a project (hereinafter called ..the Proiect®) the purpose of which shall
be to contribute to agricultural development in Tanzania by supplying tools and
means for such development in the form of research data and skilled manpower.

2. The Project shall comvrise the following main activities:

a) the construction of an agricultural research institute and an agricultural training
institute with supporting services and housing at Uvole Farm near Mbeya Town;

b) the development and implementation of research programmes;

¢) the development of curricula for certificate and diploma training in agriculture,
veterinary and home economies:

d) organising and financing of post-graduate and under-graduate training for the
Tanzanian staff of the Project;

e) provision of staff for the Project by supplying expatriate personnel in the early
stages of development.

Article 1T
Competent Authorities

In matters related to the implementation of this Agreement the Ministry of
Agriculture, Food and Co-operatives of Tanzania and the Board of Nordic Develop-
ment Projects shall he competent to represent the parties hereto. The Board of
Nordic Develonment Proiects shall delegate matters of current administration to the
Ministry for Foreign Affairs of Finland.

Article TIT
Plan of Operation

1. The Parties hereto agree on a Plan of Operation set forth in Annex ‘A’ to
this Agreement for the purpose of defining the Project with respect to:

a) objectives and scope of activities (para. 1 and 2 in the Plan of Operation);

b) total resource requirements and estimated costs (para. 3 and 4 in the Plan of
Operation);

¢) the administrative system and procedure (para. 5 in the Plan of Operation).
2. The Plan of Operation shall be supplemented by annual Plans of Work and
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Budgets with resepect to each financial year covered by this Agreement. Such Plans
of Work and Budgets will be submitted by the Tanzanian Government to the Nordic
Governments not later than three months before the beginning of the relevant fiscal
year of the Tanzanian Government.

3. Amendments to the Annexes A, B and C may be agreed upon in writing by
the Competent Authorities, insofar as the overall capital cost requirements laid down
in the Plan of Operation are not substantially exceeded.

Article IV
Obligations of The Nordic Governments

The joint and several obligations of the Nordic Governments shall be as follows:

1. Make available a grant not exceeding Tanzanian shillings 32474 000 at the
official parity rate of August 1, 1971, towards the capital cost of the Building and
Equipment Programme and the Development of the MARTI Farm at Mbeya as set
forth in the Plan of Operation, Annex ‘A’.

2. Make available a grant to cover 80 per cent of cost escalation in the Building
Programme in excess of Shs. 39470 000,- as specified in Annex ‘A’.

3. Make available the services of competent expatriate staff in such numbers
and with such functions as set forth in the Plan of Operation. The status of the
staff and the obligations of the Parties hereto towards such staff are stated in
Annex ‘B’ to this Agreement.

4. Make available a grant corresponding to Tanzanian Shillings 2,5 million at
the official party rate of August 1, 1971 towards the cost of the training referred
to in Article I, paragraph 2 subsection (d) and in cases where training takes place
in the Nordic countries make available the services of Government agencies to the
extent to be agreed upon.

5. Carry the costs of evaluation of the Project to the extent agreed between
the Parties.

6. Undertake procurement of such equipment and materials as may be re-
quested in the implementation of the Project.

Article V
Obligations of the Tanzanian Government

The Tanzanian Government shall:

1. Cause the agricultural research institute and the training institute to be
established and operated with due diligence and efficiency.

2. Provide an adequate site for the Project buildings.

3. Carry the recurrent cost of the whole MARTI excluding the salaries of ex-
patriate staff provided by the Nordic Governments in accordance with Article IV,
parasraph 3, and the cost of training in accordance with paragraph 4.

4. Carry all others costs such as capital cost not carried by the Nordic Govern-
ments in accordance with Article IV, which may arise in the implementation of
the Project.

5. Exempt from customs duties, sales tax and similar charges all goods financed
by the Nordic Governments and purchased for the purpose of the Project.

6. Furnish to the Nordic Governments, upon preparation, all financial state-
ments and reports referred to in the Plan of Operation as well as such other informa-
tion and evidence as the Nordic Governments may reasonably request with re-
spect to the Project.
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Article VI
Ownership

All goods purchased for the purpose of the Project shall immediately become
and remain the property of the Tanzanian Government.

Article VII
Evaluation and Follow-up

For the evaluation and follow-up of the Project a Consulative Committee shall
be set up as specified in the Plan of Operation.

Article VIII
Payment of Financial Contributions

The manner of payment of financial contributions is regulated in Annex ‘C’.

Article IX
Entry into Force and Termination

1. This agreement shall enter into force provisionally on the date of its signature
and definitely after the fulfilment of such constitutional requirements as may be
necessary in countries whose governments are parties to this Agreement. Notification
of the fulfilment or non-fulfilment of such requirements shall be given through diplo-
matic channels to all other governments parties to this Agreement.

The Agreement shall remain valid until the 31st December, 1976.

2. This Agreement may be terminated by other Party by written notice and
shall cease to be valid at the expiry of the financial year ending next to three
months after the serving of such notice. Such written notice shall, however, not
be served until consulations to that effect have taken place between the Competent
Authorities.

3. Upon entry into force of this Agreement, the Agreement between the Parties
hereto on Planning of joint Nordic-Tanzanian activities in the field of agriculture,
signed in Dar es Salaam on the 14th of January, 1970, shall terminate as stipulated
in Article VI, paragraph 1 of that Agreement. The Nordic staff working in Tanzania
under that Agreement by the time of entry into force of this Agreement shall take
up such duties, if any, as stipulated in the Plan of Operation.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by the respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in quintuplicate in the English language at Dar es Salaam this 8th day of
April, 1972.

For the Government of Tanzania
C. Msuya

For the Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden
S. Pietinen
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ANNEX A

to the Agreement between the Nordic
Governments and the Tanzanian Gov-
ernment on a Project of Agricultural
Research and Training.

Plan of Operation

This Plan of Operation is agreed upon as
per Article TIT of the Agreement between
the Governments of Denmark, Finland,
Norway and Sweden and the Government
of the United Republic of Tanzania on a
Project of agricultural training and research,
signed in Dar es Salaam on the 8th day of
April, 1972.

1. Preperation of the Plan

2. Objectives

2.1 Objectives of the Project

2.2 Activities of the Research Institute

2.2.1. Crop Husbandry and Horticultural
Research

2.2.2.  Animal Husbandry Research

2.2.3.  Farm Management and Agro-econom-
ic Research

2.2.4. Chemical Laboratory

2.3. Activities of the Training Institute

2.3.1. Certificate Training

2.3.2. Diploma Training

2.3.3. In-Service Training

2.4, Farm Operations

2.5. Common Services

2.6. Scholarship Programme

2.7. Staffing at MARTI

3. The Building Programme
3.1, Location

3.2. Description of the Project
3.2.1. The General Layout
3.2.2.  The Research Institute

3.2.3. The Training Institute

3.2.4. The Common Services

3.2.5. Staff Housing

3.2.6. The Site Works

3.3. Time Table for Design and Con-

struction

1. Resource Requirements and Costs
4.1. Estimated Capital Costs
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Estimated Recurrent Costs
Scholarship Programme Costs

Administrative and Pro-
cedure

Organization

Annual Plans of Work and Budgets
Accounting

Reporting

Evaluation and Follow-up

System

Preparation of the Plan

This Plan of Operation has been
prepared during the years 1970 and
1971. Tt has been drawn up under
the Agreement on the Planning of
the Joint Nordic Agricultural Pro-
ject in Tanzania signed on January
14, 1970.

Objectives

Objectives of the Project

The Project is based on

a) the establishment of an agricul-
tural research organization in
the Mbeya Zone (Mbeya, Iringa
and Ruvuma Regions) to which
Government has given a top prio-
rity for agricultural develop-
ment, and

b) making a significant contribu-
tion to solving the problem of
the shortage of agriculture and
veterinary certificate and diplo-
ma holders, required for the ful-
filment of the Tanzanian Agri-
cultural Development Plan.

The Project would consist of the
following activities:

A. The Construction of

i) a multi-purpose research insti-
tute with special emphasis on

food crops and animal hus-
bandry with a staff of 16 specia-
lists

ii) a training institute with a

capacity of 500 students with
emphasis on Agric., Vet. and
Home Ecs.
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2:2.1;

iii) a farm to service (i) and (ii)
iv) a common service organizantion
to service (i), (ii) and (iii)
housing for the staff required
under (i) to (iv).

V)

B. Preparation and Implementation
of Research Programmes

C. The Development of Curricula
for Certificate and Diploma
Training in Crop and Animal
Husbandry. Veterinary  and
Home Economics

D. Organization and Financing of a
Programme of Post-graduate and
Under-graduate Training for the
Staff of the Project

E. Providing Expalriate Professional
Personnel in the Early Stages of
Development

Activities of the Research Institute
The Institute shall be the focal point
for applied agricultural research,
combining in the first instance crop
and animal husbandry and horti-
cultural research, special attention
being paid to management and
nutritional problems. The Institute
would eventually deal in other as-
pects of natural resources develop-
ment and would contribute to re-
search of an agricultural nature
taking place anywhere in the Zone.

Crop Husbandry and Horticultural
Research

Special attention shall be paid to
research on priority food crops such
as food legumes and cereals, and
economic crops in demand, includ-
ing pyrethrum and oil seeds.

The improvement in communica-
tions will have an effect on fruit and
vegetable marketing. Special atten-
tion shall be given to the nutri-
tional aspects of the horticultural
crops. The potential for horticul-
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tural production in the highland
parts of the zone is great.
Investigations of soils and the re-
sponse to fertilizers would also be
given due attention. Crop protection
research would be an important
part of the work.

Animal Husbandry Research
Emphasis will be placed on animal
husbandry research as the zone has
an appreciable potential for live-
stock and with the rapid improve-
ment in communications, the mar-
keting of surpluses of a perishable
nature should not be the problem it
has been in the past.

Pasture management and establish-
ment, with both indigenous and
introduced plants, will be associated
with fodder crop production bearing
in mind silage and hay making.
Animal feeding and management
trials will make special use of the
chemical laboratory. Development
of farm buildings would also receive
due attention.

Farm Management and Agro-Eco-
nomic Research

Tt is considered that this unit has a
most important role to play in
research in the future. It will test
innovations developed by the other
sections of the Institute in local
farming patterns in different en-
vironmental Zones, both from the
practical and economic aspects, be-
fore they are passed to the extension
organizations, To define bottlenecks
which are preventing farmers
from adopting improved farming
techniques is of specific importance.
This unit would also interest itself in
the study of rotational systems with
special emphasis on the conserva-
tion of water and soil.

Chemical Laboratory

This laboratory should serve all the
other sections at the Institute with
actual chemical analysis work.



Activities of the Training Institute
(MATI)

The Institute has been planned to
participate in the production and
preparation of the manpower at cer-
tificate and diploma level for the
development of the rural sector. The
output would include extension and
research workers, teachers and farm
estate managers. In addition, special
courses would be organised mainly
for other Central and Local Govern-
ment officials. The general aim
would be to develop leadership,
practical skills and financial ap-
preciation in rural development.

Certificate Training

The aim is to train 400 students in
crop and animal husbandry, animal
health and in home economics
(female students). The course would
last two years and the intake would
thus be 200 a year. The students
would be recruited from applicants
who had completed Form IV in
Secondary Schools, but preference
would be given to applicants from
schools with agricultural courses.
The curricula for the courses are
planned to be equally divided
between theory and practical work.

Diploma Training

The policy is to train between 50
and 80 students per annum in more
advanced courses than those planned
for certificate training. The selec-
tion of participants would be from
those who have completed their
certificate training successfully and
have spent two years thereafter on
the job in the field. The courses are
based on an equal allocation of
time to theory and practice.

In-Service Training

Refresher courses would be organ-
ised for Ministry staff and other
central and local government organi-
zations. The present capacity of the
MATI would allow only for a small
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number to attend each course during
term time but in holiday periods or
when students are doing practical
training, the capacity for the other
courses would be increased appre-
ciably.

Farm Operations

It is planned to use the farm for
implementation of both the research
programme of the Research Institute
and the training programme of the
MATI. It will be developed step by
step and would not be strictly com-
mercially orientated but would pro-
duce as much as it could to satisfy
the requirements of the MATT in an
economic way.

Soil conservation and landscaping,
including a small arboretum and af-
forestation would be undertaken
gradually.

Common Services

It has been agreed to establish com-
mon services for the main organiza-
tions of the MARTT in order to elim-
inate unnecessary duplication of
services. The services would deal
with accounts, stores, purchases,
transport, maintenance of buildings
and infrastructure, library, catering,
laundry, social services, etc.

Scholarship Programme
Nos. of 1972/73 1973/74 1974/75
scholar-
ships... 23 7 3

1975/76  Total

4 37

Reference is made to Appendix IV,
page 16, to the Plan of Operation.

Staffing of MARTI
Reference is made to Appendix IV,
page 1-15 to the Plan of Operation.

The Building Programme

Location

The Project will be situated about
12 kilometers east of Mbeya Town
on each side of the existing Mbeya-



20. agust 1974.

3.2

3.2.1.

3.2.2.

3.2.2.1.

3.2.2.3.

Iringa road. The whole area amounts
to approximately 900 hectares.

Description of the Project

The General Layout
The entire building programme is
divided into the following main
items:

The Research Institute

The Training Institute

The Common Services with Ser-

vice Buildings

Staff Housing

The Site Works (Services).
The institution buildings and the
common services are all situated to
the south of the Mbeya-Iringa road.
The staff houses are situated on the
other side of this road.

The Research Institute and Farm
Buildings

The Research Institute consists of
the following units:

Office and Laboratory Buildings
This building complex is situated to
the west of the MATI and consists
of a common administration block
and four wings with offices and
laboratories for the research officers.
Part of the Common Services ad-
ministration is also incorporated in
this complex for reasons of central-
izing the common facilities for the
staff.

Field Laboratory Buildings

These buildings, consisting of sample
preparation rooms, store rooms and
garages, are placed near and to the
south of the office and laboratory
buildings with an easy access to the
research fields. There are three
wings of which one is connected to
three greenhouses.

Farm Centre

This unit is situated in the same
area as the other service and farm
buildings, some 800 metres to the
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east of the institute buildings. The
buildings consist of open sheds for
farm machinery, some stores and
toilet facilities for the workers.

. Livestock Centre; Dairy Section

The main purpose of this unit is to
carry out cattle feeding research. It
consists of ten paddocks, each for
8 cows. It also includes an abattoir,
stores, concentrate room etc. as well
as sheds, housing boxes for calving
cows, calves and goat stalls. There
is also a covered area for the milk-
ing of cows and instruction of stud-
ents. Behind the building area are
cow pens and concrete pit silos.

. Livestock Centre; Piggery

This unit consists of two main
blocks, the one containing the
breeding unit with feed store and
abattoir and the other fattening
unit.

. Livestock Centre; Poultry Unit

This unit serves mainly the purpose
of training MATI students. It con-
sists of one block, containing feed
store, batteries for layers and chicks,
store and common facilities. In ad-
dition some simple demonstration
houses for layers and broilers will
be built.

. Livestock Centre; Barn, Grain Store

and Mill

This is a large shed for the storing
of hay, with a grain-store/drying
and mill and mixing unit attached.

The Training Institute (MATI)
The MATI, situated some 700 metres
from the main raod consists of the
following:

The Teaching Unit

with classrooms, laboratories, a lect-
ure theatre, offices of the school’s
administration and ablution facili-
ties for the students.

The library with reading places, is
also incorporated in this unit,
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The Dining-Common Room Com-
plex

consisting of a dining hall for 500
students at one sitting. The dining
hall is situated between, on the one
side, the catering kitchen with stores
and service yard, and on the other
side the Students’ Common Rooms
with facilities for physical training
and recreation.

3. The Training Dairy and Food

Processing Room

are placed in one block close to the
Home Economics Block, This unit
serves the processing and handling
of the milk from the farm, meat and
vegetables, etc. as part of the stu-
dents’ training.

. The Home Economics Block

is situated at the service yard, op-
posite the catering kitchen. It con-
sists of two training kitchens, group
rooms, a sewing and repair room, »
training laundry and offices for the«
home economics teachers. The main
laundry for the project is incorpc-
rated in the training laundry.

A house for boiler etc. is also placed
adjacent to the service yard.

The Dormitories

consisting of four double story
blocks for altogether 500 male and
female students. The rooms are
8 sq. metres in area with a double
bunk, two cupboards and two study
places, table, book-case and two
chairs.

Training Workshop

This building is situated some 600
metres away from the actual insti-
tute together with the farm build-
ings and the Common Services
workshop. The boma for draught
animals is situated near by.

The Common Services
The Common Services consists of
the following units:

3.2.6.
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. Central Administration

This is incorporated in the Office
and Laboratory Buildings of the
Research Institute.

2. Ceniral Workshop Buildings

These buildings form part of the
entire workshop complex (Farm
Centire and Training Workshops.)
They contain workshops, stores and
garages for the maintenance and
transport services of the project.

3. Dispensary

This building is situated centrally
with an entrance from the farm
road and within easy reach both
from the institution buildings and
the farm areas. It will contain a
small sick bay for the students and
first aid facilities for the entire
project.

Staff Housing
The housing area is situated to the
north of the main road. The present

plans allow for the following
number of houses:
Senior Houses: 47 units

Junior Houses: 100 units

147 units
The Site Works

Roads

These will consist of the roads to
and within the centre and housing
area, with outlets to the main road.

Landscaping and Surface Drainage
These works consist of earthwork,
levelling, grassplanting, surface
drainage, drives to the residences
ete., but not the planting of trees,
shrubs and gardening.

. Water Supply

hese works consist of a distribu-
tion system from an existing high
level storage tank. An extra supply
line from the source to the high
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level storage tank will have to be in-
stalled. The necessity for treatment
and/or sedimentation plant is being
investigated.

Sewuge Disposal

These works consist of a main sewer
system with treatment in oxidation
ponds.

Electricity Supply

These works consist of a 11 KV
reticulation on site, 11/0.4 KV trans-
formers, and the 0.4 KV distribution
and connection to houses and insti-

Site Works*)

Tenders called
Construction starts
Construction completed

Farm and Workshop Buildings

Tenders called
Construction starts
Construction completed

Initial Housing Scheme

Tenders called
Construction starts
Construction completed

MATI and Research Institute Buildings

Tenders called
Construction starts
Construction completed

Housing Scheme

Tenders called
Construction starts
Construction completed

Resource Requirements and Cost

.....................

.................
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tutes. TANESCO will provide the
supply either centrally and metered
at 11 KV in which case the rest will
be carried out by contractors or
alternatively they will provide all
through to the meter points.

Time Table for Design and
Construction

Reference is made to Appendix XII
to the Plan of Operation. The main
events for the implementation of
planning and construction are pro-
posed as follows (July 1971):

.................... February 1972
................... May 1972
................... August 1973

.................... January 1972
................... April 1972
................... July 1973

.................... January 1972
................... April 1972
............. from November 1972

to  April 1973

.................... June 1972
................... September 1972
............. from December 1973

to July 1974

.................... June 1972
................... September 1972
............. from July 1973

to July 1974

Capital Cost of Building Programme including development of farm and Invest-

ments in advance.

*) Site works here refers to work let on contracts separate from the building contracts,
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4.1.01.
.02,
.03.
.04.

.05.

.06.

.07.

.08.
.09.

.10.

A1,

12,
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MARTI Buildings ... i i et ineiienns 12 490 000
HOUSING  wiowvmems o s oo o s 5 58 8500 51 6 51 8 W08 5 5 6.5 5 60§ 509 9060 §380 5050 & 9180 8 ik 554 208 8 4 525 000
Site WOrKS .ottt i e et e e i 4185 000
Furniture ......... ... i i e e 1700 000
22 900 000
Design and Building contingencies .................0iiiiiiiiian.. 2300 000
Estimated building cost mid 1970 .......... ... . ittt 25 200 000
Cost escalation™) .......... i e 2 566 000
27 766 000
Equipment inc. contingencies and cost escalation
(ADPPENAIX X)  iiiuivsmssmumeminesmanssssens s ovesins i ssvensnges 4 499 000
Farm development ........ ... ... .. i i i e 500 000
Investment in advance (also part equipment) .................... 1 855 000
34 620 000
Planning and supervision of infrastructure (Govt. divisions) ...... 360 000
34 980 000
Nordic staff assistance for planning and supervision and local
CONSUMANES  ouomi00 0w smemsmenammsesseas®enes s em sy amessewsmws o 3790 000
38 770 000
Nordic staff assistance for programming and planning of previous
ATLOTTIARIVES o5 ww s i 6 50w 5060w 5 00 6 0 50 B 3 08 9605 6,5 008 0 508 (00 6 0 1 0 o i e s 700 000
39 470 000

A preliminary guideline for the distribution of cost from item 4.1.01 to 4.1.10
over the years will thus be as follows: (in 1000 shs)

Before 30/6 1971 ,o:viimsmomevmenswsmenasymws 1885
2. half L1 R S R PR T 650
1. half FIT o5 wc e ws moms sonsrs s e som o e ovw g0 1670
2. half 1972 o 6 300
1. half 1978 cssrmsmrmiminsmssmasmimenweawm 7970
2. half BT sugswswsmvmemsnmwemsnss vy 7570
1. half 1974 . . 6 280
2. half 1974 cocnssnipimimems smevmsgs @i 2185
1. half 1975 470

34 980

*) Approximately 5% per annum from 1970 to tender date. No allowance is made for the large
increase of building cost already experienced in tenders during the first half of 1971. Cost
escalation above the figure given in item 4.1.06 will come in addition to the estimate. Item
4.1.11 and 12 will be covered 100% out of Nordic funds in accordance with the Preliminary
Agreement of 14th January, 1970.
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4.2.

4.3.

Istimated Recurrent Cost
Reference is made to Appendix XI
to the Plan of Operation.

Scholarship Programme

The cost of the scholarship pro-
gramme is estimated at 2500 000
Tshs. Specification is appended to
the Plan of Operation. (Appendix
V).

Administrative System and Proce-
dure.

Organization

The Operations of the MARTI shall
be the responsibility of the Ministry
of Agriculture, Food and Co-opera-
tives.

The administrative organization of
the MARTI shall be the same as in
other similar institutes in Tanzania,
i.e. with a Director in overall
charge, a Principal in charge of the
Training Institute and a Senior Re-
search Officer in charge of the Re-
search Institute. The Director is re-
sponsible to the Director of Re-
search, Training and Farmers’
Education Division in the Ministry
of Agriculture, Food and Co-opera-
tives.

The duties of the Senior Research
Officer include supervision and co-
ordination of research in the exist-
ing research sub-stations in the
Mbeya, Iringa and Ruvuma Regions.

The construction of the MARTI is
carried out by the Ministry of Com-
munications, Transport and Labour,
using the services of Nordic staff
made available by the Board of
Nordic Development Projects.

Annual Plans of Work and Budgets
In respect of the Project activities
this Plan of Operation shall be re-
viewed annually and elaborated into
a Plan of Work and Budget for the
subsequent fiscal year. The Plan of
Work shall state in detail the

Nr. 16.

objectives for the year concerned
and the activities to be carried out
during that year.

The Plan of Work and Budget for
the subsequent fiscal year shall be
submitted to the Board of Nordic
Development Projects not later than
the 1st of March every year.

For the purposes of budget planning
in the countries parties to the Agree-
ment indicative figures of expendi-
ture during the fiscal year next to
the subsequent fiscal year should be
submitted not later than 1st of April
every year.

The Budget shall include a detailed
estimate of the expenditure and
revenue of the activities during the
vear concerned and an indication of
the nature and reasons for devia-
tions from the estimates in this
Plan of Operation.

The Ministry of Agriculture, Food
and Co-operatives shall in the prep-
aration of these Plans and Budgets
consult the Board of Nordic Devel-
opment Projects in a manner to be
agreed upon between the Competent
Authorities.

Accounting

As far as possible, the accounting
system of the MARTI shall be so
devised as to yield basic data for the
follow-up of the budget and evalua-
tion of the Project. It shall also pro-
vide the basis for analysis and ap-
praisal of the costs and results of
various activities as well as for con-
trol of the financial administration.

Reporting

The Ministry of Agriculture, Food
and Co-operatives shall prepare an
annual report and a semi-annual
report to the submitted to the Board
of Nordic Development Projects.
These reports shall present in detail
the results of the activities of the
period in question in relation to the
Annual Plans of Work. These re-
ports shall furthermore indicate the

G383
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results of activities covered in them
in relation to the results foreseen
in this Plan of Operation.

The Consultants engaged by the
Board of Nordic Development Pro-
jects for the planning and super-
vision of the Building Programme
shall submit to the Competent
Authorities such periodical reports
as stipulated in the contract between
them and the Board.

Evaluation and Follow-up

A Consultative Committee shall be
set up for the purposes of evaluation
and follow-up of the Project. It
shall plan and direct the evaluation
of the Project and make such re-
commendations to the Ministry of
Agriculture, Food and Co-operatives
as warranted by the results of the
evaluation.

The Consultative Committee shall
meet at least once a year under the
chairmanship of the Principal Sec-
retary of the Ministry of Agriculture,
Food and Co-operatives. It shall
have as members two additional
representatives of that Ministry, one
of which shall be the Director of the
Research, Training and Farmers’
Education Division and two repre-
sentatives of the Board of Nordic
Development Projects.

The Committee may recommend the
appointment of evaluators to assist
in the evaluation of the Project.
The Chairman of the Committee can
at his discretion invite officials of
other Tanzanian public authorities,
c.g. the Ministry of Economic Af-
fairs and Development Planning and
the Ministry of Regional Administra-
tion and Rural Development, to at-
tend the meetings.

20. agust 1974.
ANNEX B

to the Agreement between the Nor-
dic Governments and the Tanza-
nian Government on a Project of
Agriculture. Research and Training.

The following provisions apply to the
Staff referred to in Article IV, paragraph 3
of the Agreement. The provisions may be
amended from time to time by the Com-
petent Authorities mentioned in Article III.

I. Status and Recruitment of Nordic Staff

The Nordic Staff mentioned in the Plan
of Operation forming Anmnex ‘A’ of the
Agreement may hold executive or advisory
positions in the service of the Tanzanian
Government. Subject to the provisions of
ihe Agreement, the Plan of Operation and
their contracts of employment with the
Board of Nordic Development Projects, in-
cluding their job descriptions, the Nordic
stalf shall be under the exclusive direction
of the Tanzanian authorities.

The Competent Authorities shall in each
individual case agree on a detailed job
description for the posts to be filled with
Nordic staff. The Board of Nordic Develop-
ments Projects shall obtain the approval of
the proper Tanzanian authorities of each
member of staff before appointment to a
post within the Project.

2. Obligations of the Nordic Governments

The Nordic Governments shall:

a) carry in full the cost of salaries and
other related emoluments to the mem-
bers of the Nordic staff;

b) carry the cost of international travel of
the staff and their families at the begin-
ning and termination of a tour of duty as
well as the transport of their household
goods;

¢) make know to the Government of Tan-
zania the general terms and conditions
of the contracts of employment between
the Board of Nordic Development Pro-
jects and the members of the Nordic
staff,
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3.

a)

b)

c)

)

c)

f)

Obligations of the Tanzanian Government

The Tanzanian Government shall:
provide the Nordic staff and their
families during their stay in Tanzania
with rent free housing and hard furnish-
ing of a standard similar to that provid-
ed to officers of the Tanzanian Govern-
ment of comparable rank. Telephone,
water and electricity charges shall be the
responsibility of the staff. In cases
where the staff are compelled to reside
in hotels because of lack of housing, the
Tanzanian Government shall provide
free hotel accommodation for them and
their families excluding meals, laundry
and telephone charges;

provide office facilities, telecommunica-
tions for official purposes and secretari-
al services;

provide transport facilities and payment
of travel allowance to the same extent as
provided to officers of the Tanzanian
Government of comparable rank;

provide medical services and facilities
to the Nordic staff and their families to
the same extent as provided to officers
of the Tanzanian Government of com-
parable rank and their families;

allow the members of the Nordic staff to
take such annual leave and sick leave as
stipulated in their contracts of employ-
ment with the Board of Nordic Develop-
ment Projects;

exempt the Nordic staff from all direct
taxes on income received from the
Board of Nordic Development Projects
in accordance with Section 2 of this
Appendix;

exempt from customs duties, sales tax,
harbour dues and other related charges
the personal and household effects of the
Nordic staff and their families includ-
ing one motor vehicle, one aircondition-
ing unit, one refrigerator and the
following used equipment: one stove,
one radio receiver, one tape recorder,
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record player and one set of photo-
graphic or cine equipment per house-
hold imported into Tanzania within six
months of the first arrival of the staff
member in Tanzania, provided that
such personal or household effects or
cquipment are not sold or disposed of
at any time within East Africa to a
person not entitled to customs franchise
privileges;

provide the Nordic staff and their
family members with eniry and exit
permits valid for the period during
which each member is connected with
the Project;

bear all risks and claims resulting from
or occurring in the course of, or other-
wise connected with, any operation
covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the pre-
ceding sentence, the Tanzanian Govern-
ment shall indemnify and hold harmless
the Nordic Governments and the staff
against any and all liability, suits,
actions, damages, demands, cost or fees
on account of death, injuries to person
or properiy, or any other losses result-
ing from, or connected with, any act or
omission performed in the course of
operations covered by this Agreement
short of acts or omissions amounting to
gross negligence or wilful or reckless
misconduct. In the event of the Tanzan-
ian Government meeting any claim on
behalf of Nordic staff in accordance
with the foregoing provisions, the
Government shall be entitled to exercise
and enforce the benefit of any right of
set-off, counterclaim, indemnity, contri-
bution or guarantee to which such staff
may be entitled.

Recall of Staff
The Tanzanian Government has the right
request the recall of any member of the

Nordic staff if his work or conduct is un-
satisfactory. Before exercising this right the

Tanzanian

Government shall consult the

Nordic Governments or their diplomatic
representatives in Tanzania.
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The Nordic Governments shall have the
right to recall any member of the Nordic
staff at any time. Before exercising such
right the Nordic Governments shall, unless
exceptional circumstances demand that
such staff member be recalled immediately,
consult with the Tanzanian Government.
The Nordic Governments shall endeavour to
replace any recalled person as soon as pos-
sible.

ANNEX C

to the Agreement between the Nor-
dic Governments and the Tanza-
nian Government on a Project of
Agricultural Research and Train-
ing.

The following provisions apply to the
payment of financial contributions referred
to in Article IV and V of the Agreement. The
provisions may be amended from time to
time by the Competent Authorities men-
tioned in Article II.

1. a) Nordic Governments shall make av-
ailable their contribution (Article IV
in the Agreement) towards the capi-
tal cost of the MARTI-Project in the
following manner.

The first payment shall be made
on an agreed date as soon as the
Agreement on the implementation of
the Project has been signed. The
sum paid shall be in accordance with
the current financial year’s Plan of
Work and Budget.

The next payments shall be made
annually and the sum paid each time
in accordance with the current fin-
ancial year’s Plan of Work and
Budget.

The balance of the two Accounts
3 a) and b) below is transferable to
the next financial year within the
agreement period.

b) The Nordic Governments shall make
available their contribution towards
the cost of the scholarship pro-
gramme with the exception mention-

9
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ed in Article IV paragraph 4 and
payment be made in the same man-
ner as for 1 (a) above and with sums
according to the annual budget for
the programme.

The Tanzanian Government shall make
available their contribution (Article V

in

the Agreement and 3 b) below) to-

wards the capital cost of the MARTI-
project in the same manner as 1 (a)
above and in accordance with the an-
nual Plan of Work and Budgets.

a)

b)

c)

a)

The financial contributions of the
Nordic Governments shall be paid
into an external account to be opened
at the Bank of Tanzania save and
except the following:

i) sums mentioned in paragraph
1 (b) above in respect of scholar-
ships;

ii) sums mentioned in paragraph
4 (b) below in respect of pay-
ments to consultants;

salaries and related emoluments
paid by the Nordic Govern-
ments to the Nordic staff.

iii)

The contribution of the Tanzanian
Government towards the cost of the
Building Programme shall be paid to
an account to be opened at the Bank
of Tanzania.

After the Annual Plan of Work and
Budget has been agreed upon as
stipulated in Article III, paragraph 2
of the Agreement the Tanzanian
Government shall request the Minis-
try for Foreign Affairs of Finland
to make the annual payment of the
Nordic Governments’ contribution
and pay its own annual contribution
towards capital cost to the above-
mentioned account.

The accounts mentioned in 3 (a)-(c)
shall be operated jointly by persons
appointed by the Ministry for For-
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eign Affairs of Finland and by the ¢) If any amount shall remain unspent
Principal Secretary of the Ministry in the accounts after the completion
of Agriculture and Co-operatives of of the Project, the balance shall be
Tanzania or their nominees. returned to the Party which has paid

the amount.
b) Payments to the Nordic firm of con-

sulting architects and engineers in The Board of Nordic Development Pro-

o2

charge of the planning and super- jects may, at its own expense engage a
vision of the Building Programme as firm of accountants to audit the ac-
well as their sub-consultants shall be counts into which the financial contri-
made directly by the Ministry for butions are paid.

Foreign Affairs of Finland.

3. sept. 1974. ) Nr. 17.
AUGLYSING

um vidurkenningu fslands 4 16gs6gu Mannréttindadémstéls Evrépu.

Forstjéra Evrépuradsins hefur verid afhent yfirlysing bess efnis, ad skuld-
binding Islands til pess a8 visurkenna 16gsdgu Mannréttindadémstols Evrépu (sbr.
Stjt. A 58/1958) hafi verid framlengd til 5 ara fra 3. september 1974 ad telja (b.e.
til 3. september 1979).

Yfirlysing bessi er gefin skv. 46. gr. Evropuradssamnings um verndun mann-
réttinda og mannfrelsis (sbr. Stjt. A 11/1954).

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 3. september 197%.

Einar Agtstsson. S
Pétur Thorsteinsson.

26. sept. 1974. Nr. 18.
AUGLYSING

um framlengingu vidskipta- og greidslusamnings fslands og Péllands.

Hinn 10. september s.1. var gert i Varsja samkomulag um a8 vi8skipta- og
greidslusamningur milli fslands og Pollands fra 12. september 1969 (sbr. augl.
Stjornartidinda C-deild nr. 12/1969) skuli gilda afram par til nyr samningur 4 um-
reeddu svidi hefur veri§ undirrita8ur.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 26. september 1974%.

Einar Agustsson, o
Pétur Thorsteinsson.
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AUGLYSING

um afnidm vegabréfsaritana milli fslands og Filippseyja.

Med erindaskiptum 6. agust og 2. september 1974 var gengid fra gagnkvaemu
samkomulagi milli Islands og Filippseyja um afnam vegabréfsaritana fyrir ferda-
menn midad vid allt ad 59 daga dvol Islendinga & Filippseyjum og 3 manada dvdl
Filippseyinga & Islandi.

Samkomulagid gengur i gildi hinn 1. jantar 1975.
Erindaskiptin eru birt, sem fylgiskjal med auglysingu bessari.
Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 28. névember 1974%.

Einar Agustsson. S
Pétur Thorsteinsson.

Fylgiskjal.

ICELANDIC EMBASSY, LONDON.

London, 6th August, 1974.

Excellency,

I have the honour to refer to the proposal of my Government for an Agreement
with the Government of the Republic of the Philippines on the abolition of non-
immigrant visa requirements and to suggest the following provisions:

1. Citizens of Iceland holding valid Icelandic passports shall be free to
enter the Philippines as tourists or for business purposes at any authorized
port of entry and stay in the country for a maximum period of fifty-nine days
(59) without the necessity of obtaining a visa.

2. Citizens of the Philippines holding valid Philippine passports shall be
free to enter Iceland as tourists or for business purposes at any authorized
port of entry and stay in the country for a maximum period of three months
(3) without the necessity of obtaining a visa. This period shall be determined
from the date of entry into any Nordic State being a party to the Convention
of July 12, 1957, on the waiver of passport control at the inter-Nordic front-
iers. Any sojourn in any of these States during the six months preceding the
entry into any of said States from a non-Nordic States shall be included in
the period of three (3) months.

3. The foregoing waiver of visa requirements does not exempt Icelandic
citizens entering the Philippines and Philippine citizens entering Tceland from
the necessity of complying with the laws and regulations of the host country
concerning the taking of employment or the exercise of any profession, with
or without compensation.
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4. Each Party reserves the right to refuse entry or stay in its territory
to citizens of the Other who may be considered undesirable.

5. During the effectivity of the proposed Agreement, each Party may
suspend it temporarily, in whole or in part, for reasons of public order, which
suspension shall be notified immediately to the Other through diplomatic
channels.

6. Each Party may denounce the Agreement by notifying the Other in
writing. The denunciation shall take effect three (3) months after the receipt
of the notification.

7. This proposed Agreement shall enter into force on January 1, 1975.
If the provisions are acceptable to Your Excellency’s Government, I have the

honour to propose that this note and Your Excellency’s reply concurring therein
shall constitute an Agreement between our two countries.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

Niels P. Sigur&sson,
Ambassador of Iceland.

His Excellency the Honourable Jaime Zobel de Ayala,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
Embassy of the Philippines,

LONDON.

EMBASSY OF THE PHILIPPINES, LONDON

2 September 1974.
Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note
dated 6th August, 1974, which reads as follows:

[Sja texta or®sendingarinnar hér a¥ framan.]

I have the honour to inform Your Excellency that the Philippine Gov?rnment
accepts the aforementioned provisions and agrees that your note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAIME ZOBEL DE AYALA

Ambassador.

His Excellency Mr. Niels P. Sigurdsson,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
Icelandic Embassy,

LONDON, '
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AUGLYSING

um bradabirgdasamkomulag um afnim vegabréfsaritana milli Islands og Grenada.

Med erindaskiptum milli breska sendiradsins i Reykjavik f.h. rikisstjérnar
Grenada og utanrikisraduneytisins hefur verid akvedid, ad gagnkvemt samkomu-
lag um afnam vegabréfsaritana milli fslands og Grenada haldi gildi sinu med a®-
stod i samningi Islands og Bretlands, par til nyr samningur verdur gerdur vid
rikisstjorn Grenada.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytid, Reykjevik, 28. névember 197%.

Einar Agustsson.

Pétur Thorsteinsson.

Nr. 21. ) 3. des. 1974.
AUGLYSING

um samkomulag milli fslands og Bandarikjanna vardandi
varnarsamninginn fra 1951.

Hinn 22. oktéber 1974 var i Reykjavik gengid fra samkomulagi milli fslands
og Bandarikjanna um aframhaldandi framkveemd varnarsamnings rikjanna fra
5. mai 1951. Jafnframt var lokid med ordsendingaskiptum endurskodun samningsins
skv. 7. grein hans, sem ho6fst formlega hinn 25. juni 1973.

Samkomulagi§ tok gildi 4 undirritunardegi hinn 22. oktéber 1974.

Ordsendingaskiptin og samkomulagid 4asamt bokun eru birt sem fylgiskjal
med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 3. desember 1974

Einar Agtstsson. -
Pétur Thorsteinsson.

Fylgiskjal. Annex
1. ORPSENDINGASKIPTI 1. EXCHANGE OF NOTES
a. Ordsending sendiherra Banda- a. The American Ambassador to
rikjanna til utanrikisrddherra. the Icelandic Minister for Foreign
Affairs.
Revkjavik, 22. oktéber 1974. Reykjavik, October 22, 1974.
Herra radherra, Excelleney:
Eg leyfi mér ad visa til vidredna, sem I have the honor to refer to the

nylega attu sér stad milli fulltria rikis- discussions recently concluded between
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stjorna Bandarikjanna og fslands sam-
kveemt akvaeSum 7. gr. varnarsamnings
pess, sem i gildi er milli landanna og
undirritadur var i Reykjavik hinn 5.
mai 1951.

Rikisstjornir okkar eru sammala um
ad nuverandi astand heimsmala, svo og
oryggismala Islands og beirra rikja, sem
adild eiga ad Atlantshafshbandalaginu, sé
pannig hattad, ad enn sé porf fyrir pa
adstodu, sem varnarlidis a fslandi hefur
notid samkveemt akvaedum samningsins,
4 bann hatt sem ba@ir adilar geta seelt
¢ig vid.

Samkvemt framansog8u hafa rikis-
stjéranir okkar gert med sér samkomulag,
er felur i sér aframhaldandi framkvemd
varnarsamningsins, og hafa bar med
loki§ endurskoBun samningsins sam-
kvemt AkveSum 7. gr. hans.

Eg levfi mér ad leggja til ad bessi
ordsending, og stadfesting y&ar skuli
fela i sér samkomulag milli rikisstjorna
okkar, svo sem a8 framan segir.

~ ” .
Kg votta v8ur, herra ratherra, enn a
nv sérstaka virSingu mina.

Frederick Irving.

Herra

Finar Agustsson,
ntanrikisradherra,
Revkjavik.

b. Svar utanrikisradherra til
sendiherra Bandarikjanna.

Reykjavik, 22. oktéber 1974.

Herra sendiherra,

Eg levfi mér ad stadfesta méttdku
orfsendingar y8ar fra i dag, bar sem
visad er til viSraedna, er nylega attu sér
stad milli fulltriia rikisstjérna fslands
og Bandarikjanna samkvaemt akveedi 7.
gr. varnarsamnings bess, sem i gildi er
milli landanna og undirritadur var i
Reykjavik hinn 5. mai 1951.

Nr. 21

representatives of the Government of
the United States of America and the
Government of Iceland pursuant to Ar-
ticle VII of the Defense Agreement be-

tween our two countries signed at
Revkjavik, May 5, 1951.

Our Governments agree that the
present situation in world affairs, as

well as the security of Iceland and of
the North Atlantic Community, call for
the continuation of the facilities and
their utilization by the Iceland Defense
Force under the Agreement on mutually
acceptable terms.

Accordinglyv, our two Governments
have reached an understanding con-
cerning the continuation of the Defense
Agreement, and have concluded their
review of the Defense Agreement under
Artiele VII.

1 have the honor to propose that this
note and vour Excellency’s replv in
<imilar terms shall be regarded as
constituting an agreement between our
two Governments to the above effect.

Accent, Execellencv. the renewed as-
surances of my highest consideration.

Frederick Irving.
His Excellency
Einar Agiistsson,
Minister for Foreign Affairs,
Revkjavik.

b. The Icelandic Minister for
Foreign Affairs to the American
Ambassador.

29

kg

Revkjavik, Oectober 1974.

Excellency,

T have the honour to acknowledge the
receipt of vour note of today’s date re-
ferring to the discussions recently con-
cluded between representatives of the
Government of Tceland and the Govern-
ment of the United States of America
pursuant to Article VII of the Defense
Agreement between our two countries
signed at Revkjavik, May 5, 1951.

c9
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Rikisstjornir okkar eru sammaéala um
ad nuverandi astand heimsmala, svo og
oryggismala Islands og peirra rikja, sem
adild eiga ad Atlantshafsbandalaginu, sé
pannig hattad, a8 enn sé borf fyrir pa
adstodu, sem varnarlidid a fslandi hefur
notid samkvaemt akvaedum samningsins,
& pann hatt, sem baSir adilar geta salt
sig vis.

Samkvaemt framansogdu hafa rikis-
stjornir okkar gert med sér samkomulag,
er felur i sér aframhaldandi framkvemd
varnarsamningsins, og hafa bar med
lokis endurskoBun samningsins sam-
kvemt 7. gr. hans.

Eg leyfi mér a8 stadfesta a8 ordsend-
ing y8ar og betta svar vid henni skuli
fela i sér samkomulag milli beggia
rikisstjérna okkar, svo sem a¥ framan
segir.

Eg votta y&ur, herra sendiherra, enn 4
ny sérstaka virSingu mina.

Einar Agtstsson.
Hr. sendiherra
Frederick Irving,
Sendiradi Bandarikjanna,
Revkjavik.

2. SAMKOMULAG

Rikisstjornir Bandarikjanna og fs-
lands hafa gert med sér eftirfarandi
samkomulag varSandi A&framhaldandi
nytingu A adsté8u varnarlisins 4 fs-
landi samkvemt Akvadum varnarsamn-
ingsins fra 5. mai 1951:

1. Bandarikin munu leitast vi§ a8
feekka liSsmonnum varnarlidsins 4
bann hatt, sem rikisstjéornirnar bad-
ar hafa komid sér saman um.

f)

Rikisstiornirnar eru sammala um a8
innan hefilegs tima muni islenskir
starfsmenn, er ba hafi 68last til bess

negilega starfshaefni og bjalfun,
taka vi§ tilteknum stérfum 4 vegum
varnarli§sins, sem bandariskir
starfsmenn gegna ni. Hins vegar

munu Bandarikin ekki leitast vis a8
raGa til starfa e®a halda 1 vinnu
fleiri bandariskum e8a islenskum

66
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Our Governments agree that the
present situation in world affairs, as
well as the security of Iceland and of
the North Atlantic Community, call for
the continuation of the facilities and
their utilization by the Iceland Defense
Force under the Agreement on mutually
acceptable terms.

Accordingly, our two Governments
have reached an understanding con-
cerning the continuation of the Defense
Agreement, and have concluded their
review of the Defense Agreement under
Article VII.

I have the honour to confirm that your
note and this reply shall be regarded
as constituting an agreement between
our two Governments to the above
effect.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Einar Agtstsson.
His Excellency
Ambassador Frederick Irving,
American Embassy,
Revkjavik.

2. MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING

Regarding the continuation of the
facilities and their utilization by the
Tceland Defense Force in accordance
with the Defense Agreement of May 5,
1951, the Governments of the United
States and Iceland have reached the
following understandings:

1. The United States will seek to
reduce its military personnel in the
Iceland Defense Force as agreed
upon between the two Governments.
The Governments agree that within
a reasonable time Icelandic person-
nel with suitable qualifications and
training will replace United States
personnel in certain positions with
the Tceland Defense Force. However,
the United States does not seek to
employ  or  retain  more United
States or Icelandic personnel than
circumstances warrant, and, there-
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starfsmonnum en a8stedur réttleta,
og kunna bvi a8 breyta fjolda starfs-
manna og skipulagi starfsgreina &
vegum varnarlidsins innan akvaeda
3. og 4. gr. varnarsamningsins fra
1951.

Bandarikin munu leitast vi§ ad
byggja ibtiSarhtisna8i innan hins
umsamda svaedis, er naegi til ad hysa
ber fi6lskyldur varnarlidsmanna,
sem rétt eiga 4 sliku hisnaedi. Dess-
ar  byggingarframkvemdir skulu
hadar naudsvnlegum fjarveitingum,
svo og bvi hvort naudsynlegt efni
og islenskt vinnuafl er fyrir hendi.
A me8an ekki hefur verid lokid vid
byvgeingn bessa ibtiGarhtisnadis, skal
bandariskum herna8arvfirvéldum
heimilt a8 annast milligéngu fyrir
hénd beirra starfsmanna, er bua
utan hins umsamda svedis me& bad
fyrir augum a8 tryggia heaefilegt
hiisnedi, sanngjarna hisaleigu og
heefilega leiguskilmala.

Eftir bhvi sem fiarveitingar levfa
munu Bandarikin leitast vi§ a¥ gera
bheer radstafanir, sem badir adilar
koma sér saman um, til a8 skilia a®
A rannhaefan bhatt starfrekslu far-
becaflungstéoSvarinnar og  rekstar
bann og¢ a®sté6Bu, sem varnarlifid
siAalft hefur med héndum A hinu 1m-
somda Keflavikursvaedi. Pecar far-
hegoaflnostdsin oo otarfeemi varnar-
ligsine hafa verid a8<kilin skuln ad-
ger§ir hegoia rikisstiorna varSandi
starfeemi looregluvfirvalda og 18a-
sézu beirra fara eftir heim Akvord-
nnum. <em ba&ir adilar koma <ér
<oman um. og skulun bhaer midast vi&
haer brevitn adstedirr, com b4 kunna
2% hafa skanast innan hins um-
camda svais.

Eftir hvi sem  fidrveitinear Jlevfa
mnn rikisstiéorn Bandarikianna leit-
ast vi§ aX 1ata f 18 tiltekinn binad,
cem A 10 Ara Hmabili muni <kann
h4 afctadn 4 Keflaviknrfluovelli, al
hiin fullpgeo] krofum Albid%a flne-
mAalasgtofnonarinnar (T.C.A.O) (vrir
flugrekstur samkvaemt flokkun nr.
17.

for}
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fore, may change the size and
composition of the Iceland Defense
Force within the framework of
Articles IIT and IV of the 1951
Defense Agreement.

Subject to the availability of ap-
propriated funds, necessary mat-
erials and Icelandic labor, the
United States will seek to construct
family housing units on the agreed
areas sufficient to accommodate
eligible United States military per-
sonnel stationed in Iceland. Pending
the completion of this housing, the
military authorities of the United
States may act as agent for personnel
residing off the agreed areas in
order to assure adequacy of housing,
fair rental rates and appropriate
leasing provisions.

Subject to the availability of appro-
priated funds, the United States will
seek to take such mutually agreed
measures as will effectively separate
the civilian air terminal from base
facilities in the Keflavik agreed
area. Upon the separation of the
civilian air terminal and the base
facilities, the actions of the two
Governments  concerning  police
jurisdiction and wvolice functions
shall be soverned bv nrocedures to
be acreed which shall reflect the
altered circumstances in the agreed
areas.

Svhiect to the availability of anpro-
nriated funds, the United States
Government will seek to provide
certain eaninment to upgrade the
Keflavilk Airfield over a ten-vear
neriod to meet ICAO standards for
Colegory 1T flicht operations,
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6. Petta samkomulag 66last gildi bann
dag, sem bad er undirritad.

Undirritad i Reykjavik af fulltrdum til-
nefndum af samningsa8ilum hinn 22.
oktober 1974.

Fyrir rikisstjérn fslands,

Einar Agistsson.

Fyrir rikisstjérn Bandarikjanna,

Frederick Irving.

3. BOKUN

Eftirfarandi bokun var gerd um vis-
redur milli rikisstjérna Bandarikjanna
og fslands samkvaemt akvedum 7. gr.
varnarsamnings landanna fra 1951:

Varnarlitid mun fekka lidi sinu um
420 menn og i stad peirra komi haefir
islenskir starfsmenn, eftir pvi sem
beir verda til reidu til slikra starfa.
Varnarlidid mun annast pjalfun is-
lenskra starfsmanna, eftir pvi sem
porf krefur.

Rikisstiorn Bandarikjanna mun leit-
ast eftir fjarveitingum til byggingar
ibuSarhisnadis 4 fjarhagsarunum
1975, 1976 og 1977 me& bad endan-
lega markmid fyrir augum a8 oll-
um bandariskum herménnum verdi
sé8 fvrir ibuSarhisnaedi innan tak-

marka varnarstévarinnar. Banda-
rikin gera rad fvrir ad eftir al

feekka® hefur verid i varnarlifinu
svo sem ad framan greinir, muni
viSbaotarporf ibuSarhiisnedis innan
takmarka varnarstovarinnar nema
mm ba® bil 468 htsnaediseiningum.
Sem visbendingn um g68an dsetning
Bandarikjanna i bessu tilliti er i
fidrlagafrumvarpi fvrir fidrhagsarid
1975 a® finna beidni um fijarveitingn
vegna byvggingar 200 hiisnadisein-
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6. This Memorandum of Understand-
ing will enter into force on the day
on which it is signed.

Signed at Reykjavik by the accredited
representatives of the Parties on October
22, 1974.

of the

For the Government United

States of America:

Frederick Irving.

For the Government of Iceland:

Einar Agtistsson.

3. AGREED MINUTE

The following Agreed Minute was
adopted during discussions between the
United States Government and the
Government of Iceland pursuant to Art-
icle VII of the 1951 Defense Agreement
between the two countries:

A. The Iceland Defense Force will
reduce its military personnel
strength by 420, to be replaced by
qualified Icelandic personnel as
such personnel become available.
The Iceland Defense Force will
train Icelanders for these positions
as required.

The United States Government will
seek appropriations for housing
construction in fiscal vears 1975,
1976, and 1977, with the ultimate
objective of providing on-base hous-
ing for all United States military
personnel. The United States antici-
pates that after the reductions
mentioned above are accomplished,
the additional on-base housing units
requirements will number approxi-
mately 468 units. As an indication
of the good intention of the United
States. there has already been in-
cluded in the fiscal vear 1975 budeet
a reauest for anpropriations for 200
housing units in anticination of the
exchange of notes and the Mem-
orandum of Understanding,
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inga, vegna undirritunar peirra ord-
sendinga og pess samkomulags, sem
hér um reaedir.

Rikisstjorn  Bandarikjanna  mun
leitast vid ad finna leid til pess ad
vinna a0 pvi i samvinnu vid islensku
rikisstjornina a8 skilja a8 sveedi pau,
bar sem rekstur farpegaflugs og
starfsemi varnarliSsins fer fram.
Rikisstjorn Bandarikjanna mun taka
batt i byggingu nyrrar farpegaflug-
stodvar eftir pvi sem fjarveitingar
heimila og varnarliSsrekstur krefst.
[ pessu sambandi var raett um ad
Bandarikin kosti lagningu atkeyrslu-

brauta fyrir flugvélar, byggingu
flugvélasteeGa, lagningu vega, bar
med talinn nyr bilvegur, svo og

endurnyjun a kerfi pvi, sem flytur
eldsneyti ad flugvélum.

Rikisstjorn  Bandarikjanna  sam-
pykkir a®d athuga moguleika a pvi
a0 festa kaup 4 heitu vatni til af-
nota fyrir varnarligid, svo fremi ad
slik pjonusta verdi latin i té af
halfu islensku rikisstjornarinnar a
Reykjanessvaedinu.

Badar rikisstjornirnar munu athuga
leidir til pess a8 efla samvinnu milli
varnarlifsins, annars vegar, og is-
lensku  landhelgisgeslunnar, al-
mannavarna og flugmalastjornar-
innar, hins vegar.

VisreeSur wm framkvemd beirra
samkomulagsatriSa, sem nefnd eru
hér ad framan, munu fara fram
milli sendiherra Bandarikjanna og
vfirmanns  varnarliSsins, annars
vegar, og utanrikisraSherra fslands
og tilnefnds fulltrda hans, hins
vegar.

E. Ag. F. 1

4 jo!

oktéher 1974.
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The United States Government will
consider means of cooperating with
the Government of Iceland in connec-
tion with the proposed separation
of areas between the military and
civilian air functions. The United
States Government will undertake
to cooperate in the construction of
a new terminal complex subject to
availability of funds and military
requirements. In this connection,
there was discussed the United
States Government financing of the
taxiways and ramp, roads, including
an access road, and the rehabilitation
of the refueling system.

The United States Government
agrees to study the feasibility of
purchasing geothermal heat for use
by the Iceland Defense Force in the
event such service is made available
by the Government of Iceland in the
Reyvkjanes Pensinsula area.

The two Governments will study
ways to further the cooperation bet-
ween the Iceland Defense Force and
the Icelandic Coast Guard, ecivil
defense, and civil aviation authori-
ties.

Discussions for the implementation
of the understandings stated herein
will be held between the American
Ambassador to Iceland and the Com-
mander of the Iceland Defense
Force on the one hand, and the
Foreign Minister of Iceland and his

designated representative on the
other.
E. Ag. F. L

October 22, 1974.
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AUGLYSING
um adild Islands ad alpjédasamningi fra 30 mars 1961 um Avana-
og fikniefni, 4samt bdékun.

Samkvaemt heimild i 16gum nr. 65 fra 21. mai 1974 voru framkvamdastjora
Sameinudu pjosanna hinn 18. desember 1974 afhent adildarskjol fslands ad alpjoda-
samningi um avana- og fikniefni, gerdum i New York hinn 30. mars 1961, og bokun
um breytingar a samningi pessum, sem gerd var i Genf hinn 25. mars 1972.

Samningurinn gengur i gildi fyrir Island hinn 17. jantar 1975.

Samningurinn og békunin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 31. desember 1974%.

Einar Agistsson.

Fylgiskjal.

ALPJODASAMNINGUR UM AVANA-
OG FIKNIEFNI, 1961,
GERBUR T NEW YORK HINN 30. MARS
1961.

Inngangur.

Adilar samnings bessa

bera fyrir brjésti heilsufar og velferd
mannkynsins og viSurkenna a® ohja-
kveemilegt er a8 nota avana- og fikniefni
i leekningaskyni til pess a8 lina sarsauka
og Dbjaningar, og ad gera verdur full-
negjandi radstafanir til pess ad tryggja
nzegar bhirgdir beirra i bessu skyni,

vigurkenna, a8 hneigd til a8 nota pessi
efni i ohofi er alvarlegt bol fyrir ein-
staklinginn og mannkyninu stérheaettu-
legt vandamal 4 svisi félagsmala og
efnahagsmala,

telja. ad sér beri skylda til ad koma
i veg fyrir petta bol og ad berjast gegn

bvi,

Pétur Thorsteinsson.

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961
DONE AT NEW YORK ON 30 MARCH
1961.

Preamble

The Parties,

Concerned with the health and welfare
of mankind,

Recognizing that the medical use of
narcotic drugs continues to be indis-
pensable for the relief of pain and suffer-
ing and that adequate provision must be
made to ensure the availability of nar-
cotic drugs for such purposes.

Recognizing that addiction to narcotic
drugs constitutes a serious evil for the
individual and is fraught with social
and economic danger to mankind,

Conscious of their duty to prevent and
combat this evil,
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telja, ad virkar radstafanir gegn mis-
notkun pessara efna krefjist samhaef8ra
og almennra adgerda,

er ljost, ad til pess ad framkvema
slikar almennar aSgerdir purfi alpjoda-
samvinnu, er stjornist af sému megin-
reglum og beinist a8 sameiginlegu mark-
midi,

visurkenna valdsvid Sameinudu bjoéd-
anna til pess a¥ hafa eftirlit med avana-
og fikniefnum, og @skja pess ad vid-
komandi alpjoSasamtok verS$i innan vé-
banda peirra,

telja ceskilegt ad gera alpjodasamning,
sem almennt er haegt ad fallast 4 og komi
i stad ntverandi millirikjasamninga um
Avana- og fikniefni, pannig ad takmarka
megi notkun efna pessara vid leekningar
og visindastarfsemi, og koma 4 stodugri
alpjéodasamvinnu og eftirliti til bess ad
takmoérkum pessum verdi nad,

og hafa bvi gert eftirfarandi alpjéda-
samning:

1. gr.
Skilgreiningar.

1. 8¢ annad ekki tekid sérstaklega
fram eda samhengid gefi annad til kynna,
ciga eftirfarandi skilgreiningar vid alla
texta samningsins:

a) ,Starfsnefndin®“ py8ir alpjodaeftir-
litsnefndin me§ avana- og fikniefnum.

b) ,Kannabis“ p¥8ir blémhnappur eda
brum kannabisplontunnar (undanpegin
eru Iree og blod pegar brum fylgja peim
ekki). sem ckki er buid ad taka harpeis-
inn ut, hverju nafni sem nefnt kann ad
vera.

¢) ,,Kannabisjurt py8&ir hvers kyns
jurt af kannabiszett.
d) , Kannabisharpeis®“ pydir skilid

harpeis, hratt eSa hreinsad, sem unnid
er ur kannabisjurtinni.

¢) ,Kékarunnur“ py8sir jurt sér-
hverrar tegundar af jurtazettinni eryt-
hroxylon.

f) , Kokablas*“ py&ir blad kékarunn-
ans, utan blad, sem budid er ad fjarlegja
ur allt ekgonin, kékain og oSnnur
ekgoénin-alkaloid.
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Considering that effective neasures
against abuse of narcotic drugs require
co-ordinated and universal action,

Understanding that such universal ac-
tion calls for international co-operation
guided by the same principles and aimed
at common objectives,

Acknowledging the competence of the
United Nations in the field of narcotics
control and desirous that the internati-
onal organs concerned should be within
the framework of that Organization,

Desiring to conclude a generally accepl-
able international convention replacing
existing treaties on narcotic drugs, limi-
ting such drugs to medical and scientific
use, and providing for continuous inter-
national co-operation and control for the
achievement of such aims and objectives,

Hereby agree as follows:

Article 1
Definitions.

1. Except where otherwise expressly
indicated or where the context otherwise
require, the following definitions shall
apply throughout the Convention:

a) “Board” means the International
Narcotics Control Board.

b) “Cannabis” means the flowering or
fruiting tops of the cannabis plant (ex-
cluding the seeds and leaves when not
accompanied by the tops) from which
the resin has nol been extracted, by
whatever name they may be designated.

¢) “Cannabis plant” means any plant
of the genus cannabis.

d) “Cannabis resin” means the separa-
ted resin, whether crude or purified,
obtained from the cannabis plant.

e) “Coca bush’ means the plant of
any species of the genus erythroxylon.

f)“Coca leaf” means the leaf of the
coca bush except a leaf from which all
ecgonine, cocaine and any other ecgonine
alkaloids have been removed,
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¢) ,Nefndin“ pydir avana-
cfnanefnd radsins.

h) ,,Radis” pydir fjarhags- og félags-
malarad Sameinudu pjéSanna.

i) ,Reektun®“ Dpy8ir rektun o4pium-
valmtans, kokarunnans efa kannabis-
jurtarinnar.

j) »Avana- og fikniefni“ pydir sér-
livert efni, sem um getur i fskj. I og II,
hvort sem, bad er ur nattirunni eda
gerviefni.

og fikni-

k) ,,Allsherjarping™ by®&ir allsherjar-
bing Sameinudu pjodanna.
1) ,,Ologleg medferd pydir raktun

avana- og fikniefna e®a verslun med
pau, sem fer i baga vis akvedi samnings
bessa.

m) ,Innflutningur og ,utflutningur
byoir flutningur pessara efna ur einu
riki i annad e8a ur einu landssvaedi i
annad innan sama rikis.

n) ,/Tilbtningur* pyd¥ir allar adgerdir,
adrar en framleiSsla, sem haegt er ad
beita til ad afla avana- og fikniefna, og
ner til hreinsunar og breytingar peirra
ur einni tegund i adra.

0) ,,Opium til leekninga® pydir épium,
sem methondlad hefur veri§ & nau8syn-
legan hatt, til pess al nota megi pad til
leekninga.

p) .Opium®“ er
opiumvalmuans.

q) ,,Opiumvalmii“ er jurt af jurta-
cettinni Papaver somniferum, L.

r) ,,Valmuastra® eru allir hlutar (utan
free) Sdpiumvalmuans eftir ad skori8 hef-
ur verid upp.

s) .,Samsetning” p¥8ir blanda, fost eda
fljotandi, sem inniheldur avana- og
fikniefni.

t) ., Framleidsla“ bydir vinnsla 6piums,
kokablada, kannabis og kannabisharpeis
ur jurtunum, sem efni pessi eru unnin ur.

hlaupkennd saft

u) ,Fylgiskjal I, ,fskj. 11, ,fskj. T1I“
og .fskj. TV by8a viSeigandi tolusettar
skrar yfir avana- og fikniefni efa sam-
setningar, sem samningi bessum fylgja,

31. desember 1974.

g) “Commission” means the Com-
mission on Narcotic Drugs of the Council.

h) “Council” means the Economic and
Social Council of the United Nations.

i) “Cultivation” means the cultivation
of the opium poppy, coca bush or canna-
bis plant.

j) “Drug” means any of the substances
in Schedules I and II, whether natural
or synthetic.

k) “General Assembly” means the
General Assembly of the United Nations.

1) “Illicit traffic” means cultivation or
trafficking in drugs contrary to the pro-
visions of this Convention.

m) “Import” and “export” mean in
their respective connotations the physical
transfer of drugs from one State to
another State, or from one territory to
another territory of the same State.

n) “Manufacture” means all processes,
other than production, by which drugs
may be obtained and includes refining
as well as the transformation of drugs
into other drugs.

0) “Medicinal opium” means opium
which has undergone the processes
necessary to adapt it for medicinal use.

p) “Opium” means the coagulated
juice of the opium poppy.

a) “Opium poppy” means the plant
of the species Papaver somniferum L.

r) “Poppy straw” means all parts
(except the seeds) of the opium poppy,
after mowing.

s) “Preparation” means a mixture,
solid or liguid, containing a drug.

) “Production” means the separation
of opium, coca leaves, cannabis and
~annabis resin from the plants from
which they are obtained.

u) “Schedule I”, “Schedule II”, “Sche-
dule III” and “Schedule TV” mean the
correspondingly numbered list of drugs
or preparations annexed to this Conven-
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med peim breytingum sem gerSar eru a
peim a sérhverjum tima i samrsemi vid
3. grein.

v) ,Framkvemdastjori® er fram-
kvemdastjori Sameinudu pjoSanna.

w) ,,Sérstakar birgdir” teljast birgsir
peer af avana- og fikniefnum, sem rikis-
stjorn sérhvers lands efa stjorn svaedis
hefur i vorslu i sérstoku augnamidi og
lil ad nota i sérstokum kringumstedum,
og ber ad tilka ordin ,sérstakt augna-
mid“ samkvemt pvi.

x) ,,Birg6ir” pySir birgdir peer af
avana- og fikniefnum, sem til eru i landi
e¢da a svedi og w«etladar eru til:

i) Neyslu i landinu eda a sveedinu til

lekninga efa i visindaskyni,

ii) notkunar i landinu efa a svaedinu
vi§ framleidslu avana- og fikniefna,
eda

iii) utflutnings,
en neaer ekki til birgda, sem til eru
i landinu e8a a svaedinu,

iv) hja lyfsolum eSa O6rum, loggiltum
smasolum og stofnunum eda monn-
um, sem fullgiltir eru til ad gegna
laekninga- e¥®a visindastérfum, eda

v) sem ,,sérstakar birgdir.

y) »Svaedi“ er sérhver hluti rikis, sem
fari er med sem adskilda heild i sam-
bandi vi§ kerfisbundin innflutningsvott-
ord og utflutningsheimildir, svo sem rad
er fyrir gert i 31. gr. Skilgreining pessi
ner ekki til ordsins ,,Jandsvaedi“ eins og
bad er notad i 42. og 46. gr.

2. Samkvemt samningi bessum telst
avana- og fikniefni hafa verid ,nota&*
begar ba® hefur verid afhent manni e8a
fyrirtaeki til smasolu, leekninga- eda vis-
indanotkunar og er ordid ,notkun‘ not-
a0 i peirri merkingu.

2. gr.
Efni had eftirliti.
1. Avana- og fikniefni, sem talin eru
i fylgiskjali I, eru had o6llum eftirlits-
radstofunum, sem eiga vid efni bessi
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tion, as amended from time to time in
accordance with article 3.

v) “Secretary-General” means the Sec-
retary-General of the United Nations.

w) “Special stocks” means the amounts
of drugs held in a country or territory
by the government of such couniry or
lerritory for special Government pur-
poses and to meet exceptional circum-
stances; and the expression ‘“special pur-
poses” shall be construed accordingly.

x) “Stocks” means the amounts of
drugs held in a country or territory and
intended for:

i) Consumption in the country or terri-
tory for medical and scientific pur-
poses,

ii) Utilization in the country or territory

for the manufacture of drugs and

other substances, or

Export;

but does not include the amounts of

drugs held in the country or terri-

tory,

iv) By retail pharmacists or other aut-
horized retail distributors and by
institutions or qualified persons in
the duly authorized exercise of
therapeutic or scientific functions, or

v) As “special stocks”.

y) “Territory” means any part of a
State which is treated as a separate
entity for the application of the system
of import certificates and export authori-
zations provided for in article 31. This
definition shall not apply to the term
“territory” as used in articles 42 and 46.

2. For the purposes of the Convention
a drug shall be regarded as “consumed”
when it has been supplied to any person
or enterprise for retail distribution,
medical use or scientific research; and
“consumption” shall be construed accor-
dingly.

1ii)

Article 2
Substances under control.

1. Except as to measures of control
which are limited to specified drugs, the
drugs in Schedule I are subject to all

C 10
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samkveemt samningi pessum, einkum
peirra, sem nefnd eru i 4. gr. ¢), 19., 20,
21., 29., 30., 31., 32., 33., 34. og 37. gr.,
a0 undanteknum beim eftirlitsradstofun-
um, sem takmarkast vid sérstok avana-
og fikniefni.

2. Efni, sem talin eru i fskj. II, eru
had somu eftirlitsradstofunum og pessi
efni skv. fskj. I ad undanteknum rad-
stofunum peim, sem lyst er i 30. gr., 2.
og 3. mgr., ad bvi er varSar smasolu.

3. Um adrar samsetningar en peer, sem
taldar eru i fskj. III, gilda somu eftir-
litsradstafanir og um bau avana- og
fikniefni, sem bzer innihalda, en azetlanir
(19. gr.) og skyrslur (20. gr.) adrar en
peer, sem snerta pessi efni, purfa ekki a8
na til samsetninganna, og akveedi 29. gr.
2. mgr. ¢) og 30. gr. 1. mgr. b) ii) purfa
ekki ad koma til framkvemda.

4. Samsetningar, sem taldar eru i fskj.
ITI, eru hadar séomu eftirlitsradstofunum
og samsetningar, sem innihalda avana-
og fikniefni skv. fskj. II, utan hva®
akveeoi 31. gr. 1. mgr. b) og 4.—15. mgr.
burfa ekki a8 koma til framkvemda og,
a0 pvi er varSar aeetlanir (19. gr.) og
skyrslur (20. gr.), skal takmarka naud-
synlegar upplysingar vi§ ba magn pess-
ara efna, sem notad er vid tilbtining
slikra samsetninga.

5. Avana- og fikniefni samkvemt fskj.
IV skal einnig taka med i fskj. I, og eru
bau had ollum eftirlitsradstofunum, er
varda Dpessi efni i siSarnefnda fylgi-
skjalinu og auk bess skal adili:

a) gera hverjar peer sérstoku eftirlits-
radstafanir, er honum pykir purfa, med
tilliti  til sérstaklega haettulegra eigin-
leika efnis, sem par greinir, og

b) ef hann telur pad samkvzemt rikj-
andi astandi i landinu besta radid til pess
a0 vernda heilsu og velferd almennings,
banna framlei&slu, tilbtining, utflutning
og innflutning &, verslun med, eignar-
hald 4 og/eda notkun sérhvers sliks
efnis, a0 undanteknum skémmtum, er
naudsynlegir teljast til leekninga- og vis-
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measures of control applicable to drugs
under this Convention and in particular
to those prescribed in articles 4 c), 19,
20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 and 37.

2. The drugs in Schedule II are subject
to the same measures of control as drugs
in Schedule I with the exception of the
measures prescribed in arlicle 30, para-
graphs 2 and 5, in respect of the retail
trade.

3. Preparations other than those in
Schedule III are subject to the same
measures of control as the drugs which
they contain, but estimates (article 19)
and statistics (article 20) distinet from
those dealing with these drugs shall not
be required in the case of such prepara-
tions, and article 29, paragraph 2 ¢) and
article 30, paragraph 1 b) ii) need not
apply.

4. Preparations in Schedule III are
subject to the same measures of control
as preparations containing drugs in
Schedule II except that article 31, para-
graphs 1 b) and 4 to 15 need not apply,
and that for the purpose of estimates
(article 19) and statistics (article 20) the
information required shall be restricted
to the quantities of drugs used in the
manufacture of such preparations.

5. The drugs in Schedule 1V shall also
be included in Schedule I and subject to
all measures of control applicable to
drugs in the latter schedule, and in addi-
tion thereto:

a) A Party shall adopt any special
measures of control which in its opinion
are necessary having regard to the parti-
cularly dangerous properties of a drug
so included; and

b) A Party shall, if in its opinion the
prevailing conditions in its country render
it the most appropriate means of pro-
tecting the public health and welfare,
prohibit the production, manufacture,
export and import of, trade in, possession
or use of any such drug except for
amounts which may be necessary for
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indaafnota einungis, og teljast par til
kliniskar tilraunir, enda fari peer fram
undir eda ag¢ tilskildu beinu eftirliti eda
umsjon viskomandi adila.

6. Auk eftirlitsradstafana, er na til
allra avana- og fikniefna i fskj. I, er
opium had akvaedum 23. og 24. gr., koka-
bloés akv. 26. og 27. gr. og Lkannabis
akvaedum 28. gr.

7. Opiumvalmuar, kokarunnar, kanna-
bisjurtir, valmtastra og kannabisblod
eru hao eflirlitsradstéfunum, er um get-
ur i 22.—24, gr., 22, 26. og 27. gr., 22.
og 28. gr., 25. gr. og 28. gr. eftir bvi sem
vig a.

8. Abiljum ber af gera sitt ytrasta til
a0 gera framkvemanlegar radstafanir til
eftirlits me§ efnum, sem ekki greinir i
samningi bpessum en nota ma til 6log-
legs tilbtinings avana- og fikniefna.

9. Eigi ber adiljum skylda til a8 beita
akveSum pessa samnings um avana- og
fikniefni, sem almennt eru notud i idn-
a0i, til annars en lakninga- efa visinda-
parfa, enda

a) lryggi peir med radstéfunum, sem
breyta pessum efnum, efa a4 annan hatt,
a0 pessi efni, sem potud erv a framan-
greindan hatt, verdi eigi misnotud eda
valdi ska®samlegum ahrifum (3. gr. 3.
mgr.) og ad hin skadlegu efni verdi eigi
i framkveemd unnin dr peim aftur, svo
cinnig

b) tilgreini peir i skyrslum (20. gr.)
pad magn af hverju efni, sem notald er
4 pennan hatt.

3. gr.
Breytingar a eftirliti.

1. Pegar atili eSa Alpjosa heilbrigtis-
malastofnunin hefur fengid upplysingar,
sem hann telur ad geti gefis tilefni til
breytinga a einhverjum fylgiskjalanna,
ber ad tilkynna framkvemdastjéranum
par og veita honum upplysingar malinu
lil studnings.

2. Framkveaemdastjoranum ber ad senda
adilunum og nefndinni slika tilkynningu
dsamt hvers kyns upplysingum, er hann
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medical and scientific research only,
including clinical trials therewith to be
conducted under or subject to the direcl
supervision and control of the Party.

6. In addition to the measures of
control applicable to all drugs in Schedule
I, opium is subject to the provisions of
articles 23 and 24, the coca leaf to those
of articles 26 and 27 and cannabis to
those of article 28.

7. The opium poppy, the coca bush,
the cannabis plant, poppy straw and
cannabis leaves are subject to the control
measures prescribed in articles 22 to 24;
22, 26 and 27; 22 and 28; 25; and 28,
respectively.

8. The Parties shall use their best
endeavours to apply to substances which
do not fall under this Convention, but
which may be used in the illicit manufac-
ture of drugs, such measures of super-
vision as may be practicable.

9. Parties are not required to apply
the provisions of this Convention to drugs
which are commonly used in industry for
other than medical or scientific purposes,
provided that:

a) They ensure by appropriate met-
hods of denaturing or by other means
that the drugs so used are not liable to
be absused or have ill effects (article3,
paragraph 3) and that the harmful sub-
stances cannot in practice be recovered;
and

b) They include in the statistical in-
formation (article 20) furnished by them
the amount of each drug so used.

Article 3
Changes in the scope of control.

1. Where a Party or the World Health
Organization has information which in
its opinion may require an amendment
to any of the Schedules, it shall notify
the Secretary-General and furnish him
with the information in support of the
notification.

2. The Secretary-General shall transmit
such notification, and any information
which he considers relevant, to the Par-
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telur skipta mali- og begar tilkynning
berst fr4 adila ber einnig ad senda hana
Alpjosa heilbrigismalastofnuninni.

3. Dbegar tilkynningin vardar efni,
sem ekki er begar tali§ i fskj. 1 e8a
fskj. II,

i) ber adilum a¢ alhuga i ljosi peirra
upplysinga, sem fyrir hendi eru,
moguleika 4 a® lata allar eftirlits-
radstafanir med avana- og fikniefn-
um i fylgiskjali I na til pess efnis
til bradabirgda,

i1) getur nefndin akve6id ad adilarnir
lati allar eftirlitsradstafanir med
avana- og fikniefnum i fylgiskjali I
na til pess efnis, par sem hun tekur
akvordun samkvemt akvedum tolu-
li6s iii) i pessari malsgrein. A®dil-
arnir beiti peim radstofunum gagn-
vart efninu til bradabirgda,

iii) og komist Alpjosa heilbrigdismala-
stofnunin ad raun um ad efnid kunni
ad vera misnotad a amota hatt og
geti haft jafn ill ahrif og efni i fylgi-
skjali T eda fskj. II eBSa a0 haegt sé
a® breyta pvi i avana- og fikniefni,
ber stofnuninni ad¢ tilkynna nefnd-
inni pa niGurst6du. Getur nefndin pa
samkvemt tillogu Alpjoda heil-
brigdismalastofnunarinnar akve&id
ad beaeta beri efni i fylgiskj. I eda
fskj. II.

4. Komist AlpjéSa heilbrigdismala-
slofnunin ad raun um a8 ekki sé liklegt
a0 samsetning verdi misnotud efa geti
haft skadveenleg ahrif (3. mgr.) vegna
efna, sem hiin inniheldur, og ad ekki sé
audvelt ad vinna avana- og fikniefnid ar
henni aftur, getur nefndin samkvemt til-
16gum AlpjéSa heilbrigSismalastofnunar-
innar beett pvi i fylgiskj. IIL

5. Komist Alpjésa heilbrigismala-
stofnunin ad raun um a¥ avana- og
fikniefni 1 fskj. I muni sérstaklega lik-
legt til misnotkunar og til a8 hafa ska®s-
veenleg ahrif (3. mgr.) og ad laekninga-
gildi pess, sem Onnur efni en bau, er i
fskj. IV greinir, hafa ekki, jafnist ekki
4 vi® pann eiginleika, getur nefndin sam-
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ties, to the Commission, and, where the

notification is made by a Party, to the

World Health Organization.

3. Where a notification relates to a
substance not alredy in Schedule I or in
Schedule II,

i) The Parties shall examine in the
light of the available information
the possibility of the provisional
application to the substance of all
measures of control applicable to
drugs in Schedule I;

ii) Pending its decision as provided in

sub-paragraph iii) of this paragraph,

the Commission may decide that the

Parties apply provisionally to that

substance all measures of control

applicable to drugs in Schedule I.

The Parties shall apply such measures

provisionally to the substance in

question;

If the World Health Organization

finds that the substance is liable to

similar abuse and productive of
similar ill effects as the drugs in

Schedule I or Schedule II or is con-

vertible into a drug, it shall com-

municate that finding to the Com-
mission which may, in accordance
with the recommendation of the

World Health Organization, decide

that the substance shall be added to

Schedule I or Schedule 1I.

4, If the World Health Organization
finds that a preparation because of the
substances which it contains is not liable
to abuse and cannot produce ill effects
(paragraph 3) and that the drug therein
is not readily recoverable, the Com-
mission may, in accordance with the
recommendation of the World Health
Organization, add that preparation to
Schedule III.

5. If the World Health Organization
finds that a drug in Schedule I is parti-
cularly liable to abuse and to produce
ill effects (paragraph 3) and that such
liability is not offset by substantial
therapeutic advantages not possessed by
substances other than drugs in Schedule
IV, the Commission may, in accordance

iii)
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kvaemt tilldgum Alpjéda heilbrigdismala-
stofnunarinnar skrad pad efni i fylgi-
skjal TV.

6. Pegar tilkynning var8ar Avana- og
fikniefni, sem begar er skrad i fylgiskjali
1 e8a fskij. IT eSa samsetningu i fskj. II1,
getur nefndin samkvaemt tillogu Alpjoda
heilbrig8ismalastofnunarinnar og auk
radstafana, sem um getur i 5. mgr., hreytt
fvlgiskjolunum me8 pvi ad:

a) flytja efni af fylgiskjali T & fskj.
[T eBa af fskj. IT a fskj. I; e8a

bh) fella efni e¥a samsetningu, eftir pvi
sem vid 4, ar fylgiskjali.

7. Sérhverja akvoérdun nefndarinnar,
sem gerd er samkvaemt bessari grein, ber
framkvemdastjéranum ad tilkynna o611-
um adildarrikjum Sameinudu bjéSanna,
adilum a8 samningi bessum, sem. ekKki
eru adildarriki, Alpj68a heilbrigSismala-
stofnuninni og starfsnefndinni. Akvars-
anir bessar taka gildi a8 pvi er sérhvern
adila vardar pann dag er tilkynning berst
adilanum, og ber adilanum ba ald dera
naudsvnlegar radstafanr skv. samningi
bessum.

8. a) Rasinu ber ad endurskoBa a-
kvardanir nefndarinnar um breytingar
4 fylgiskislunum a® beidni sérhvers ad-
ila, sem fram er borin innan niutiu daga
fra moétttéku tilkynningar um akvordun
nefndarinnar. Beidni um endurskoun
her a¥ senda framkvamdastjéranum
dsamt Ollum  upplysingum sem mAli§
varfa og beidnin byggist 4.

b))  Framkvemdastjéranum ber a8
senda nefndinni, Alpjé68a heilbrigdis-
malastofnuninni og 6llum adilum end-
urrit af beidninni og upplysingum maél-
inu viskomandi og gefa beim kost 4 a8
gera athugasemdir innan niutin daga.
Allar athugasemdir, sem bherast, skal
leggja fyrir ra%is til athugunar.

¢) RAaGiS getur stadfest, brevtt eda
onvtt Adkvardanir nefndarinnar, og er
4kvorSun radsins endanleg. Tilkvnningu
um Akvoérdun radsins ber ad senda o611-
um adildarrikjum Sameinu8u pjédanna,
afilum a8 samningi pesum, sem ekki eru
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with the recommendation of the World
Health Organization, place that drug in
Schedule 1V.

6. Where a notification relates to a
drug already in Schedule T or Schedule
11 or to a preparation in Schedule ITI, the
Commission, apart from the measure
provided for in paragraph 5, may, in
accordance with the recommendation of
the World Health Organization, amend
any of the Schedules by:

a) Transferring a drug from Schedule
IT or from Schedule 1T to Schedule T; or

b) Deleting a drug or a preparation as
the case may be, from a Schedule.

7. Any decision of the Commission
taken pursuant to this article shall be
communicated by the Secretary-General
to all States Members of the United Na-
tions, to non-member States Parties to
this Convention, to the World Health
Organization and to the Board. Such dec-
ision shall become effective with respect
to each Party on the date of its receipt
of such communication, and the Parties
shall thereupon take such actions as may
be reauired under this Convention.

8. a) The decisions of the Commission
amending any of the schedules shall be
subject to review by the Council upon
the request of any Party filed within
ninety davs from receipt of notification
of the decision. The reauest for review
shall be sent to the Secretarv-General
together with all relevant information
upon which the request for review is
bhased;

b) The Secretarv-General shall trans-
mit conies of the request for review and
relevant information to the Commission,
the World Health Organization and to
all the Parties inviting them to submit
comments within ninetv davs. A1l com-
ments received shall be suhmitted to the
Council for consideration:

¢) The Council mav confirm. alter or
reverse the decision of the Commission,
and the decision of the Council shall he
final. Notification of the Council’c dec-
ision shall be transmitted to all States
Members of the United Nations, to non-
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aSildarriki, nefndinni, Alpjé8a heilbrigd-

ismalastofnuninni og starfsnefndinni.
d) Me8an endurskounar er bedis helst

Akvordun nefndarinnar i gildi.

9. Akvar8anir nefndarinnar, sem gerdy-
ar eru samkvemt pessari grein, skulu
ckki hlita endurskoSun, sem gert er rad
fyvrir 1 7. grein.

4, gr.
Almennar skuldbindingar.

1. A@ilarnir geri nau8synlegar
gjafar- og stjornarra@stafanir:

16¢g-

a) til a8 framkvaema akvedi samnings
pessa 4 sveedum sinum;

b) til a® hafa samvinnu vi§ onnur
riki um framkvemd Aakvaeda samnings
bessa; og

¢) til a8 takmarka innan ramma samn-
ings bessa framlei8slu, tilbtining, 1t-
flutning, innflutning, dreifingu, verslun,
notkun og eignarhald 4 avana- og fikni-
efnum algjorlega vid lekningar og vis-
indastorf.

5. gr.
Framkvaemdaadilar alpjédaeftirlits.

Adilarnir sem viSurkenna rétt Sam-
cinuu bjodanna til ad annast alpjéda-
eftirlit med Avana- og fikniefnum, fall-
ast a4 ad fela aAvana- og fikniefnanefnd
FFjarhags- og félagsmalaradsins og al-
biotaeftirlitsnefndinni med avana- og
fikniefnum starfsemi ba, sem bpeim er
hverri um sig 2tlud samkv. samningi
bessum.

6. gr.

Utejsld framkvaemdaadila
alpj6daeftirlits,

Sameinudu pjédirnar bera kostnadinn
af starfseminni eftir pvi sem allsherjar-
bingid dkvardar. ASilum, sem ckki eru
atildarriki a8 Sameinu®u pjéSunum, ber
a® leggja til peirra utgjalda uppheedir,
sem sameinudu pjodirnar telja sann-
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member States Parties to this Conven-
tion, to the Commission, to the World
Health Organization, and to the Board.

d) During pendency of the review the
orginal decision of the Commission shall
remain in effect.

9. Decisions of the Commission taken
in accordance with this article shall not
be subject to the review procedure pro-
vided for in article 7.

Article 4
General obligations.

1. The Parties shall take such legisla-
tive and administrative measures as may
be necessary:

a) To give effect to and carry out
the provisions of this Convention within
their own territories;

b) To co-operate with other States in
the execution of the provisions of this
Convention; and

¢) Subject to the provisions of this
Convention, to limit exclusivelv to medi-
cal and scientific purposes the produc-
tion, manufacture, export, import, dis-
tribution of, trade in, use and possession
of drugs.

Article 5
The International Control Organs.

The Parties. recognizing the com-
petence of the United Nations with res-
pect to the international control of drugs,
agree to entrust to the Commission on
Narcotic Drugs of the Economic and
Social Council. and to the Tnternational
Narcotiecs Control Board. the functions
respectively assigned to them under this
Convention.

Article 6
Expenses of the international control
organs.

The expenses of the Commission and
the Board will be borne by the United
Nations in such manner as shall be
decided bv the General Assembly. The
Parties which are not members of the
United Nations shall contribute to these
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gjarnar og meta 4 hverjum tima i sam-
radi vid rikisstjornir adilanna.

7. gr.
Endurskodun akvardana og
tillagna nefndarinnar.

Sérhver akvordun e8a tillaga, sem
nefndin sampykkir samkveaemt akvaedum
sampykktar pessarar skal hat sampykki
e8a  breytingu radsins e8a allsherjar-
pingsins 4 sama hatt og adrar akvard-
anir og tillogur nefndarinnar. Undan-
begnar eru akvar®anir samkv. 3. gr.

8. gr.
Storf nefndarinnar.

Nefndin hefur heimild til ad athuga
6l mal varSandi markmi¥ samnings
bessa og sérstaklega:

a) ad breyta fylgisjolunum samkv. 3.
gar.
b) ad beina athygli starfsnefndarinn-
ar a8 hvers kyns malefnum, er varda
kunna stoérf hennar;

c¢) ad gera tillogur um framkvemd
markmi®a og adkvaeda samnings bessa,
b. & m. Asetlanir um visindalegar rann-
séknir og skipti 4 uppl¥singum visinda-
legs eBa teknilegs eblis; og

d) a8 beina athyvgli beirra, sem ekki
eru adilar, ad akvorSunum og tillégum,
sem nefndin sampykkir samkvemt samn-
ingi pessum med tilliti {il pess, a8 beir
geri radstafanir samkvemt bvi,

9. gr.
Skipun starfsnefndarinnar.

1. Starfsnefndina skipa ellefu menn,
sem radi§ kys a eftirfarandi hatt:

a)Prja nefndarmenn, sem sérpekkingu
hafa 4 Teknisfraedi, Ivfjafredi liekna e8a
Ivfjafraedi lyfsala, af lista a. m. k. fimm
manna, er AlpjoSa heilbrigSismalastofn-
unin tilnefnir; og

79
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expenses such amounts as the General
Assembly finds equitable and assess from
time to time after consultation with the
Governments of these Parties.

Article 7

Review of decisions and recommenda-
tions of the Commission.

Except for decisions under article 3,
each decision or recommendation adop-
ted by the Commission pursuant to the
provisions of this Convention shall be
subject to approval or modification by
the Council or the General Assembly in
the same way as other decisions or re-
commendations of the Commission.

Article 8
Functions of the Commission.

The Commission 1is authorized to
consider all matters pertaining to the
aims of this Convention, and in parti-
cular:

a) To amend the Schedules in ac-
cordance with article 3;

bh) To call the attention of the Board
to any matters which may be relevant
to the functions of the Board;

¢) To make reecommendations for the
implementation of the aims and pro-
visions of the Convention, including pro-
grammes of scientific research and the
exchange of information of a scientific
or technical nature; and

d) To draw the attention of non-
parties to decisions and recommendations
which it adopts under this Convention,
with a view to their considering taking
action in accordance therewith.

Article 9
Composition of the Board.

1. The Board shall consist of eleven
members to be elected by the Council as
follows:

a) Three members with medical,
pharmacological or pharmaceutical ex-
perience from a list of at least five per-
sons nominated by the World Health
Organization; and
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bh) atta nefndarmenn af lista, er a®-
ildarriki Sameinu®u pjéSanna og adilar
utan peirra tilnefna.

2. Nefndarmenn njoti almenns trausts
vegna hefni sinnar, 6hlutdreegni, og bess
a8 Dpeir hafi ekki hagsmuna a8 geeta.
Skipunartima sinn mega beir ekki vera
i neinni st68u e¥a gegna neinum storf-
um sem ryra kynnu éhlutdreegni peirra
vi§ framkveemd skyldustarfa. T samradi
vi§ starfsnefndina ber ra&inu al gera
allar nau®synlegar radstafanir til bess
al tryggia a8 starfsnefndin sé fyllilega
6had. teknilega i framkvemd skyldu-
starfa sinna.

3. Me8& fullu tilliti til bess, a8 fylgt
sé peirri meginreglu a8 sérhvert land eda
sveeS§i hafi sanngjarna fulltrtatolu ber
r48inu a¥ hafa i huga, ad i starfsnefnd-
inni séu ad réttu hlutfalli menn, sem
hafa tileinka8 sér pekkingu 4 Astandinu
varSandi avana- og fikniefni 1 fram-
leiSslu- og neyslulondum og eru i tegnsl-
um vi§ bau 16nd.

10. gr.

Skipunartimabil og péknun
starfsnefndarmanna.

1. Starfsnefndarmenn gegna stérfum
briggja ara timabil og eru kjérgengir til
endurkjors.

2. Starfstimabili sérhvers nefndar-
manns Ivkur kvéldis fyrir fyvrsta fund
nefndarinnar, sem eftirmadur hans hef-
ur rétt il setu a.

3. Nefndarmadur, sem ekki hefur sétt
bria fundi i ro8, telst hafa 1atis af storf-
um. ’

4. Samkvemt tillogum starfsnefnd-
arinnar getur radid sagt upp nefndar-
manni, sem hettur er ad fullnegja skil-
vroum um adild a8 starfsnefndinni skv.
2. malsgr. 9. gr. Slik tillaga barfnast sam-
bykkis atta nefndarmanna.

5. Pegar szti losnar 1 starfsnefndinni
4 kjortimabili nefndarmanns, ber rad-
inu a8 skipa ba8 eins fljott og audid er
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b) Eight members from a list of per-
sons nominated by the Members of the
United Nations and by Parties which are
not Members of the United Nations.

2. Members of the Board shall be per-
sons who by their competence, impar-
tiality and disinterestedness, will com-
mand general confidence. During their
term of office thev shall not hold anv
position or engage in any activity which
would be liable to impair their impar-
tiality in the exercise of their functions.
The Council shall, in consultation with
the Board, make all arrangements neces-
sary to ensure the full technical inde-
pendence of the Board in ecarryving out its
functions.

3. The Council, with due regard to the
principle of equitable geographic re-
presentation, shall give consideration to
the importance of including on the Board,
in equitable proportion, persons possess-
ing a knowledge of the drug situation in
the producing, manufacturing, and con-
suming countries, and connected with
such countries.

Article 10

Terms of office and remuneration of
members of the Board. ,

1. The members of the Board shall
serve for a period of three wvears, and
shall be eligible for re-election.

2. The term of office of each member
of the Board shall end on the eve of the
first meeting of the Board which his
successor shall he entitled to attend.

3. A member of the Board who has
failed to attend three consecutive ses-
sions shall be deemed to have resigned.

4. The Council, on the recommenda-
tion of the Board, mayv dismiss a member
of the Board who has ceased to fulfil the
the conditions required for membership
by paragraph 2 of article 9. Such re-
commendation shall he made bv an
affirmative vote of eight members of
the Board.

5. Where a vacancy occurs on the
Board during the term of office of a
member, the Council shall fill such
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og samkvemt videigandi Akvaedum 9. gr.
me§ bvi ad kjosa annan nefndarmann
fyrir pann tima, sem eftir er af kjor-
timabilinu.

6. Nefndarmenn fai heafilega péknun
sem allsherjarpingid Akvardar.

11. gr.
Starfsheettir starfsnefndarinnar.

1. Starfsnefndin skal kjosa sér for-
mann og adra embzettismenn, sem hin
kann a8 telja nauSsynlega og setja sér
starfsreglur.

2. Starfsnefndin skal halda fundi svo
oft sem hiin telur naudsynlegt til bess
ad inna stérf sin af hendi 4 viSunandi
hatt og ber a8 halda a. m. k. tvo fundi
4 sérhverju almanaksari.

3. Loégmetur fjoldi 4 fundum starfs-
nefndarinnar er sjé nefndarmenn.

12. gr.
A=tlanagerdir.

1. Starfsnefndin akveSur hva®a dag
eda daga og 4 hvern hatt leggja beri
fram Asetlanir beer, sem rad er fyrir
gert i 19. gr., og segir starfsnefndin til
um i hverju formi beer eiga ad vera.

2. A3 bvi er varSar 16nd og lands-
sveedi, sem samningurinn nzer ekki til,
bher starfsnefndinni al 6ska eftir pvi a8

viskomandi rikisstjornir leggi fram
Aeetlanir samkvemt Adkvedum samn-
ings bessa.

3. Lati einhver riki undir héfud

leggjast ad leggja fram Aazetlanir fyrir
einhver svadi sin pann dag, sem fram
er tekinn, ber starfsnefndinni a¥ gera
dcetlanirnar eftir pvi sem naest verdur
komist. DPegar nefndin gerir slikar
aczetlanir, ber henni, a8 svo miklu leyti
sem haegt er, a8 hafa samrad um bad
vi§ viskomandi rikisstjorn.

4. Starfsnefndin athugi Azetlanirnar
b. & m. viSbétarazetlanir, og getur hin,
begar ekki er um a® ra¥a parfir i sér-
stokum tilgangi, krafist peirra upplys-
inga sem hiin telur naudsynlegar fyrir
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vacancy as soon as possible and in ac-
cordance with the applicable provisions
of article 9, by electing another member
for the remainder of the term.

6. The members of the Board shall
receive an adequate remuneration as
determined by the General Assembly.

Article 11
Rules of procedure of the Board.

1. The Board shall elect its own
President and such other officers as it
may consider necessary and shall adopt
its rules of procedure.

2. The Board shall meet as often as,
in its opinion, may be necessary for the
proper discharge of its functions, but
shall hold at least two sessions in each
calendar year.

3. The quorum necessary at meetings
of the Board shall consist of seven
members.

Article 12
Administration of the estimate system.

1. The Board shall fix the date or
dates by which, and the manner in which,
the estimates as provided in article 19
shall be furnished and shall preseribe
the forms therefor.

2. The Board shall, in respect of coun-
tries and territories to which this Con-
vention does not apply, request the
Governments concerned to furnish esti-
mates in accordance with the provisions
of this Convention.

3. If any State fails to furnish esti-
mates in respect of any of its territories
by the date specified, the Board shall,
as far as possible, establish the estimates.
The Board in establishing such estimates
shall, to the extent practicable, do so in
co-operation with the Government con-
cerned.

4. The Board shall examine the esti-
mates, including supplementary estimates,
and, except as regards requirements for
special purposes, may require such in-
formation as it considers necessarv in

c1n
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sérhvert land e8a svaedi, sem astlun
hefur verid 16g8 fram um, til a8 full-

gera Aeetlunina ¢8a til ad skyra efni
hennar.

5. Starfsnefndinni ber eins fljott og
heegl er a8 stadfesta asetlanirnar, p. & m.

vidhdtarasellanir, e8a getur ad fengnu
sampykki viskomandi rilisstjornar

Lrevtl slikum aeetlunum.

6. Auk skyrslnanna, sem um getur i
15. gr., ber starfsnefndinni 4 Deira tima
sem hun akvedur, p6 a. m. k. einu sinni
4 ari, ad gefa ut peer upplysingar um
dcetlanir sem hin telur a8 muni aud-
velda framkvemd samnings Dessa.

13. gr.
Stjérnun vardandi hagskyrslur.

1. Starfsnefndin AakveSur & hvern
hatt og i hva¥a formi beri ad gefa hag-
skyrslur, eins og rad er fyrir gert i 20.
ar., og segir fyrir um eyv8ubl6s undir
peer.

2. Starfsnefndin athugar skyrslurnar
i pvi skyni a8 akveda, hvort adili e8a
citthvert annad riki hefur farid eftir
dkvedum samnings bessa.

3. Starfsnefndin getur krafist frekari
upplysinga, sem htin telur nau&synleg-
ar, til a8 fullgera e8a sk¥ra bald sem
felst 1 pessum hagskvrslum.

4. Pad er ekki samstarfsnefndarinnar
ad véfengja eda lata i ljosi alit 4 hag-
skyrslum var8andi avana- og fikniefni,
sem borf er fyrir i sérstokum tilgangi.

14. gr.
Radstafanir starfsnefndarinnar
til ad tryggja framkvaemd
4kvaedi samningsins.

1. a) Sjai  starfsnefndin AsteeSu il
ad wtla, 4 grundvelli athugunar sinnar
A upplysingum, sem rikisstjéornir veita
henni  samkveemt AkveeSum samnings
bessa, eSa peim er berast fra stofnunum
Sameinudu bjoGanna og ahrif hafa 4
mal er risa skv. akvaedum bessum, ad
markmid samnings pessa sé i alvarlegri
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respect of ‘any country or territory on
bhehalf of which an estimate has heen
furnished, in order to complete the esti-
mate or to explain any statement con-
tained therein.

5. The Board shall as expeditiously as
possible confirm the estimates, including
supplementary estimates, or with the
consent of the Government concerned,
may amend such estimates.

6. In addition to the reports mentioned
in article 15, the Board shall, at such
times as it shall determine bhut at least
annually, issue such information on the
estimates as in its opinion will facilitate
the carrving out of this Convention.

Article 13

Administration of the statistical
returns system.

1. The Board shall determine the
manner and form in which statistical
returns shall be furnished as provided in
article 20 and shall preseribe the forms
therefor.

2. The Board shall examine the re-
turns with a view to determining whether
a Partv or anv other State has comnlied
with the provisions of this Convention.

3. The Board may require such further
information as it considers necessary to
complete or exnlain the information con-
tained in such statistical returns.

4. Tt shall not be within the comnetence
of the Board auestion or exnress an
opinion on statistical information rves-
necting drugs required for special pur-
poses.

Article 14

Measures by the Board to ensure the
execution of provisions of the
Convention.

1. a) If, on the bhasis of its examina-
tion of information submitted bv Govern-
ments to the Board under the nrovisions
of this Convention. or of information
communicated by United Nations organs
and bearing on questions arising under
those provisions, the Board has reason
to -believe that the aims of this Conven-
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heettu vegna bpess a8 eitthvert land eSa
sveeSi 1ati undir héfud leggjast ad fram-
kvaema akvaesi hans, ber starfsnefndinni
réttur til a8 o6ska eftir skyringum fra
rikisstjorn  hlutaSeigandi lands e%a
sveeSis. AS tilskildum réttindum starfs-
nefndarinnar til a8 vekja athygli abil-
anna, radsins og nefndarinnar a bvi er
um reedir i staflid ¢) hér a eftir, ber
henni a8 fara med beiSni um upplys-
ingar e8a skyringar rikisstjérnar sam-
kveemt stafli§ pessum sem triinaSarmal.

b) Eftir a8 hafa gert pad sem fyrir
er malt i staflid a) ad framan, getur
starfsnefndin, ef hun telur ha¥ naud-
synlegt, be6is hlutaSeigandi rikis-
stjéorn ad gera peer radstafanir til lag-

feeringar, sem eftir atvikum vir8ast
naudsynlegar vegna framkvemdar

akvaeda samnings bessa.

¢) Komist starfsnefndin a® peirri
nidurstodu, ad hlutadeigandi rikisstjorn
hafi 1ati6 undir ho6fud leggjast ad gefa
fullnaegjandi skyringu skv. stafli§ a) a8
framan begar um bad var be&is, efa al
hin hafi ekki gert radstafanir til lag-
feeringar, sem. hin hefur verid bedin
um ad gera skv. staflid b) ad framan,
getur hiin vakid athygli asilanna, rads-
ins og nefndarinnar 4 malinu.

2. DPegar starfsnefndin beinir athygli
adilanna, radsins og nefndarinnar a®
mali samkveemt malsgr. 1 ¢) a8 framan
getur hin, ef han telur pad naudsynlegt,
Iagt til vi§ a8ilana a8 st68va innflutn-
ing avana- og fikniefna, utflutning eda
hvorttveggja til e8a fra hlutadeigandi
landi eGa svadi, annad hvort um til-
tekis timabil eBa bar til huin er Anwegd
med astandid 1 pvi landi e8a svaedi. Vis-
komandi riki getur lagt mali§ fyrir radid.

3. Starfsnefndinni er heimilt ad birta

skyrslu  um hverskyns malefni, sem
fjallad er um samkvemt Aakvedum

greinar pessarar. Sendir hun skyrsluna
radinu, sem sendir 6llum adilum hana.
Ef starfsnefndin segir i sk¥rslu bessari
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tion are being seriously endangered by
reason of the failure of any country or
territory to carry out the provisions of
this Convention the Board shall have
the right to ask for explanations from
the Government of the country or terri-
toru in question. Subject to the right of
the Board to call the attention of the
Parties, the Council and the Commission
to the matter referred to in sub-para-
graph ¢) below, it shall treat as con-
fidential a request for information or
an explanation by a Government under
this sub-paragraph.

b) After taking action under sub-
paragraph a) above, the Board, if satis-
fied that it is necessary to do so, may
call upon the Government concerned to
adopt such remedial measures as shall
seem under the circumstances to be
necessary for the execution of the pro-
visions of this Convention.

¢) If the Board finds that the Govern-
ment concerned has failed to give satis-
factory explanations when called upon
to do so under sub-paragraph a) above,
or has failed to adopt any remedial
measures which it has been called upon
to take under sub-paragraph b) above,
it mav call the attention of the Parties,
the Council and the Commission to the
matter.

2. The Board, when calling the atten-
tion of the Parties, the Council and the
Commission to a matter in accordance
with paragraph 1 ¢) above, may, if it is
satisfied that such a course is necessary,
recommend to Parties that thev stop the
import of drugs, the export of drugs, or
both, from or to the country or territory
concerned, either for a designated neriod
or until the Board shall be satisfied as
to the situation in that countrv or terri-
toryv. The State concerned mav bring the
matter hefore the Council.

3. The Board shall have the right to
publish a report on any matter dealt
with under the provisions of this article,
and communicate it to the Couneil, which
shall forward it ti all Parties. If the Board
publishes in this report a decision taken
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fra Akvordun, sem gerd hefur verid
samkveemt bpessari grein, eSa upplysing-
um vardandi hana, ber henni a8 birta
bar sjénarmid hlutadeigandi rikisstjorn-
ar eof hiun 6skar bess.

4. Fari svo a8 akvorSun starfsnefnd-
arinnar, sem birt er skv. pessari grein,
sé¢ ekki einréma, ber a¥ geta um Aalit
minnihlutans.

5. Bjoda ber sérhverju riki a8 eiga
fulltrtia 4 fundi starfsnefndarinnar,
pbegar raett er um malefni skv. bessari
grein, sem bad snertir beinlinis.

6. AkvarSanir  starfsnefndarinnar
samkveaemt pessari grein ber ad taka med
atkvaedum 24 hluta allra nefndarmanna.

15. gr.
Skyrslur starfsnefndarinnar.

1. Starfsnefndin gerir arsskyrslu um
starfsemi sina og aukaskyrslur eftir pvi
sem hiin telur naudsynlegt, og na ber
einnig til sundurlidana aztlana og hag-
freeSilegra upplysinga, sem hiin hefur
undir héndum og begar vis & frasdégn
af skyringum (ef einhverjar eru), sem
rikisstjérnir gefa e8a eru krafar um,
asamt hverskyns athugasemdum og til-
logum sem starfsnefndin 4skar a8 bera
fram. Skyrslur pessar her a8 leggja fyr-
ir radis fyrir milligongu nefndarinnar,
sem gera ma athugasemdir eftir bvi sem
pbad telur Astedu til.

2. Skyrslurnar ber a8 senda aSilun-
um, og siSar birtir framkvaemdastjérinn
peer. Ber a8ilunum ad heimila 6takmark-
ada dreifingu peirra.

16. gr.
Skrifstofubjonusta.

Framkvemdastjéranum ber a8 sja

nefndinni  og  starfsnefndinni  fyrir
skrifstofubjénustu.
17. gr.
Sérstok stjorn.
ASilunum ber a8 halda uppi sér-

stakri stjorn til a8 framkvema akvaedi
samnings bessa.
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under this article or any information
relating thereto, it shall also publish
therein the views of the Government
concerned if the latter so requests.

4. If in any case a decision of the
Board which is published under this ar-
ticle not unanimous, the views of the
minority shall be stated.

5. Any State shall be invited to be
represented at a meeting of the Board
at which a question directly interesting
it is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this
article shall be taken by a two-thirds
majority of the whole number of the
Board.

Article 15
Reports of the Board.

1. The Board shall prepare an annual
report on its work and such additional
reports as it considers necessary con-
taining also an analysis of the estimates
and statistical information at its disposal,
and, in appropriate cases, an account of
the explanations, if any, given by or
required of Governments, together with
anv ohservations and recommendations
which the Board desires to make. These
reports shall he submitted to the Council
through the Commission, which mayv
make such comments as it sees fit.

2. The reports shall he communicated
to the Parties and subsequentlv published
bv the Secretarv-General. The Parties
shall permit their unrestricted distribu-
tion.

Article 16
Secretariat.

The secretariat cervices of the Com-
mission and the Board shall he furnished
bv the Seeretarv-General.

Article 17
Special administration.
The Parties shall maintain a special

administration for the purpose of apply-
ing the provisions of this Convention.
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18. gr.

Upplysingar, sem adilum ber ad
veita framkvamdastjéoranum.

ber a8 senda fram-
kvemdastjoranum  per  upplysingar,
sem nefndin kann a8 o6ska eftir sem
nefndin kann ad oska eftir sem naubd-
synlegum vegna starfsemi sinnar, og b4
sérstaklega:

1.  ASilunum

a) arsskyrslu um hvernig samning-
urinn er framkvemdur innan sérhvers

landsvae0is beirra;

b) texta allra laga og reglugerda, sem
birtar eru 4 hverjum tima til a¥ fram-
kvema samning pennan;

¢) upplysingar peer, sem nefndin
kann a8 oOska varSandi ologleg vid-

skipti p. 4 m. um sérhvert slikt tilfelli,
sem, upp kemst og kann a8 vera mikil-
vaegt vegna beirra upplysinga, sem bad
veitir um uppruna Aavana- og fikniefn-
anna, sem verslad er med a ologlegan
hatt, eSa vegna magns sem um er ad
reefa eda adferSir er smyglarar og
mangarar beita; og

d) néfn og heimilisfong yfirvalda,
sem vald hafa til a8 gefa Gt utflutn-
ings- og innflutningsleyfi e8a skirteini.

2. Adilum ber ad veita upplysingar,
sem um getur i1 nestu malsgrein hér a
undan, a pann hatt og innan pess tima
0og A beim eySubléSum, sem nefndin
kann ad oska eftir.

19. gr.
Awtlud porf fyrir avana- og fikniefni.

1. A hverju ari ber adilum a8 lata
nefndinni i té amtlanir um, eftirfarandi
malefni ad pvi er sérhvert svedi beirra
vardar, 4 pann hatt og i pvi formi, sem
starfsnefndin segir til um, og a eydu-
blésum sem hun leggur til:

a) magn Aavana- og fikniefna, sem
nota 4 i laekninga- og visindatilgangi;

b) magn avana- og fikniefna, sem
nota a i tilbuning annarra slikra efna,
samsetninga 4 fylgiskjali III og efna,
sem samningur bessi neer ekki til;
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Article 18

Information to be furnished by Parties
to the Secretary-General.

1. The Parties shall furnish to the
Secretary-General such information as
the Commission may request as being
necessary for the performance of its
functions, and in particular:

a) An annual report on the working
of the Convention within each of their
territories;

b) The text of all laws and regula-
tions from time to time promulgated in
order to give effect to this Convention;

¢) Such particulars as the Commission
shall determine concerning cases of
illicit traffic, including particulars of
each case of illicit traffic discovered
which may be of importance, because of
the light thrown on the source from
which drugs are obtained for the illicit
traffic, or because of quantities involved
or the method employed by illicit traffic-
kers; and

d) The names and addresses of the
governmental authorities empowered to
issue export and import authorizations
or certificates.

2. Parties shall furnish the informa-
tion referred to in the preceding para-
graph in such manner and by such dates
and use such forms as the Commission
may request.

Article 19
Estimates of drug requirements.

1. The Parties shall furnish to the
Board each year for each of their ter-
ritories, in the manner and form pre-
scribed by the Board, estimates on forms
supplied by it in respect of the following
matters:

a) Quantities of drugs to be consumed
for medical and scientific purposes;

b) Quantities of drugs to be utilized
for the manufacture of other drugs, of
preparations in Schedule III, and of sub-
stances not covered by this Convention;
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¢) birgdir Avana- og fikniefna sem til
eru 31. desember bad ar, sem azetlanirnar
na til; og

d) magn avana- og fikniefna, sem
naudsynlegt er til ad beeta vid sérstakar
birgdir.

2. A0 tilskildum fradreatti, sem um
gelur i 3. malsgr. 21. gr., eru saman-
lag8ar asetlanir fyrir sérhvert svedi og
sérhvert avana- og fikniefni samanlagd-
ar upphaedir, sem um getur i staflidum
@), b) og d) i 1. malsgrein greinar bess-
arar, auk pess sem a vantar til pess a0
fa naudsynlegar birgdir 31. desember
fyrra ars til a¥ standast 4 vi§ pa® sem
Aeetlad er samkvemt staflid ¢) i 1. mals-
grein.

3. Sérhvert riki getur a Arinu lagt
fram aukadzetlanir med skyringum a
alstedum, er gera slikar asetlanir naud-
synlegar.

4. Avilarnir skulu tilkynna nefnd-
inni um adferd pa, sem notud er til ad
akvarda magn sem synt er i dsetlunum
og um, hverskyns breytingar a Dbeirri
adferd.

5. Eigi ber ad fara fram ur asetlunum,
utan hva® nemur fradreetti peim, sem
um getur i 3. malsgrein 21. greinar.

20. gr.
Hagskyrslur, sem senda ber
starfsnefndinni.
1. Adilarnir skulu lata starfsnefnd-
inni i té hagskyrslur fyrir sérhvert
sveefa sinna um eftirfarandi efni a

’

cySublad hennar og 4 bann hatt og i
pvi formi, sem hin segir til um:

a) FramleiSslu eda tilbtining avana-
og fikniefna;

b) notkun Avana- og fikniefna 1
framlei®slu annarra avana- og fikni-
efna, samsetninga a fylgiskjali IIT og
efna, sem samningur bessi neer ekki til
svo og notkun valmuastraa 1 fram-
leidslu avana- og fikniefna;

¢) neyslu avana- og fikniefna;

d) innflutning og utflutning avana- og
fikniefna og valmuastraa;
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¢) Stocks of drugs to be held as at
31 December of the year to which the
estimates relate; and

d) Quantities of drugs necessary for
addition to special stocks.

2. Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21, the total
of the estimates for each territory and
cach drug shall consist of the sum of the
amounts specified under sub-paragraphs
a), b) and d) of paragraph 1 of this
article, with the addition of any amountl
required to bring the actual stocks on
hand at 31 December of the preceding
vear to the level estimated as provided
in sub-paragraph c¢) of paragraph 1.

3. Any State may during the year
furnish supplementary estimates with an
explanation of the circumstances neces-
sitating such estimates.

4. The Parties shall inform the Board
of the method used for determining
quantities shown in the estimates and of
any changes in the said method.

5. Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21, the esti-
mates shall not be exceeded.

Article 20
Statistical returns to be furnished to
the Board.

1. The Parties shall furnish to the
Board for each of their territories, in
the manner and form prescribed by the
Board, statistical returns on forms sup-
plied by it in respect of the following
matters:

a) Production or
drugs;

b) Utilization of drugs for the manu-
facture of other drugs, of preparations
in Schedule III and of substances not
covered by this Convention, and utiliza-
tion of poppy straw for the manufacture
of drugs;

¢) Consumption of drugs;

d) Imports and exports of drugs and
poppy straw;

manufacture of
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e) upptoku aAvana- og fikniefna og rad-
stofun peirra; og

f) birgdir avana- og fikniefna 31. des-
cmber ari¢, sem skyrslurnar na til.

2. a) Hagskyrslurnar um malin, sem
um getur i 1. malsgrein nema staflis d)
ber a0 gera arlega og afhenda starfs-
nefndinni eigi sidar en 30. juni ari¢ eftir.

b) Hagskyrslurnar um malin, sem um
getur 1 1. malsgrein, staflid d), ber a®
gera arsfjordungslega og afhenda starfs-
nefndinni innan eins manadar eftir lok
pess arsfjorsungs, sem skyrslurnar na til.

3. Auk peirra malefna, sem um raedir
i 1. malsgrein bessarar greinar geta a®-
ilarnir, eftir pvi sem haegt er, einnig
1atis  starfsnefndinni i té upplysingar
fyrir sérhvert sveesi sitt um lendur (i
hekturum), sem raktadar eru til ad fram-
leida o6pium.

4. A%ilum er ekki skylt ad lata i té
hagskyrslur varfandi sérstakar birgdir,
en peim, bera ad gefa sérstakar skyrslur
um avana- og fikniefni, sem flutt eru
inn eda framleidd i landinu eda a svad-
inu i sérstokum tilgangi, svo og um magn
avana- og fikniefna, sem tekid er ur sér-
stokum birgdum vegna parfa almennings.

21. gr.
Takmorkun a tilbuningi
og innflutningi.

1. Samanlagt magn sérhvers avana- og
fikniefnis, sem land e®a svaesi byr til
efa flytur inn 4 einu ari ma ekki fara
fram ut eftirfarandi:

a) Magninu, sem neytt er innan marka
vidkomandi agetlunar til lekninga og i
visindalegum tilgangi;

b) bvi magni, sem notad er innan
marka vidkomandi azetlunar til a8 bta
til onnur avana- og fikniefni og sam-
selningar a fylgiskjali III og efni, sem
sampykkt pessi ner ekki til;

¢) bvi magni, sem flutt er ut;

d) bvi magni, sem beett er vi§ birgs-
irnar i peim tilgangi ad koma beim upp
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e) Seizures of drugs and disposal
thereof; and

f) Stocks of drugs as at 31 December
of the year to which the returns relate.

2. a) The statistical returns in respect
of the matters referred to in paragraph
1, except sub-paragraph d), shall be
prepared annually and shall be furnished
to the Board not later than 30 June foll-
owing the year to which they relate.

b) The statistical returns in respect
to the matters referred to in sub-para-
graph d) of paragraph 1 shall be prepared
quarterly and shall be furnished to the
Board within one month after the end
of the quarter to which they relate.

3. In addition to the matters referred
to in paragraph 1 of this article the
Parties may as far as possible also furnish
to the Board for each of their territories
information in respect of areas (in hec-
tares) cultivated for the production of
opium.

4. The Parties are not required lo
furnish statistical returns respecting
special stocks, but shall furnish separa-
tely returns respecting drugs imported
into or procured within the country or
territory for special purposes, as well
as quantities of drugs withdrawn {rom
special stocks to meet the requirements
of the civilian population.

Article 21
Limitation of manufacture and
importation.

1. The total of the quantities of each
drug manufactured and imported by any
country or territory in any one year
shall not exceed the sum of the following:

a) The quantity consumed, within the
limit of the relevant estimate, for medi-
cal and scientific purposes;

b) The quantity used, within the
limit of the relevant estimate, for the
manufacture of other drugs, of prepara-
tions in Schedule ITI, and of substances
not covered by this Convention;

¢) The quantity exported;

d) The quantity added to the stock for
the purpose of bringing that stock up
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ad pvi marki, sem tiltekid er i vidkom-
andi azetlun; og

e) pvi magni, sem aflad er innan
marka vitkomandi asetlunar i sérstokum
tilgangi.

2. Fra samanlogOu magni, sem tiltekid
er i 1. malsgrein, eftir a8 dregid hefur
verid fra svo sem segir i 2. malsgrein
pessarar greinar, ber a neesta ari ad draga
pad, sem pannig telst vera umfram i ars-
lokin, fra pvi magni sem bua & til e8a
flytja inn og fra samanlogdum aaetlun-
um samkveaemt skilgreiningu 2. malsgr.
19. greinar.

3. Nu telur starfsnefndin ad framleitt
magn og innflutt 4 einu ari sé umfram
tiltekid magn samkveemt 1. malsgrein,
ad fradregnu magni samkveemt 2. mals-
grein pessarar greinar, skal ba draga
slikt umfram magn sem verdur eftir i
arslok, fra asetludu magni sem buda & til
eBa flytja inn neesta ar a eftir svo sem
skilgreint er i 2. malsgrein 19. gr.

4. a) Komi i 1j6s i hagskyrslum um
innflutning og utflutning (20. gr.), ad
magn pad sem flutt hefur verid ut til
cinhvers lands eda svaedis fari fram ur
samanlogbum dsetlunum fyrir vidkom-
andi land efa svaedi, eins og beer eru
skilgreindar i 2. malsgrein 19. gr., a8 vis-
baettu magni, sem synt er af flutt hefur
verid ut, og ad fradregnu umframmagni
samkvaemt 3. malsgrein bessarar greinar
getur starfsnefndin tilkynnt pad rikjum
peim, sem hiin telur ad lata etti vita um
bats;

b) Eftir mottoku slikrar tilkynningar
ciga adilar ekki 4 pvi ari sem um radir
a8 heimila neinn frekari utflutning vis-
komandi avana- og fikniefnis til pess
lands e8a sveedis nema:

i) 16g80 sé fram vidSbotaraeetlun fyrir
pbad land e83 svaedi baedi um magn
umframinnflutnings og magn vid-
botarparfa, eda

ii) i undantekningatilfellum, pegar rik-
isstjorn utflutningslandsins er beirr-

31. desember 1974.

to the level specified in the relevant
estimate; and

e) The quantity acquired within the
limit of the relevant estimate for special
purposes.

2, From the sum of the quantities
specified in paragraph 1 there shall be
deducted any quantity that has been
seized and released for licit use, as well
as any quantity taken from special stocks
for the requirements of the civilian
population.

3. If the Board finds that the quantity
manufactured and imported in any one
year exceeds the sum of the quantities
specified in paragraph 1, less any deduc-
tions required under paragraph 2 of this
article, any excess so established and
remaining at the end of the year shall,
in the following year, be deducted from
the quantity to be manufactured or im-
ported and from the total of the esti-
mates as defined in paragraph 2 of ar-
ticle 19.

4. a) If it appears from the statistical
returns on imports or exports (article
20) that the quantity exported to any
country or territory exceeds the total of
the estimates for that country or terri-
tory, as defined in paragraph 2 of article
19, with the addition of the amounts
shown to have been exported, and after
deduction of any excess as established in
paragraph 3 of this article, the Board
may notify this fact to States which, in
the opinion of the Board, should be so
informed;

b) On receipt of such a notification,
Parties shall not during the year in
question authorize any further exports
of the drug concerned to that country or
territory, except:

i) In the event of a supplementary
estimate being furnished for that
country or territory in respect both
of any quantity over-imported and
of the additional quantity required,
or

ii) In exceptional cases where the ex-
port, in the opinion of the govern-
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arskodunar, a0 utflutningurinn sé
braSnaudsynlegur vegna lakninga.

22, gr.
Sérstok akvaeoi vardandi raektun.

Hvenaer sem rikjandi astand i landi
¢da A landsvaedi adila er slikt ad bann
vi0 raektun opiumvalmuans, kokarunn-
ans eda kannabisjurtarinnar telst heppi-
legasta radid ad domi adilans sjalfs til
ad vernda heilsu almennings og velferd
og til a6 koma i veg fyrir 6loglega versl-
un med avana- og fikniefni, ber viskom-
andi adila a6 banna raektun.

23. gr.
Opinberar opiumskrifstofur.

1. Adila, sem heimilar reektun 6pium-
valmians vegna framlei®slu opiums, ber
ad stofna og reka eina eda fleiri rikis-
skrifstofur (sem i grein pessari nefnist
skrifstofan), ef pa¢ hefur ekki pegar
verid gert, til pess ad annast framkvaemd
radstafana samkvemt bessari grein.

2. Sérhverjum slikum a®ila ber ad
beita eftirfarandi akvaetum vid reektun
opiumvalmuans til framleidslu a opium
og vié opium: —

a) Skrifstofan tilgreini pau svedi og
landskika, par sem heimila a raektun
opiumvalmuians vegna framleidslu 6pium.

b) AS8eins peim raktunaradilum opi-
ums, sem skrifstofan veitir leyfi, sé
heimilad ad stunda slika raektun.

c) I sérhverju leyfisbréfi skal tilgreina
viSattu lands, par sem raektun er heim-
ilud.

d) Krefjast ber bess af ollum peim,
sem raekta épiumvalmua, a8 beir athendi
skrifstofunni alla 6piumuppskeru sina.
Ber skrifstofunni ad kaupa uppskeruna
og taka 1 sina vorslu eins fljott og audid
er og eigi sidar en fjorum manudum eftir
uppskerutimann.
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ment of the exporting country, is
essential for the treatment of the
sick.

Article 22
Special provision applicable to
cultivation.

Whenever the prevailing conditions in
the country or a territory of a Party
render the prohibition of the cultivation
of the opium poppy, the coca bush or
the cannabis plant the most suitable
measure, in its opinion, for protecting
the public health and welfare and preven-
ting the diversion of drugs into the illicit
traffic, the Party concerned shall prohibit
cultivation.

Article 23
National opium agencies.

1. A Party that permits the cultivation
of the opium poppy for the production
of opium shall establish, if it has not
already done so, and maintain, one or
more government agencies (hereafter in
this article referred to as the Agency)
to carry out the functions required under
this article.

2. Each such Party shall apply the
following provisions to the cultivation
of the opium poppy for the production of
opium and to opium:

a) The Agency shall designate the
areas in which, and the plots of land on
which, cultivation of the opium poppy
for the purpose of producing opium shall
be permitted.

b) Only cultivators licensed by the
Agency shall be authorized to engage in
such cultivation.

¢) Each licence shall specify the extent
of the land on which the cultivation is
permitted.

d) All cultivators of the opium poppy
shall be required to deliver their total
crops of opium to the Agency. The Ag-
ency shall purchase and take physical
possession of such crops as soon as
possible, but not later than four months
after the end of the harvest.
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e) A9 pvi er 6pium vardar hefur skrif-
stofan einkarétt 4 ad annast innflutning,
utflutning, heildverslun og vorslu birgda
utan birgda hja framleidendum Oopium-
alkaloi®s, opium til leekninga efa 6pium-
samsetninga. A®8ilar purfa ekki ad lata
einkaréttindi pessi na til épium til leekn-
inga og 6piumsamsetninga.

3. Einni rikisskrifstofu ber a8 annasl
bau opinberu storf, sem um getur i 2.
malsgrein, ef pa® er heimilad i stjornar-
skra vidkomandi adila.

24. gr.
Takmorkun 4 framleioslu opiums
fyrir alpjodavioskipti.

1. a) Hyggist einhver a¥ila hefja
framleiSslu 6piums eda auka framleidslu,
sem fyrir er, ber honum ad taka tillit til
rikjandi parfa i heiminum fyrir opium
samkvemt astlunum peim, sem starfs-
nefndin gefur ut, pannig ad opiumfram-
leidsla adilans leiGi ekki af sér offram-
leigslu 4 6piumi i heiminum.

b) A#%ili 4 ekki ad heimila framleidslu
opiums eda auka vi6 framleidslu, sem
fyrir er, ef hann telur ad slik framleidsla
eda framleiSsluaukning 4 landsvaedsi hans
kunni a8 leiSa af sér 6loglega verslun med

opium.
2, a) A® holdnum akvaedum 1. mals-
greinar ber a®ila, sem ekki annadist

framleidslu épiums til utflutnings 1. jan-
utar 1961 og dskar ad flytja at opium,
sem hann framleiSir og ekki er yfir
fimm lestir 4 ari, ad tilkynna nefndinni
ba® og veita jafnframt upplysingar vard-
andi:

i) gildandi eftirlit samkvemt akvaetun
samnings bessa med bvi Opium,
sem framleia a og flytja 1ut; og

ii) nafn bess lands eBa noéfn peirra
landa, sem hann vaentir a8 flytja
opium ut til;

og getur starfsnefndin anna$ hvort sam-
bykkt slika tilkynningu eda lagt til vid
adilann a8 hann faist ekki vi§ framleisslu
opiums til utflutnings.
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e) The Agency shall, in respect of
opium, have the exclusive right of im-
porting, exporting, wholesale trading and
maintaining stocks other than those held
by manufactures of opium alkaloids,
medicinal opium or opium preparations.
Parties need not extend this exclusive
right to medicinal opium and opium
preparations.

3. The governmental functions referred
to in paragraph 2 shall be discharged by
a single government agency if the consti-
tution of the Party concerned permits it.

Article 24

Limitation on production of opium
for international trade.

1. a) If any Parly intends to initiate
the production of opium or to increase
existing production, it shall take account
of the prevailing world need for opium
in accordance with the estimates thereof
published by the Board so that the pro-
duction of opium by such Party does not
result in over production of opium in
the world.

b) A Party shall not permit the
production of opium or increase the
existing production thereof if in its opin-
ion such production or increased produc-
tion in its territory may result in illicit
traffic in opium.

2. a) Subject to paragraph 1, where
a Party which as of 1 January 1961 was
not producing opium for export desires
to export opium which it produces, in
amounts not exceeding five tons anually,
it shall notify the Board, furnishing with
such notification information regarding:

i) The controls in force as required by
this Convention respecting the opium
to be produced and exported; and

ii) The name of the country or coun-
tries to which it expects to export
such opium;

and the Board may either approve such
notification or may recommend to the
Party that it not engage in the produc-
tion of opium for export.
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b) DPegar adili, annar en um getur i 3.
malsgrein, 6skar ad framleiSa opium til
utflutnings, er fari yfir fimm lestir a ari,
ber honum ad¢ tilkynna radinu pad og
veita jafnframt videigandi upplysingar,
b. 4m. um:

i) asetlad framleidslumagn til utflutn-
ings;

ii) eftirlit, sem fyrir hendi er eda fyrir-
hugad er varSandi opiumframleiSsl-
una;

iii) nafn pess lands eSa nofn peirra landa,
sem hann veenlir a8 flytja opium
ut til;

og getur nefndin annad hvort sampykkt

tilkynninguna eda lagt til vi§ adilann ad

hann faist ekki vid framleiSslu opiums
til utflutnings.

3. Pratt fyrir akveeti staflida a) og b)
i 2. malsgrein getur adili, sem flutti ut
opium, er landid framleiddi, siSustu tiu
arin fyrir 1. januar 1961, haldis afram
utflutningi 6piums bess er hann fram-
leidir.

4. a) A¢ili ma ekki flytja inn 6pium
fra neinu landi eda svae0i, nema opium,
sem framleitt er 4 svaedi:
i) adila, sem um getur i 3. malsgrein;
ii) a@ila, sem hefur sent starfsnefndinni
tilkynningu  samkvaemt Aakvaedum
staflids a) i 2. malsgrein; eda

iii) atila, sem fengi¢ hefur sampykki
radsins samkvemt akvaedum staflids
b) 2. malsgreinar.

b) Pratt fyrir stafli a) pessarar mals-
greinar getur a¢ili flutt inn o6pium, sem
framleitt er i einhverju landi sem fram-
leiddi og flutti it opium siSustu tiu arin
fyrir 1. jantar 1961, ef pad land hefur
stofnad og rekur eftirlitsstofnun e0a
skrifstofu i peim tilgangi, sem greinir i
23. grein og hefur i gildi raunhesefar ras-
stafanir til ad tryggja, ad bad opium,
sem pad framlei8ir lendi ekki i 6loglegri
verslun.

5. Akvadi greinar bessarar koma ekki
i veg fyrir ad adili:
a) framleidi negt 6pium til eigin parfa;
eda
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b) Where a Party other than a Party
referred to in paragraph 3 desires to
produce opium for export in amounts
exceeding five tons annually, it shall
notify the Council, furnishing with such
notification relevant information includ-
ing:

i) The estimated amounts to be pro-

duced for export;
ii) The controls existing or proposed
respecting the opium to be produced;

iii) The name of the country or countries
to which it expects to export such
opium;

and the Council shall either approve the

notification or may recommend to the

Party that it not engage in the produc-

tion of opium for export.

3. Notwithstanding the provisions of
sub-paragraphs a) and b) of paragraph
2, a Party that during ten years immedia-
tely prior to 1 January 1961 exported
opium which such country produced may
continue to export opium which it pro-
duces.

4, a) A Party shall not import opium
from any country or territory except
opium produced in the territory of:
i) A Party referred to in paragraph 3;
ii) A Party that has notified the Board
as provided in sub-paragraph a) of
paragraph 2; or

iii) A Party that has received the appro-
val of the Council as provided in sub-
paragraph b) of paragraph 2.

b) Notwithstanding sub-paragraph a)
of this paragraph, a Party may import
opium produced by any country which
produced and exported opium during the
ten years prior to 1 January 1961 if such
country has established and maintains a
national control organ or agency for the
purposes set out in article 23 and has
in force an effective means of ensuring
that the opium it produces is not diverted
into the illicit traffic.

5. The provisions of this article do
not prevent a Party:

a) From producing opium sufficient
for its own requirements; or
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b) flytji ut opiwm, sem gert hefur
verid upptaekt ur oléglegum vidskiptum,
til annars adila samkvemt akvedum
samnings pessa.

25. gr.
Eftirlit med valmastrai.

1. A®ili, sem heimilar rektun opium-
valmua i 60rum tilgangi en ad framleida
opium geri allar nauSsynlegar radstafanir
til a0 tryggja:

a) ad opium sé ekki framleitt ur slik-
um opiumvalmia; og

b) a® haft sé naegilegl eftirlit med til-
biningi avana- og fikniefna tir valmua-
strai.

2. Adilum ber a¢ krefjast innflutnings-
vottorda og ttflutningsleyfa vardandi
valmuastra, samkvemt akvaedum i 31.
grein. 4.—15. malsgrein.

3. ASilunum ber a0 veitla hagfreedsileg-
ar upplysingar um innflutning og ut-
flutning valmuastraa, eins og veita ber
um avana- og fikniefni samkvaemt 20.
grein, 1. méalsgrein d) og 2. malsgrein b).

26. gr.
Koékarunni og kokablod.

1. Ef adili heimilar reektun kékarunna,
ber honum a® hafa um ba og kokablod
eftirlitskerfi eins og rad er fyrir gert i
23. grein var®andi eftirlit med épiumval-
muanum, en ad pvi er vardar 2. mals-
grein d) peirrar greinar ber skrifstofunni
einungis a8 taka uppskeruna i sinar
hendur eins fljott og audid er eftir ad
uppskerutima er lokid.

2. Adilanum ber eftir pvi sem mogu-
legt er ad uppreeta alla kokarunna, sem
vaxa i oOraekt. Ber beim a0 eyd¥ileggja
kokarunnana ef beir eru raektadir 616g-
lega.

27. gr.
Vidbotarakvaeoi vardoandi kokabloo.

1. Adilar geta heimilad notkun koka-
blada til ad bua til bragdefni, sem ekki
mega innihalda nein alkal6is og, a8 svo
miklu leyti sem nauSsynlegt er til beirra
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b) From exporting opium seized in the
illicit traffic, {o another Party in ac-
cordance with the requirements of this
Convention.

Article 25
Control of poppy straw.

1. A Party that permits the cultivation
of the opium poppy for purposes other
than the production of opium shall take
all measures necessary to ensure:

a) That opium is not produced from
such opium poppies; and

b) That the manufacture of drugs from
poppy straw is adequately controlled.

2. The Parties shall apply to poppy
straw the system of import certificates
and export authorizations as provided
in article 31, paragraph 4 to 15.

3. The Parties shall furnish statistical
information on the import and export of
poppy straw as required for drugs under
article 20, paragraphs 1 d) and 2 b).

Article 26
The coca bush and coca leaves.

1. If a Party permits the cultivation of
the coca bush, it shall apply thereto and
to coca leaves the system of controls as
provided in article 23 respecting the
control of the opium poppy, but as re-
gards paragraph 2 d) of that article, the
requirements imposed on the Agency
therein referred to shall be only to take
physical possession of the crops as soon
as possible after the end of the harvest.

2. The Parties shall so far as possible
enforce the uprooting of all coca bushes
which grow wild. They shall destroy the
coca bushes if illegally cultivated.

Article 27
Additional provisions relating to coca
leaves.

1. The Parties may permit the use of
coca leaves for the preparation of a
flavouring agent, which shall not contain
any alkaloids, and, to the extent neces-
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nota, ma heimila framleidslu, innflutn-
ing, utflutning, verslun med og eignar-
hald a slikum bl6Sum.

2. Abvilar skulu gera sérstakar aztl-
anir (19. gr.) og veita hagfradilegar upp-
lysingar (20. gr.) vardandi kokablod til
a® bua til brag8efni, nema pau séu notud
badi til ad vinna alkal6iS og bragSefni,
enda sé pad tutskyrt i dzetlunum og hag-
freeSilegu upplysingunum.

28. gr.
Eftirlit med kannabis.

1. Nt heimilar adili reektun kannabis-
jurtar til a8 framleida kannabis eGa
kannabisharpeis, og ber honum a8 halda
uppi eftirlitskerfi samkvemt 23. gr. um
eftirlit med Spiumvalmua.

2. Akveedi samnings pessa taka ekki
til reektunar kannabisjurtar ef hun er
reektud eingéngu vegna idnadar (trefjar
og frae) eda gardyrkju.

3. AS8ilum ber a8 gera raSstafanir, sem
naudsynlegar kunna a8 reynast, til a0
koma i veg fyrir misnotkun a bl6Sum
kannabisjurtarinnar og 6l6glega verslun
med bau.

29. gr.
Framleiosla.

1. AS%ilunum ber ad gera framleidslu
avana- og fikniefna hada leyfisveiting-
um, nema begar framkvaemdin er i hond-
um rikisfyrirtekis eSa rikisfyrirtekja.

2. ASilunum ber ad:

a) hafa eftirlit me8 61lum moénnum og
fvrirteekjum, sem fast vid framleiSslu
dvana- og fikniefna;

b) hafa eftirlit med stofnunum og
hiisnae8i, par sem slik framlei8sla fer
fram, med bvi a8 gera pbad had levfisveit-
ingu; og

¢) krefjast bess a8 framleiSendur
avana- og fikniefna sem veitt hefur verid
levfishréf, afli sér leyfa 4 vissum tima-
bilum, bar sem tekid er fram hvada teg-
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sary for such use, may permit the produc-
tion, import, export, trade in and posses-
sion of such leaves.

2. The Parties shall furnish separately
estimates (article 19) and statistical in-
formation (article 20) in respect of coca
leaves for preparation of the flavouring
agent, except to the extent that the same
coca leaves are used for the extraction
of alkaloids and the flavouring agent, and
so explained in the estimates and sta-
tistical information.

Article 28
Control of cannabis.

1. If a Party permits the cultivation
of the cannabis plant for the production
of cannabis or cannabis resin, it shall
apply thereto the system of controls as
provided in article 23 respecting the
control of the opium poppy.

2. This Convention shall not apply to
the cultivation of the cannabis plant
exclusively for industrial purposes (fibre
and seed) or horticultural purposes.

3. The Parties shall adopt such mea-
sures as may be necessary to prevent the
misuse of, and illicit traffic in, the leaves
of the cannabis plant.

Article 29
Manufacture

1. The Parties shall require that the
manfacture of drugs be under licence
except where such manufacture is carried
out bv a State enterprise or State enter-
prises.

2. The Parties shall:

a) Control all persons and enterprises
carrving on or engaged in the manu-
facture of drugs:

bh) Control under licence the establish-
ments and premises in which such manu-
facture may take nlace; and

¢) Require that licensed manufactures
of drugs obtain periodical permits speci-
fving the kinds and amounts of drugs
which they shall be entitled to manu-
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undir og magn af avana- og fikniefnum
peim sé heimilt a8 framleida. P66 barf
ekki a0 krefjast sliks leyfis fyrir sam-
setningar.

3. ASilum ber a8 koma i veg fyrir ad
hja framleiSendum avana- og fikniefna
safnist fyrir magn af slikum lyfjum og
efnum og valmuastrai, umfram pas sem
barf til eS8lilegra vidskipta med tilliti til
rikjandi markadsastands.

30. gr.
Verslun og dreifing.

1. a) ASilunum ber a8 krefjast bess,
ad verslun me8$ Avana- og fikniefni og
dreifing beirra sé had levfisveitingu,
nema begar slik starfsemi eru i héndum
rikisfyrirteekis ea rikisfyrirtaekja.

b) A&ilum ber af:

i) hafa eftirlit med 6llum ménnum og
fyrirteekjum, sem fast vi8 verslun
med avana- og fikniefni eda dreif-
ingu beirra;

ii) hafa eftirlit med stofnunum og his-
nadi par sem slik verslun eda dreif-
ing fer fram med pvi a¥ gera pad had
leyfisveitingu. b6 parf ekki ad krefj-
ast sliks leyfis fyvrir samsetningar.

¢) Akvedi staflids a) og b) varSandi
levfisveitingar purfa ekki ad na til manna,
sem starfa ad laekninga- og visindastorf-
um og hafa heimild til pess.

2. A&ilunum ber einnig ad:

a) koma i veg fyrir a8 fvrir safnist
hia  verslunarfyrirtekjum. dreifendum,
rikisfyrirteek jum e&a fullgiltum ménnum,
sem ad ofan getur, magn af avana- og
fikniefnum, og valmuastrai umfram bad.
sem barf til e8lilegra vidskipta med til-
liti til rikjandi markadsastands: og

bh) 1) krefjast lyfsedla fvrir afgreidslu
efa uthlutun Avana- og fikniefna
til einstaklinga. Parf betta ekki
ad nd til peirra avana- og fikni-
efna sem einstaklingar kunna a8
afla, nota, uthluta eda gefa inn
4 loglegan hatt 1 samhandi vi®s

levfileg leekningastorf «in:
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facture. A periodical permit, however,
need not be required for preparations.

3. The Parties shall prevent the ac-
cumulation, in the possession of drug
manufactures, of quantities of drugs and
poppy straw in excess of those required
for the normal conduct of business,
having regard to the prevailing market
conditions,

Article 30
Trade and distribution.

1. a) The Parties shall require that
the trade in and distribution of drugs
be under licence except where such trade
or distribution is carried out hy a State
enterprise or State enterprises.

b) The Parties shall:

i) Control all persons and enterprises

carrving on or engaged in the trade
in or distribution of drugs;

ii) Control under licence the establish-
ments and premises in which such
trade or distribution mayv take place.
The requirement of licensing need
not apply to preparations.

¢) The provisions of sub-paragraphs
a) and b) relating to licensing need not
apply to persons dulv authorized to per-
form and while performing therapeutic
or scientific functions.

2. The Parties shall also:

a) Prevent the acenmulation in the
possession of traders, distributors, State
enterprises or dulv authorized nersons
referred to above, of quantities of druss
and ponpv straw in excess of those
required for the normal conduet of busi-
ness, having regard to the prevailing
market conditions: and
bh) 1) Require medical prescrintions for

the supply or dispensation of
drugs to individuals, This reanire-
ment need not apnly to such dries
as individuals mav lawfullv
obtain, use. dispense or admini-
ster in connexion with their dulv
authorized therapeutic functions:
and
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ii) ef a®ilarnir telja bessar radstaf-
anir naudsynlegar eda zeskilegar,
ber beim a8 krefjast pess ad lvf-
seSlar fyrir Avana- og fikniefni
a fylgiskjali T séu skrifadir a
opinber eySublod. sem gefin séu
ut af viskomandi vfirvaldi e8a
16ggiltum fagfélogum 1 formi
hefta, sem rifa ma tr.

3. ZEskilegt er ad abilar krefjist bess,
ad skrifleg eda prentud tilbod um avana-
og fikniefni, allskvns auglysingar e8a
sk¥ringamal varSandi slik efni, sem not-
ud eru i verslunarskvni, innri umbnd&ir
slikra efna, béggla eSa merkimida, sem
bau eru bo®in til s6lu med, syni albjosa
camheiti, sem tilkvnnt hefur verid af
Albjé8a heilbrig&ismalastofnuninni.

4. Telji adili slika radstéfun nauds-
synlega e8a aeskilega, ber honum abd
krefjast pess ad innri umbt&ir avana- og
fikniefna e®a vafningur sé med skyrum
tvéféldum raudum strikum. A vtra vafn-
ingi umbuda sliks efnis skal ekki hafa
tvofold raud strik.

5. A®ila ber a8 krefijast pess a8 merki-
midi, sem Avana- og fikniefni er bodi?%
til s6lu med, syni nakvaemt efnainnihald
eftir vigt e8a a®d hundradshluta. Dbetta
skilvrdi um uppl¥singar 4 merkimida
barf ekki a8 eiga vi8 avana- ng fikniefni,
sem 14t er uti til einstaklinga gegn
Tvfsed.

6. Akvedi 2. os 5. malsgreinar purfa
ekki ad eiga vid um smasoluverslun eda
smasoludreifingu dvana- og fikniefna 4
folgickjali T1.

31. gr.
Sérstok Akvaedi vardandi vidskipti milli
landa.

1. Abdilar skulu ekki vitandi vits levfa
ntflutning avana- og fikniefna til neins
lands efa svaedis nema:

a) samkvaemt 16sum og regluger§um
bess lands efa svaedis: og

b) innan marka samanlag&ra aeetlana
fyrir landid eBa svedid, eins og tilgreint
er 1 2. malsgrein 19. greinar. a8 viShrettu
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ii) If the Parties deem these mea-
sures necessary or desirable,
require that prescriptions for
drugs in Schedule T should be
written on official forms to be
issued in the form of counterfoil
books by the competent govern-
mental authorities or by aut-
horized professional associations.

3. Tt is desirable that Parties require
that written or printed offers of drugs,
advertisements of every kind or descrip-
tive literature relating to drugs and used
for commerical purposes, interior wrap-
pings of packages containing drugs, and
labels under which drugs are offered for
sale indicate the international non-
nroprietary name communicated by the
World Health Organization.

4. If a Party considers such measure
necessary or desirable, it shall require
that the inner package containing a drug
or wrapping thereof shall bear a clearly
visible double red band. The exterior
wrapping of the package in which such
drug is contained shall not bear a double
red band.

5. A Partv shall reauire that the lahel
under which a drng is offered for cale
show the exaect dring content hv <weicht
or percentage. This requirement of Jahel
information need not annlv to a drng
dispensed to an individual on medieal
preseription.

6. The provisions of paragraphs 2 and
5 need not applv to the retail trade in or
retail distribution of drugs in Schedule
1T.

Article 31
Special provisions relatine to inter-
national trade.

1. The Parties shall not knowingly
permit the export of drugs to anv coun-
try or territory except:

a) In accordance with the laws and
regulations of that countrv or territorv:
and

b)Y Within the limits of the total of
the estimates for that countrv or terri-
tory. as defined in paragraph 2 of article
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bvi magni sem tlad er til enduratflutn-
ings.

2. ASilunum ber a8 hafa sama eftirlit
i frih6fnum og a amota svedum eins og
i 68rum hlutum svaeda sinna, b6 a8 bvi
tilskildu ad bar mega beir gera Aahrifa-
meiri radstafanir.

3. ASilunum ber ad:

a) hafa eftirlit skv. leyfisveitingu med
innflutningi og utflutningi avana- og
fikniefna, nema innflutningurinn og 1ut-
flutningurinn sé framkvaemdur af rikis-
fyrirteeki eSa rikisfyrirteekjum;

b) hafa eftirlit med o6llum moénnum
og fyrirteekjum, sem annast e8a taka patt

’

i slikum innflutningi e®a utflutningi.

4. a) Sérhver adili, sem heimilar inn-
flutning eda utflutning Avana- og fikni-
efna, skal krefjast pess a8 aflal sé sér-
stakrar innflutnings- e8a utflutnings-
heimildar fyrir sérhvern slikan innflutn-
ing eda utflutning, hvort sem i honum er
eitt slikt efni eda fleiri.

b) T heimildinni sé getid nafns avana-
og fikniefnis, alpj68alyfjasamheitis, ef til
er, magns, sem flvtja 4 inn e&a 1t, og
nafns og heimilisfangs innflvtjandans og
utflvtjandans svo og timabilsins sem inn-
flutningurinn e8a ttflutningurinn  skal
fara fram Aa.

¢) T utflutningsheimild skal einnig
geta um ntimer og dagsetningu innflutn-
ingsskirteinis (5. malsgrein) og hvada
vfirvald hefur gefi bad ut.

d) T innflutningsheimild ma levfa inn-
flutning i meira en einni sendingu.

5. A®%ur en adilarnir cefa Gt ttfluin-

ingsheimild ber peim a¥ krefjast inn-
flutningsheimildar, sem 1t hafi veri gef-
in af réttum vfirvéldum 1 innflutnings-
landinu e8a sveedinu, og sé vottad ad
innflutningur Avana- og fikniefnis eda
cfnanna sem um raedir i heimildinni. sé
sampvkktur. Slikt skirteini ber beim
manni efa stofnun, sem sekir um it-
flutningsheimild, a8 leggia fram. ASilum
ber a8 fvlgia eins vel og verSa ma formi
innflutningsskirteinis, sem rasdid sam-
hvkkir,
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19, with the addition of the amounts
intended to be re-exported.

2. The Parties shall exercise in free
ports and zones the same supervision and
control as in other parts of their terri-
tories, provided, however, that they mayv
apply more drastic measures.

3. The Parties shall:

a) Control under licence the import
and export of drugs except where such
import or export is earried out by a
State enterprise or enterprises;

bh) Control all persons and enterprises
carrying on or engaged in such import
or export.

4. a) Everyv Party permitting the
import or export of drugs shall require
a sepnarate import or export authoriza-
tion to be obtained for each such import
or export whether it consists of one or
more drugs.

b) Such authorization shall state the
name of the drug, the international non-
proprietary name if anv, the quantity to
be imported or exported, and the name
and address of the importer and exporter,
and shall specify the period within which
the importation or exportation must he
effected.

¢) The export authorization shall also
state the number and date of the import
certificate (paragraph 5) and the aut-
hority by whom it has been issued.

d) The import authorization mayv allow
an importation in more than one eonsign-
ment.

5. Before issuing an export authoriza-
tion the Parties shall require an import
certificate, issued bv the competent aut-
horities of the importing country or terri-
torv and certifying that the importation
of the drug or druges referred to therein.
is approved and such certificate <hall
be produced hv the nerson or establish-
ment anplving for the exnort authoriza-
tion. The Parties shall follow as closely
as mav he practicahle the form of imnort
certifieate approved by the Commission.
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6. Afrit af utflutningsheimild fylgi
sérhverri vorusendingu, og rikisstjornin,
sem gefur utflutningsheimildina ut, skal

senda rikisstjorn innflutningslandsins
eda sveelisins afrit.

7. a) Rikisstjorn innflutningslandsins
efa svadisins skal endursenda utflutn-
ingsheimildina, begar innflutningur hef-
ur farid fram e¥a gildistimabil innflutn-
ingsins er 1i8i8, med Aaritun pess efnis
til rikisstjérnar utflutningslandsins e&a
sveedisins.,

b) Aritunin skal syna magnid, sem
hefur raunverulega veris flutt inn.

¢) Sé minna magn raunverulega flutt
ut en tiltekid er i Gtflutningsheimildinni,
ber réttum yfirvoldum ad geta um magn-
i, sem raunverulega var flutt 1t, 4 inn-
flutningsheimildinni og stadfestum afrit-
um af henni.

8. Banna ber utflutning vérusendinga
i pésthélf eda til banka fyrir reikning
annars adila en bess, sem um getur i
utflutningsheimildinni.

9. Utflutningur vérusendinga i toll-
vorugeymslur er bannadur, nema rikis-
stjérn innflutningslandsins votti 4 inn-
flutningsheimildinni, sem madur sa e8a
stofnun er um tflutningsheimildina
seekir leggur fram, a¥ htin hafi sambyvkkt
innflutninginn 1 bpeim tilgangi a¥ send-
ingin verdi gevmd i tollvérugevmslu. f
bvi tilfelli skal i utflutningsheimild geta
pess a8 vorusendingin sé flutt Uit i peim
tilgangi. T hvert sinn er vérur eru teknar
ur tollvérugeymslu. parf levfi fra yfir-
vildunum, sem 16gsdgu hafa vfir véru-
gevmslunni, og ef um akvorSunarstad
erlendis er a8 raeda, ber a8 fara med send-
inguna eins og um nyjan utflutning veeri
ad raeda samkvaemt skilgreiningu samn-
ings bessa.

10. Légmaetum yfirvoldum ber ad
sto8va sendingar Avana- og fikniefna,

sem koma 1 eSa fara r svaedi adila an
bess a8 utflutningsheimild fvlgi.

11. A®ili skal ckki heimila a8 nein
dvana- og fikniefni, sem send eru til

Nr. 22.

6. A copy of the export authorization
shall accompany each consignment, and
the Government issuing the export aut-
horization shall send a copy to the
Government of the importing country or
territory.

7. a) The Government of the importing
country or territory, when the importa-
tion has been effected or when the period
fixed for the importation has expired,
shall return the export authorizalion with
an endorsement [o that effect, to the
Government of the exporting country or
territory.

b) The endorsement shall specify the
amount actually imported.

¢) If a lesser quantity than that
specified in the export authorization is
actually exported, the quantity actually
exported shall be stated by the competent
authorities on the export authorization
and on any official copy thereof.

8. Exports of consignments to a post
office box, or to a bank to the account
of a party other than the party named in
the export authorization, shall be pro-
hibited.

9. Exports of consignments to a honded
warehouse are prohibited unless the
government of the importing country
certifies on the import certificate, pro-
duced by the person or establishment
apnlving for the export authorization,
that it has approved the importation for
the purpose of being placed in a bhonded
warehouse. In such case the export aut-
horization shall specify that the consign-
ment is exnorted for such purpose. Each
withdrawal from the bonded warehouse
shall require a permit from the authori-
ties having jurisdiction over the ware-
house and, in the case of a foreign des-
tination shall be treated as if it were a
new export within the meaning of the
Convention.

10. Consignments of drugs entering or
leaving the territorv of a Party not
accompanied by an export authorization
shall be detained by the competent aut-
horities.

11. A Party shall not permit anv drugs
consigned to another countrv to pass

C 13
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annars lands, fari um svadi hans, hvort
sem sendingin er tekin ur flutningstek-
inu eda ekki, nema logmaetum yfirvold-
um abilans sé synt eintak af Gtflutnings-

heimildinni fyrir sendingunni.

12. Logmaet yfirvold lands efa sveaedis,
sem heimilad er a8 flytja sendingu
avana- og fikniefna um, skulu gera allar
videigandi radstafanir til ad koma 1 veg
fyrir a8 Akvordunarstad sendingarinnar
sé breytt fra pvi sem segir i medfylgj-
andi eintaki utflutningsheimildar. nema
rikisstjérn lands bess e8a svaedis, sem
sendingin fer um, heimili breytinguna.
Rikisstjéorn landsins efa svaedisins, sem
umskipun fer fram i, skal fara med hvers-
kyns beidni um breytingu & akvorSunar-
sta®d sem titflutning fra umskipunarland-
inu til hins nyja akvor8unarlands eda
svedis. Sé breytingin 4 akvorSunarstad
heimilud, gilda Akvaedi 7. malsgreinar a)
og b) einnig milli umskipunarlands eda
svaedis og landsins eda svaedisins padan
sem vorusendingin var upprunalega flutt
at.

13. Eigi m4 gera neitt bad, sem breytt
geti edli 4vana- og fikniefna, vi§ neina
slika efnasendingu me&an hun er i flutn-
ingi e¥a 1 tollvorugevmslu. Eigi ma breyta
umbtidum an heimildar viskomandi yfir-
valda.

14. Akvadi 11.—13. malsgreinar vard-
andi flutning avana- og fikniefna um
svaedi adila eiga ekki vi8 pegar sending
er flutt med flugvél, sem lendir ekki i
landinu eda 4 svedi, sem vfir er flogis.
Lendi flugvélin par. koma akvaedi bessi
til framkveemda eftir pvi sem a¥steedur
krefjast.

15. Akvaedi greinar bessarar hafa ekki
Ahrif 4 akvaedi neinna alpjéSasamninga.
sem takmarka eftirlit med avana- og
fikniefnum {1 flutningi, er einhver adil-
anna kann a8 framkvaema.

16. Fkkert i bessari grein utan 1. mals-
grein a) og 2. maAlsgrein, parf al eiga
vi§ um samsetningar i fvlgiskjali TIT.
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through its territory, whether or not the
consignment is removed from the con-
veyance in which it is carried, unless a
copy of the export authorization for such
consignment is produced to the competent
authorities of such Party.

12. The competent authorities of any
country or territory through which a
consignment of drugs is permitted to pass
shall take all due measures to prevent
the diversion of the consignment to a
destination other than that named in
the accompanying copy of the export
authorization unless the Government of
that country or territory through which
the consignment is passing authorizes
the diversion. The Government of the
country or territory of transit shall treat
any requested diversion as if the diver-
sion were an export from the country or
territory of transit to the country or
territory of new destination. If the diver-
sion is authorized, the provisions of para-
graph 7 a) and b) shall also apvnly bet-
ween the country or territorv of transit
and the country or territorv which
originally exported the consignment.

13. No consignment of drugs while in
transit, or whilst being stored in a bonded
warehouse, mayv be subjected to anv
process which would change the naturve
of the drugs in question. The packing
mav not be altered without the permi=-
sion of the competent authorities.

14. The provisions of paragranhs 11
to 13 relating to the nassase of drues
through the territorv of a Partv do not
apnlyv where the consignment in cuestion
is transported bv aireraft which does no!
land in the countrv or territorv of transit.
If the aircraft Tands in anv sveh ennntrey
or territorv, those provisions c<hall he
apnlied so far as circumstances reauire.

15. The provisions of the article ave
without prejudice to the provisions of
any international agreements swhich
limit the control which mav bhe exerrised
by anv of the Parties over drugs in
transit.

16. Nothing in this article other than
paragraphs 1 a) and 2 need annlv in the
case of preparations in Schedule 11T
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32. gr.
Sérstok akvaedi vardandi flutning Avana-
og fikniefna i1 hjikrunargagnakossum
skipa eda flugvéla 4 alpjédaleidum.

1. Flutningur takmarkads magns af
dvana- og fikniefnum med skipum og
flugvélum 4 alpjoSaleidum, eins og porf
kann a8 vera fyrir 4 ferdinni vegna slysa-
eda neydartilfella, telst ekki innflutning-
ur, ttflutningur eda flutningur gegnum
land samkvemt skilgreiningu samnings
bessa. )

2 . Skraningarlandi ber ad gera viSeig-
andi varu8arrastafanir til pess ad koma
i veg fyrir 4ssemilega notkun avana- og
fikniefna, sem um getur i 1. malsgrein
eBa breytingu 4 afangastad peirra i 616¢-
legum tilgangi. f samradi vi$ viskomandi
alpjoSastofnanir ber nefndinni ad gera
tilléogur um slikar varudarradstafanir.

3. Avana- og fikniefni, sem skip e¥a
flugvélar flytja skv. 1. malsgrein, skulu
hlita 16gum, reglugerSum og leyfisveit-
ingum skraningarlandsins, 4n bess ad
skertur sé nokkur réttur 16gmeetra yfir-
valda 4 stadnum til a8 framkvema at-
huganir, sko®anir og adrar eftirlitsrad-
stafanir um bord i skipum eda flug-
vélum. Gjof slikra Avana- og fikniefna i
ney8artilfellum telst ekki brot 4 Akvaed-
um 30. gr. 2. malsgrein bh).

33. gr.

Eignarriaé yfir avana- og fikni-
efnum.

Agilar skulu ekki levfa eignarrad vfir
Avana- og fikniefnum nema 16gmeaet heim-
ild komi til.

34. gr.
Radstafanir varSandi eftirlit og skodun.

ASilum ber ad krefjast bess

a) ad® allir beir, sem fa levfi sam-
kvemt dkveeSum samnings bessa efa eru
i stédu framkveemdastjora e8a eftirlits-
manns i rikisfyrirteeki, sem stofnad er
samkvemt samningum, séu neaegilega

heefir til pess ad geta 4 virkan hatt og
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Article 32

Special provisions concerning the
carriage of drugs in first-aid kits of
ships or aircraft engaged in inter-
national traffic.

1. The international carriage by ships
or aircraft of such limited amounts of
drugs as may be needed during their
journey or voyage for first-aid purposes
or emergency cases shall not be consi-
dered to be import, export or passage
through a country within the meaning
of this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be
taken by the country of registry to
prevent the improper use of the drugs
referred to in paragraph 1 or their
diversion for illicit purposes. The Com-
mission, in consultation with the appro-
priate international organizations, shall
recommend such safeguards.

3. Drugs carried by ships or aircraft
in accordance with paragraph 1 shall be
subject to the laws, regulations, permits
and licences of the country of registry,
without prejudice to any rights of the
competent local authorities to ecarry out
checks, inspections and other control
measures on board ships or aircraft. The
administration of such drugs in the case
of emergency shall not be considered a
violation of the requirements of article
20, paragraph 2 b).

Article 33
Possessions of drugs.

The Parties shall not permit the pos-
session of drugs except under legal
authority.

Article 34
Measures of supervision and inspection,

The Parties shall require:

a) That all persons who obtain licen-
ces as provided in accordance with this
Convenlion, or who have managerial or
supervisory positions in a State enter-
prise established in accordance with this
Convention, shall have adequate quali-
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af trimennsku framkvemt akvaedi laga
og reglugerfa, sem ldégleiddar eru sam-
kveemt honum; og

b) a& yfirvold, framleiSendur, versl-
unarfyrirteki, visindamenn, visindastofn-
anir og sjikrahus haldi skyrslur, er syni
magn sérhvers avana- og fikniefnis. sem
framleitt er, og hver einsték innkaup og
afnot efna. Skyrslur bessar ber al vard-
veita eigi skemur en tvo ar. Pegar notud
eru hefti, sem rifa ma ar (30. gr. 2. mals-
gr. b)) fyrir opinbera lyfse8la, ber
einnig a8 geyma baer beekur og afrifurnar
eigi skemur en tvo ar.

35. gr.
Adgerdir gegn Ologlegri verslun.

Med fullu tilliti til stjérnlaga, laga og
stjornunarkerfa sinna skulu agilar:

a) gera radstafanir er nai til lands-
ins alls til pess a8 samhafa varnarad-
ger8ir gegn og a8gerdir til ad hafa taum-
hald 4 6l6glegri verslun, og i bvi skyni
geta beir skipad vfirvald til a¥ sja um
ba samheefingu;

b) a8stoSa hver annan i
gegn oOléglegri verslun med
fikniefni;

¢) hafa samvinnu sin i milli og
vid videigandi alpjédastofnanir, sem beir
eru adilar ad, med pad fyrir augum ad
heyja samhaefda barattu gegn 6loglegri
verslun;

d) trvegia alpjédlega og greia sam-
vinnu milli viSeigandi stofnana: og

barattunni
qvana- og

e) tryggja bad, ad pegar malsskjol ern
send milli landa wvegna malsséknar,
gangi sending greilega til beirra, sem
adilarnir tilnefna. en ba¥ atridi snertiv
ckki rétt adila til a¥ krefjast bess, a8
malsskjol séu send peim fyrir milligéngun
<endirada.
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fications for the effective and faithful
execution of the provisions of such laws
and regulations as are enacted in pursu-
ance thereof; and

b) That governmental authorities,
manufacturers, traders, scientists, scienti-
fic institutions and hospitals keep such
records as will show the quantities of
each drug manufactured and of each
individual acquisition and disposal of
drugs. Such records shall respectively be
preserved for a period of not less than
two vears. Where counterfoil books (ar-
ticle 30, paragraph 2 b)) of official
prescriptions are used, such books in-
cluding the counterfoils shall also be
kept for a period of not less than two
vears.

Article 35
Action against the illicit traffic.

Having due regard to their constitu-
tional, legal and administrative systems,
the Parties shall:

a) Make arrangements at the national
level for co-ordination of preventive and
repressive action against the illicit traffic:
to this end they mav usefullv designate
an appropriate agency responsible for
such co-ordination;

b) Assist each other in the campaign
against the illicit traffic in narcotic
drugs:

¢) Co-operate closely with each other
and with the competent international
organizations of which thev are members
with a view to maintaining a co-ordinated
campaign against the illicit traffic:

d) Ensure that international co-opera-
tion between the approvnriate agencies be
conducted in an expeditious manner: and

¢) Ensure that where legal paners are
transmitted internationallv for the pur-
poses of a prosecution, the transmittal
be effected in expeditious manner to
the bodies designated bhv the Parties:
this requirement shall be without prein-
dice to the right of a Partv to reaquire
that legal paners be sent to it through
the diplomatic channel.
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36. gr.
Refsiakvaeoi.

1. I samremi vid takmarkanir paer
sem settar eru i stjornlogum, ber sér-
hverjum adila ad gera radstafanir til
bess ad tryggja ad raktun, framleidsla,
tilbuningur, pressun, légun, ecignarhald,
uthod, solubod, dreifing, kaup, sala, af-
hending gegn hverskyns skilmalum,
midlun, sending, umskipun, flutningur,
innflutningur og utflutningur avana- og
fikniefna, sem brytur i baga vi§ akvaedi
samnings pessa, og hverskyns onnur ad-
gerd, sem adilinn telur ad brjota kunni i
baga vid akvedi samnings bessa, sé
refsivert athafi pegar pad er framid vilj-
andi, og ad naeg refsing komi fyrir al-
varleg brot og ba sérstaklega fangelsun
eda onnur frelsissvipting.

2. I samreemi vid takmarkanir beer
sem settar eru i stjornlogum adila og
lagafyrirmeaelum,

a) i) teljist sérhvert afbrot, sem upp
er talid i 1. malsgrein og framid
er i o0rum l16ndum, sérstakt af-
brot;

ii) er viljandi patttaka i afbroti, sam-
seeri eda tilraun til ad fremja ein-
hver slik afbrot og undirbining-
ur og fjarmalavidskipti i sam-
bandi vid afbrot, sem um getur i

pessari grein, refsivert atheefi
samkvamt akvedum 1. malsgrein-
ar;

iii) ber ad taka tillit til erlendra doma
fyrir slik afbrot i peim tilgangi
ad akvarda itrekunarverkun; og

iv) ber atdila, sem 16gsogu hefur a
svaedi par sem afbrot var framid
eda par sem afbrotamadurinn
finnst, er framsal er ekki i sam-
reemi vid 16g pess aGila sem um
pad er bedinn, ad logsekja fyrir
alvarleg brot er ad ofan greinir
og framin hafa verid af innlend-
um moénnum eda erlendum, svo
fremi afbrotamadurinn hafi ekki
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Article 36
Penal provisions.

1. Subject to its constitutional limita-
tions, each Party shall adopt such mea-
sures as will ensure that cultivation,
production, manufacture, extraction,
preparation, possession, offering, offe-
ring for sale, distribution, purchase, sale,
delivery on any terms whatsoever, broker-
age, dispatch, dispatch in transit, trans-
port, importation and exportation of
drugs contrary to the provisions of this
Convention, and any other action which
in the opinion of such Party may be
contrary to the provisions of this Con-
vention, shall be punishable offences
when committed intentionally, and that
serious offences shall be liable to adequate
punishment particularly by imprisonment
or other penalties of deprivation of
liberty.

2. Subject to the constitutional limita-
tions of a Party, its legal system and
domestic law,

a) i) Each of the offences enumerated
in paragraph 1, if committed in
different countries, shall be consi-
dered as a distinct offence;

ii) International participation in,
conspiracy to commit and at-
tempts to commit, any of such
offences, and preparatory acts
and financial operations in con-
nexion with the offences referred
to in this article, shall be punis-
hable offences as provided in
paragraph 1;

iii) Foreign convictions for such
offences shall be taken into ac-
count for the purpose of esta-
blishing recidivism; and

iv) Serious offences heretofore referred

to committed either by nationals
or by foreigners shall be prosecu-
ted by the Party in whose terri-
tory the offence was committed,
or by the Party in whose territory
the offender is found if extradi-
tion is not acceptable in con-
formity with the law of the Party
to which application is made, and
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begar verid logsottur og domur
upp kvedinn.

b) /skilegt er a0 afbrotin, sem um
getur 1 1. malsgrein og 2. malsgr. a) ii)
séu talin framsalsafbrot i hverskyns
millirikjasamningum um framsal af-
brotamanna, sem gerdir hafa verid coa
kunna hér eftir a8 vera gerdir milli as-
ila, og a® bau ver®i vidurkennd sem slik
afbrot milli a&ila, sem ekki gera fram-
sal skilyrt pvi a8 millirikjasamningur sé
fyrir hendi eda gagnkvaemur samningur,
ad bvi tilskildu ad framsal sé sampykkt
i samraemi vid 16g pess a8ila, sem til er
sott, og a® adilinn eigi rétt 4 ad neita ad
annast handtoku efa synja framsali
begar viskomandi yfirvold telja ad af-
brotis sé ekki naegilega alvarlegt.

3. Akveedi greinar bessarar skulu had
akveaedum hegningarlaga viskomandi ad-
ila ad pvi er 16gségu vardar.

4. Ekkert akveaedi pessarar greinar skal
breyta beirri meginreglu, ad afbrot pau
sem hér um readir séu skilgreind, log-
sott og hegnt sé fyrir pau i samremi vid
eigin 16ggjof adila.

37. gr.
Kyrrsetning og upptaka.

Sérhvert avana- og fikniefni og teeki,
sem notud eru eda eetlud til ad fremja
eitthvert afbrot, sem um getur i 36. gr.,
ma kyrrsetja og gera uppteekt.

38. gr.
Medfero avana- og fikniefnasjuklinga.

1. ASilum ber sérstaklega ad skapa
aostodu til lekningar, hjukrunar og
endurhaefingar avana- og fikniefnasjakl-
inga.

2. Ef atili 4 i alvarlegum vanda 1t af
avana- og fikniefnasjiklingum og fjar-
hagur hans leyfir, er weskilegt ad hann
komi upp vithlitandi a8stodu til ad haegt
sé ad hjlikra avana- og fikniefnasjukling-
um a8 gagni.
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if such offender has not already
been prosecuted and judgement
given.

b) It is desirable that the offences
referred to in paragraph 1 and paragraph
2 a) ii) be included as extradition
crimes in any extradition treaty which
has been or may hereafter be concluded
between any of the Parties, and, as be-
tween any of the Parties which do not
make extradition conditional on the exis-
tence of a treaty or on reciprocity, be
recognized as extradition crimes; pro-
vided that extradition shall be granted
in conformity with the law of the Party
to which application is made, and that
the Party shall have the right to refuse
to effect the arrest or grant the extradi-
tion in cases where the competent aut-
horities consider that the offence is not
sufficiently serious.

3. The provisions of this article shall
be subject to the provisions of the
criminal law of the Party concerned on
questions of jurisdiction.

4. Nothing contained in this article
shall affect the principle that the offences
to which it refers shall be defined,
prosecuted and punished in conformity
with the domestic law of a Party.

Article 37
Seizure and confiscation.

Any drugs, substances and equipment
used in or intended for the commission
of any of the offences, referred to in
article 36, shall be liable to seizure and
confiscation.

Article 38
Treatment of drugs addicts.

1. The Parties shall give special atten-
tion to the provision of facilities for the
medical treatment, care and rehabilita-
tion of drug addicts.

2. If a Party has a serious problem
of drug addiction and its economic re-
sources permit, it is desirable that it
establish adequate facilities for the effec-
tive treatment of drug addicts.
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39. gr.
Strangari eftirlitsradstafanir innanlands
en krafist er skv. samningnum.

Hvad sem fyrir kann ad vera meelt i
samningi pessum, skal ekki hamla adila
¢da talid heimila adila ad hafa uppi eft-
irlitsradstafanir, sem eru strangari en
gert er rad fyrir i samningi bessum.
Skal peim og sidur em svo bannad ad
krefjasl bess ad samsetningar i fylgi-
skjali 111 eda avana- og fikniefni i fskj.
IT séu has ollum eftirlitsradstéfunum er
gilda um Avana- og fikniefni i fylgiskjali
I eda peim beirra sem adilinn telur
naudsynlegar eda weskilegar almannaheill
og heilsu til verndar.

40. gr.
Tungumal, sem samningurinn er
gerdur 4, undirskrift, fullgilding og
aoild.

1. Texti samnings pessa er jafngildur
a ensku, fronsku, kinversku, russnesku
og speensku, og er hun opin til undir-
skriftar par til 1. agust 1961 sérhverjum
adila ad Sameinudu pjodunum, sérhverju
riki sem ekki er adili a8 S.P. en a¢ Al-
biotadémstolnum eda adili ad einhverri
sérstofnun Sameinudu pjédanna, svo og
sérhverju odru riki, sem radid kann ad
bjosa avild.

2. Samningur bessi parfnast fullgild-
ingar. Fullgildingarskjélunum ber ad
koma i vorslu framkvemdastjorans.

3. Eftir 1. agust 1961 geta pau riki
sem um getur i 1. malsgrein gerst aGilar
a8 honum. Agildarskjolin ber a0 leggja
fram hja framkvaemdastjoranum.

41. gr.
Gildistaka.
1. Samningur bessi gengur i gildi
prjatiu dogum eftir a8 fertugasta full-
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Article 39

Application of stricter national control
measures than those required by this
Convention.

Notwithstanding anything contained in
this Convention, a Party shall not be, or
be deemed to be, precluded from adopting
measures of control more strict or severe
than those provided by this Convention
and in particular from requiring that
preparations in Schedule III or drugs in
Schedule II be subject to all or such of
the measures of control applicable to
drugs in Schedule I as in its opinion is
necessary or desirable for the protection
of the public health or welfare.

Article 40

Languages of the Convention and
procedure for signature, ratification
and accession.

1. This Convention, of which the
Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic,
shall be open for signature until 1
August 1961 on behalf of any Member
of the United Nations, of any non-member
State which is a Party to the Stature of
the International Court of Justice or
member of a specialized agency of the
United Nations, and also of any other
State which the Council may invite to
become a Party.

2. This Convention is subject to rati-
fication. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General.

3. This Convention shall be open after
1 August 1961 for accession by the States
referred to in Paragraph 1. The instru-
ments of accession shall be deposited
with the Secretary-General.

Article 41
Entry into force.

1. This Convention shall come into
force on the thirtieth day following the
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gildingarskjalid e®a adildarskjalis hefur
veri§ lagt fram samkvemt 40. grein.

2, AS bvi er varSar onnur riki, sem
fullgildingarskjal eda adildarskjal leggja
{ram, sidar en ofangreint fertugasta skjal
hefur verid lagt fram, tekur samningur
bessi gildi prjatiu dégum eftir ad vis-
komandi riki afhendir fullgildingar- eda
aoildarskjal sitt.

42, gr.

Landsveedi, er samningurinn near til.

Samningur pessi gildir 4 6llum sveaed-
um utan landsins sjalfs, sem asili fer
med utanrikismal fyrir, nema bar sem
stjornarskra adilans eda svaedisins annad
hvort gerir rad fyrir fyrirfram sampykki
adilans efa viSkomandi sveedsis efa sliks
er porf samkvaemt venju. Sé svo ber as-
ilanum ad leitast vid a0 tryggja naud-
synlegt sampykki svaedSisins hi¢ fyrsta og,
ad pvi sampykki fengnu, ber honum ad
tilkynna framkvemdastjoranum bad.
Samningurinn nai til svaedis eda svaeda,
sem um getur i slikri tilkynningu, fra
peim degi er framkvaemdastjérinn tok
vi§ henni. Pegar fyrirfram sampykkis
sveefis (utan landsins sjalfs) er ekki
krafist, ber viSkomandi adila ad Iysa
yfir til hvada svaedis eda svaeda utan
landsins sjalfs sampykktin nai, pegar

undirskrift, fullgilding e0a adild fer
fram.
43. gr.

Landsvadi skv. 19., 20., 21. og 31. grein.

1. Sérhver agili getur tilkynnt fram-
kveemdastjéranum ad me¢ tilliti til 19.,
20., 21. og 31. gr., sé einu svaeda hans
skipt i tvo eda fleiri sérsvaedi eSa ad tvo
eda fleiri sérsvaedi séu sameinud i eitt.

2. Tveir eda fleiri adilar geta tilkynnt
framkvaemdastjoranum al vegna stofn-
unar tollabandalags sin i milli myndi
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date on which the fortieth instrument
of ratification or accession is deposited
in accordance with article 40.

2. In respect of any other State deposi-
ting an instrument of ratification or ac-
cession after the date of deposit of the
said fortieth instrument, this Convention
shall come into force on the thirtieth day
after the deposit by that State of its
instrument of ratification or accession.

Article 42
Territorial application.

This Convention shall apply to all non-
metropolitan territories for the inter-
national relations of which any Party is
responsible, except where the previous
consent of such a territory is required
by the Constitution of the Party or of the
territory concerned, or required by cus-
tom. In such case the Party shall endea-
vour to secure the needed consent of the
territory within the shortest period
possible, and when that consent is
obtained the Party shall notify the Secre-
tary-General. This Convention shall apply
to the territory or territories named in
such notification from the date of its
receipt by the Secretary-General. In
those cases where the previous consent
of the non-metropolitan territory is not
required, the Party concerned shall, at
the time of signature, ratification or ac-
cession, declare the mnon-metropolitan
lerritory or territories to which this
Convention applies.

Article 43

Territories for the purposes of
articles 19, 20, 21 and 31.

1. Any Party may notify the Secretary-
General that, for the purposes of articles
19, 20, 21 and 31, one of its territories
is divided into two or more territories,
or that two or more of its territories are
consolidated into a single territory.

2. Two or more Parties may notify
the Secretary-General that, as the result
of the establishment of a customs union
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adilarnir eitt svedi med tilliti til 19., 20.,
21. og 31. greinar.

3. Tilkynningar skv. 1. og 2. malsgrein
hér ad framan ganga i gildi hinn 1. jan-
tar naesta ar eftir ad tilkynnt var.

44. gr.
Ogilding fyrri alpjédasamninga.

1. Vid gildistoku samnings pessa falla
akveedi eftirfarandi millirikjasamninga
adilanna ur gildi, enda kemur hun i
peirra stad:

a) Alpj6da opiumsamningur undirrit-
adur i Haag 23. januar 1912;

b) Samningur var8andi framleidslu,
innanlandsvi®skipti og notkun tilbuins
opiums undirritadur i Genf 11. februaar
1925;

c) Alpjosa opiumsamningur undirrit-
adur i Genf 19. februar 1925;

d) Samningur um takmoérkun fram-
leidslu og eftirlit med dreifingu fikniefna
undirritadur i Genf 13. jali 1931;

e) Samningur um eftirlit med 6pium-
reykingum i Austurléondum fjer undir-
ritaSur i Bangkok 27. névember 1931;

f) Boékun undirritud i Lake Success
11. desember 1946, sem er breyting a
samningum, sampykktum og bdékunum
um fikniefni gerum i Haag 23. janutar
1912, Genf 11. februar 1925 og 19. februar
1925 og 13. jali 1931, Bangkok 27. név-
ember 1931 og Genf 26. juni 1936 utan
bad er vardar siSastnefndan samning;

g) Sampykktir og samningar, sem um
getur i staflisum a) til e) og eins og
beim hefur verid breytt med bokuninni
fra 1946 sem til er vitnad i staflio f);

h) Bokun undirritud i Paris 19. ndv-
cmber 1948, sem kemur alpjédlegu eftir-
liti 4 efni utan vi¥ svid samningsins fra
13. juli 1931 um takmorkun framleidslu
og eftirlit med dreifingu fikniefna eins og
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between them, those Parties constitute a
single territory for the purposes of ar-
ticles 19, 20, 21 and 31.

3. Any notification under paragraph
1 or 2 above shall take effect on 1 Janu-
ary of the year following the year in
which the notification was made.

Article 44

Termination of previous international
treaties.

1. The provisions of this Convention,
upon its coming into force, shall, as bet-
ween Parties hereto, terminate and
replace the provisions of the following
treaties:

a) International Opium Convention,
signed at The Hague on 23 January 1912;

b) Agreement concerning the Manu-
facture of, Internal Trade in and Use of
Prepared Opium, signed at Geneva on 11
IFebruary 1925;

¢) International Opium Convention,
signed at Geneva on 19 February 1925;

d) Convention for Limiting the Manu-
facture and Regulating the Distribution
of Narcotic Drugs, signed at Geneva on
13 July 1931;

e) Agreement for the Control of
Opium Smoking in the Far East, signed
at Bangkok on 27 November 1931;

f) Protocol signed at Lake Success on
11 December 1946, amending the Agree-
ments, Conventions and Protocols on
Narcotic Drugs concluded at The Hague
on 23 January 1912, at Geneva on 11
February 1925 and 19 February 1925 and
13 July 1931, at Bangkok on 27 November
1931 and at Geneva on 26 June 1936, ex-
cept as it affects the last-named Conven-
tion;

g) The Conventions and Agreements
referred to in sub-paragraphs a) to e)
as amended by the Protocol of 1946 re-
ferred to in sub-paragraph f);

h) Protocol signed at Paris on 19
November 1948 Bringing under Interna-
tional Control Drugs outside the Scope
of the Convention of 13 July 1931 for
Limiting the Manufacture and Regulating

C 14
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honum er breytt med bokun undirrit-
adri i Lake Success 11. desember 1946;

i) Bokun um takmoérkun & og eftir-
lit med reektun valmdajurtarinnar, fram-
leidslu, alpjosa- og heilds6luvidskiptum
og mnotkun o6piums undirritud i New
York 23. jani 1953, ef st bokun hefur
tekid gildi.

2. Vio gildistoku samnings pessa fell-
ur nidur 9. grein samnings um ad beaelu
nidur o6logleg vidskipli med heettuleg lyf,
sem undirritadur var i Genf 26. juni 1936
milli adila ad honumn, sem eru einnig
adilar ad0 samningi pessum og i stadinn
kemur 2. malsgrein b) 36. greinar samn-
ings pessa; en b6 ad pvi tilskildu ad
adili getur med tilkynningu til fram-
kveemdastjorans haldis ofangreindri 9.
grein i gildi.

45. gr.
Bradabirgdaakveaedi.

1. Starfsemi starfsnefndarinnar, sem
rad er fyrir gert 1 9. grein skal fra pvi
samningur bessi tekur gildi (41. grein,
1. malsgr.) og til bradabirgda vera i hond-
um fastanefndarinnar (miSnefndarinn-
ar), sem setl var a stofn skv. VI. kafla
samningsins sem um getur i 44. gr. c¢)
med dordnum breytingum, og eftirlits-
nefndarinnar sem stofnsett var skv. IL
kafla samningsins er um getur i 44. gr.
d) med dordnum breytingum eftir bvi
sem starfsemin krefst.

2. Radid akvarSar hvada dag starfs-
nefndin sem um getur i 9. grein, eigi ad
hefja skyldustorf sin. Fra og med beim
degi ber starfsnefndinni, a8 pvi er vardar
adildarrikin ad samningunum sem upp
eru taldir i 44. grein og eigi eru adilar
a8 samningi bessum, a8 annast storf
fastanefndarinnar (mi8nefndarinnar) og
eftirlitsnefndarinnar. sem um getur i 1.
malsgrein.

46. gr.
Uppsogn.

1 A8 tveimur arum liSnum fra pvi
samningur bessi tekur gildi (41. gr. 1.
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the Distribution of Narcotic Drugs, as
amended by the Protocol signed at Lake
Success on 11 December 1946;

i) Protocol for Limiting and Regula-
ting the Cultivation of the Poppy Plant,
the Production of, International and
Wholesale Trade in, and Use of Opium,
signed at New York on 23 June 1953,
should that Protocol have come into
force.

2. Upon the coming into force of this
Convention, article 9 of the Convention
for the Suppression of the Illicit Traffic
in Dangerous Drugs, signed at Geneva
on 26 June 1936, shall, between the
Parties thereto which are also Parties
to this Convention, be terminated, and
shall be replaced by paragraph 2 b) of
article 36 of this Convention; provided
that such a Party may by notification to
the Secretary-General continue in force
the said article 9.

Article 45
Transitional provisions.

1. The functions of the Board provided
for in article 9 shall, as from the date
of the coming into force of this Conven-
tion (article 41, paragraph 1), be pro-
visionally carried out by the Permanent
Central Board constituted under chapter
VI of the Convention referred to in ar-
ticle 44 c¢) as amended, and by the
Supervisory Body constituted under
chapter IJ of the Convention referred to
in article 44 d) as amended, as such
functions may respectively require.

2. The Council shall fix the date on
which the new Board referred to in ar-
ticle 9 shall enter upon its duties. As
from that date that Board shall, with
respect to the States Parties to the
treaties enumerated in article 44 which
are not Parties to this Convention,
undertake the functions of the Permanent
Central Board and of the Supervisory
Body referred to in paragraph 1.

Article 46
Denunciation.

1. After the expiry of two years from
the date of the coming into force of this
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malsgr.) getur sérhver adili fyrir sina
hond eda f.h. svesis sem hann annast
utanrikismal fyrir og tekid hefur aftur
sampykki sitt er veitt var samkvaemt 42.
grein, sagt samningi pessum upp med
skriflegri or8sendingu sem 16g6 sé fyrir
framkvsemdastjorann.

2. Nu tekur framkvaemdastjorinn vid
uppsogn fyrir fyrsta dag julimanadar, og
gengur hun i gildi fyrsta dag januar-
manadar naesta ars, en taki hann vid
henni sidar en fyrsta dag julimanadar,
gengur hun i gildi svo sem hun hefdi
verid fram 10g0 fyrir fyrsta dag jali-
manadar ari¢ eftir.

3. Samningur pessi fellur nidur, ef
skilyrdi gildistoku hans eins og segir i
41. grein 1. malsgrein eru ekki lengur
fyrir hendi vegna uppsagna samkvaeml
1. malsgrein.

47. gr.
Breytingar.

1. Sérhver adili getur gert tillogu um
breytingu a samningi pessum. Tilkynna
ber framkvemdastjéranum texta hvers-
kyns slikra breytinga og astaedu fyrir
beim, en hann tilkynni paer adiluin og
radinu. Radid getur akvedid annad hvort:

a) ad kalla beri saman radstefnu sam-
kvaemt 62. gr. 4. malsgrein stofnskrar
Sameinu®u pjoSanna til bess ad raeda
breytinguna, sem stungid er upp a; eGa

b) a® spyrja beri adilana hvort peir
fallist 4 breytinguna, sem stungi® er upp
4, og ad beir séu einnig bednir um ad
leggja athugasemdir um tilloguna fyrir
radio.

2. Hafi breytingartillogu, sem dreift
hefur verid samkveemt 1. malsgrein b)
i pessari grein, ekki veri® hafnad af nein-
um adila innan Aatjan manada fra pvi
henni var dreift, tekur htn gildi ad peim
tima loknum. En ef einhver a@ili hafnar
breytingatillégu, getur radid akvedis med
hlidsjon af athugasemdum, sem berast
fra adilum, hvort kvedja eigi saman rad-
stefnu til pess ad reeda slika breytingu.
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Convention (article 41, paragraph 1) any
Party may, on its own behalf or on
behalf of a territory for which it has
international responsibility, and which
has withdrawn its consent given in ac-
cordance with article 42, denounce this
Convention by an instrument in writing
deposited with the Secretary-General.

2. The denunciation, if received by the
Secretary-General on or before the first
day of July in any year, shall take effect
on the first day of January in the suc-
ceeding year, and if received after the
first day of July, shall take effect as if
it had been received on or before the first
day of July in the succeeding year.

3. This Convention shall be terminated
if, as a result of denunciations made in
accordance with paragraph 1, the condi-
tions for its coming into force as laid
down in article 41, paragraph 1, cease to
exist.

Article 47
Amendments.

1. Any Party may propose an amend-
ment to this Convention. The text of any
such amendment and the reasons there-
for shall be communicated to the Secre-
tary-General who shall communicate
them to the Parties and to the Council.
The Council may decide either:

a) That a conference shall be called
in accordance with Article 62, paragraph
4, of the Charter of the United Nations
to consider the proposed amendment; or

b) That the Parties shall be asked
whether they accept the proposed amend-
ment and also asked to submit to the
Council any comments on the proposal.

2. If a proposed amendment circulated
under paragraph 1 b) of this article has
not been rejected by any Party within
eighteen monts after it has been circula-
ted, it shall thereupon enter into force.
If however a proposed amendment is
rejected by any Party, the Council may
decide, in the light of comments received
from Parties, whether a conference shall
be called to consider such amendment.
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48. gr.
Agreiningur.

1. Nu ris agreiningur um skilgreiningu
eda framkveemd samnings pessa milli
tveggja adila eGa fleiri, og ber adilum
a0 reedast vid i pvi skyni ad jafna agrein-
inginn med samningaumleitunum, rann-
sokn, medalgongu, sattum, gerd, leilun
rada hja svaedisstofnunum. démtoku eda
4 annan frigsaman hatt, sem peir kjdsa.

2. Hverskyns slikum agreiningi, sem
ekki er hesegt ad jafna a fyrrgreindan
hait, ber ad visa til AlpjoSadomstolsins
til arskurdar.

49. gr.
Fyrirvarar um bradabirgOaradstafanir.

1. Vid undirskrift, fullgildingu esa
adild getur adili askili§ sér rétt til ad
leyfa til bradabirgda a einhverju land-
sveeda sinna:

a) mnotkun Opiums viS syndarlekn-
ingar;

bh) épiumreykingar;

c) ad tyggja kokablod;

d) notkun kannabis, kannabisharpeis,
og seyGi af kannabis til annars en lekn-
inga; og

e) framleitslu, tilbuining og verslun
med avana- og fikniefni, sem um getur
i stafliSum a) til d) i peim tilgangi sem
bar er nefndur.

2. Eftirfarandi takmarkanir gilda um
fyrirvarann samkveemt 1. malsgrein:

a) Starfsemi, sem um getur i 1. mals-
grein, ma eingdéngu heimila ad svo -uiklu
leyti sem htin hefur verid hefSbundin &
svedunum, sem fyrirvari er gerSur um
og leyfd par 1. jantiar 1961.

b) Eigi ma heimila neinn utflutning
avana- og fikniefna, sem um getur i 1.
malsgrein, i beim tilgangi sem bar er
nefndur til neins, sem ekki er adili né
til svaelis er samningur bessi naer ekki
til samkveemt 42. grein.
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Article 48
Disputes.

1. If there should arise between two
or more Parties a dispute relating to
the interpretation or application of this
Convention, the said Parties shall consult
together with a view to the settlement
of the dispute by negotiation, investiga-
tion, mediation, conciliation, arbitration,
recourse to regional bodies, judicial pro-
cess or other peaceful means of their
own choice.

2. Any such dispute which cannot be
settled in the manner prescribed shall
be referred to the International Court of
Justice for decision.

Article 49
Transitional reservations.

1. A Party may at the time of signa-
ture, ratification or accession reserve the
right to permit temporarily in any one
of its territories:

a) The quasi-medical use of opium;

b) Opium smoking;

¢) Coca leaf chewing;

d) The use of cannabis, cannabis resin,
extracts and tinctures of cannabis for
non-medical purposes; and

e) The production and manufacture
of and trade in the drugs referred to
under a) to d) for the purposes mentioned
therein.

2. The reservations under paragraph
1 shall be subject to the following
restrictions:

a) The activities mentioned in para-
graph 1 may be authorized only to the
extent that they were traditional in the
territories in respect of which the reserva-
tion is made, and were there permitted
in 1 January 1961.

b) No export of the drugs referred to
in paragraph 1 for the purposes men-
tioned therein may be permitted to a non-
party or to a territory to which this
Convention does not apply under article
42,
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¢) DPeim einum, sem skradir voru hja
vitkomandi vfirvoldum i peim tilgangi
hinn 1. jandar 1964, ma heimila épium-
revkingar.

d) Heelta ber notkun dpiums vi§ s¥nd-
arleekningar innan 15 ara fra pvi samn-
ingur bessi tekur gildi samkvaemt akveed-
um 1. malsgreinar 41. gr.

e) Utryma ber peim sid ad tyvggja
kokablod innan tuttugu og fimm ara fra
bvi samningur pessi tekur gildi, eins og
rad er fyrir gert i 1. malsgrein 41. gr.

f) Heetta ber notkun kannabis, 1
68rum tilgangi en til leekninga og i vis-
indaskyni, eins fljétt og audid er, en hvad
sem O68ru liSur innan tuttugu og fimm
dra fra pvi samningur bessi 68last gildi
eins og rad er fyrir gert i 1. malsgrein
41. greinar.

g) Draga verSur ur framleiSslu, til-
btiningi og verslun me® avana- og fikni-
efni. sem um getur i 1. malsgrein {til
hverskvns notkunar, sem bar um getur.
og loks ber a8 ttrvma henni, um leid
og dregid er ur notkuninni og henni er
hoett,

3. N gerir adili fyrirvara samkvemt
L_mé]sgreim og ber honum a3

a) fella inn i arsskyrsluna, sem gefa
ber framkvemdastjéranum samkvaemt
18. grein 1. malsgrein a), frasdgn af hvi
hvernig gengi® hefur arid aSur ad af-
nema notkun, framleidslu, tilbtining e8a
verslun, sem um getur i 1. malsgrein; og

h) gefa starfsnefndinni upp sérstakar
dzetlanir (19. grein) og hagskyrslur (20,
¢grein) um starfsemi, sem fyrirvarar eru
gerdir um. 4 bann hatt og 1 bvi formi,
<em nefndin segir fyrir um.

4. a) Laist adila, sem gerir fyvrirvara
skv. 1. malsgrein a8 lata 1 té:
i) skyrslu ba, sem nm getur i 3. mals-
grein a) innan 6 manada eftivr lok
bess ars sem upplvsingarnar varda;

i) Asetlanir, sem um getur 1 3. mals-
grein b) innan priggja manada a8
lisnum beim degi sem starfsnefndin
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¢) Only such persons may be permitted
to smoke opium as were registered by
the competent authorities to this effect
on 1 January 1964.

d) The quasi-medical use of opium
must be abolished within 15 years from
the coming into force of this Convenlion
as provided in paragraph 1 of article
41.

e) Coca leaf chewing must be abolis-
hed within twenty-five vears from the
coming into force of this Convention as
provided in paragraph 1 of article 41.

f) The use of cannabis for other than
medical and scientific purposes must be
discontinued as soon as possible but in
any case within twenty-five yvears from
the coming into force of this Convention
as provided in paragraph 1 of article 41.

g) The production and manufacture
of and trade in the drugs referred to in
paragraph 1 for any of the uses men-
tioned therein must be reduced and
finally abolished simultaneouslv with the
reduction and abolition of such uses.

3. A Party making a reservation under
paragraph 1 shall:

a) TInclude in the annual report to be
furnished to the Secretary-General, in
accordance with article 18, paragraph 1
a), an account of the progress made in
the preceding year towards the abolition
of the use, production, manufacture or
trade referred to under paragraph 1; and

b) Furnish to the Board separate
estimates (article 19) and statistical
returns (article 20) in respect of the
reserved activities in the manner and
form preseribed by the Board.

4.a) If a Party which makes a reserva-

tion under paragraph 1 fails to furnish:

i) The report referred to in paragraph

3 a) within six months after the end

of the year to which the information
relates;

ii) The estimates referred to in para-

graph 3b) within three months after

the date fixed for that purpose by the
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akvar$adi 1 peim tilgangi skv. 12.
grein, 1. malsgrein;

iii) hagfreedilegar upplysingar, sem um
getur i 3. malsgrein b) innan priggia
manada a8 liSnum beim degi begar
ber a¥ skila pbeim samkvaemt 20. or.,
2. malsgrein,

her starfsnefndinni e8a framkvaemda-
stjéranum, eftir pvi sem vi¥ 4, a¥ senda
vitkomandi a@ila tilkynningu um dratt-
inn og oska eftir uppl¥singum innan
briggja manada fra pvi tilkvnning pessi
bherst.

b) Laist aSilanum ad verda vid beidni
starfsnefndarinnar e8a framkveemda-
stiérans innan bess timabils fellur vis-
komandi fyrirvari skv. 1. malsgrein
nidur.

5. Riki, sem gert hefur fvrirvara, get-
ur hvenzer sem er teki§ aftur alla eda
einhverja fyrirvara sina.

50. gr.
Adrir fyrirvarar.

1. Eigi ma heimila neina fyvrirvara
utan ba, sem gerdir eru samkveemt 49.
grein efa eftirfarandi malsgreinum.

2. Sérhvert riki getur vid undirskrift,
fullgildingu e®a abild gert fyrirvara vard-
andi eftirfarandi akva3i samnings bessa:
12. grein, 2. og 3. malsgrein; 13. grein,
2. malsgrein, 14. grein. 1. o¢ 2. malsdrein,
31. grein. 1. malsgrein b) og 48. grein.

3. Riki, sem eeskir ad ver8a adili, en
dskar heimildar til a8 gera fvrirvara,
adra en ba sem ger8ir eru samkvaemt 2.
malsgrein bessarar greinar e8a skv. 49.
grein, getur tilkynnt framkvaemdastior-

anum ba fyriretlun. Hafi pridjungur
rikianna, sem fullgilt hafa sambvkkt

hessa eBa gerst adilar a8 henni fvrir lok
bess timabils, ekki lagst gegn fyrirvar-
anum innan t61f manada fra dagsetningu
tilkvnningar framkvemdastiorans  um
viSkomandi fvrirvara, ber a8 telja a8
hann hafi verid heimilaSur. en bal§ er
bé HIskilid af rikin, cem lagst hafa cegn
fyrirvaranum burfa ekki af taka 4 <ig
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Board in accordance with article 12,
paragraph 1;

iii) The statistics referred to in paragraph
3 b) within three months after the
date on which they are due in ac-
cordance with article 20, paragraph
2,

the Board or the Secretary-General, as

the case may be, shall send to the Party

concerned a notification of the delav,
and shall request such information within

a period of three months after the receipt

of that notification.

b) If the Party fails to comply within
this period with the request of the Board
or the Secretary-General, the reservation
in question made under paragraph 1 shall
cease to be effective.

5. A State which has made reservations
may at any time by notification in writing
withdraw all or part of its reservations.

Article 50
Other reservations.

1. No reservations other than those
made in accordance with article 49 or
with the following paragraphs shall bhe
permitted.

2. Any State may at the time of signa-
ture, ratification or accession make
reservations in respect of the following
provisions of this Convention: article
12, paragraphs 2 and 3; article 13, para-
graph 2: article 14, paragraphs 1 and 2:
article 31, paragraph 1 h), and article
48.

3. A State which desires to become a
Party but wishes to be authorized to
make reservations other than those made
in accordance with paragraph 2 of this
article or with article 49 mav inform the
Secretary-General of such intention.
Unless by the end of twelve months after
the date of the Secretarv-General’s com-
munication of the reservation concerned,
this reservation has heen objected to hv
one third of the States that have ratified
or aceeded to this Convention before the
end of that period, it shall he deemed to
be permitted, it being understood how-
ever that States which have ohjected to
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gagnvart rikinu, sem fyrirvarann gerir,
neinar lagalegar skyldur samkvaemt
samningi bessum, sem fyrirvarinn hefur
ahrif a.

4. Riki, sem gert hefur fyrirvara, getur
hvenar sem er tekid aftur alla e8a ein-
hverja fyrirvara sina.

51. gr.
Tilkynningar.

Framkvemdastjéoranum ber af til-
kynna ollum rikjum, sem um getur i 1.
malsgrein 40. greinar:

a) undirskriftir, fullgildingar og a@ild
samkvemt 40. grein;

b) dagsetningu gildistéku
bessa samkveaemt 41. grein;

samnings

¢) uppsagnir samkvaemt 46. grein; og

d) vfirlysingar og tilkynningar sam-
kveemt 42., 43., 47., 49. og 50. grein.

PESSU TII. STAPFESTU hafa undir-
rita8ir adilar, sem (il bess hafa fengid
umbo®. undirritad samning pennan fyrir
hénd rikisstjérna sinna.

GERT i New York hinn britugasta dag
marsmanadar nitjan hundrud sextin og
eitt 1 einu eintaki, sem sé i vorslu skjala-
cafns Sameinudu hjéBSanna, en stadfest
endurrit sendist o6llum adildarrikjum
Sameinudu bjoédanna og 68rum rikjum,
sem um getur i 40. grein, 1. malsgrein.
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the reservation need not assume towards
the reserving State any legal obligation
under this Convention which is affected
by the reservation.

4, A State which has made reserva-
tions may at any time by notification in
writing withdraw all or part of its re-
servations.

Article 51
Notifications.

The Secretary-General shall notify to
all the States referred to in paragraph 1
of article 40:

a) Signatures, ratifications and ac-
cessions in accordance with article 40:

b) The date upon which this Conven-
tion enters into force in accordance with
article 41;

¢) Denunciations in accordance with
article 46; and

d) Declarations and notifications under
articles 42, 43, 47, 49 and 590.

IN WITNESS THEREOF, the under-
signed, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective
Governments:

Done at New York, this thirtieth dav
of March one thousand nine hundred
and sixty one, in a single copy, which
shall be deposited in the archives of the
United Nations, and of which certified
true copies shall be transmitted to all the
Members of the United Nations and to
the other States referred to in article 40,
paragraph 1.

SCHEDULES

List of drugs included in Schedule T

Acetylmethadol (3-aceloxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane)

Allylprodine (3-allyl 1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Alphacetylmethadol (alpha-3-acetoxy-6-dimethylamino-4.4-diphenylheptane)
Alphameprodine (alpha-3-ethvl-1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Alphamethadol (alpha-6-dimethvlamino-4.4-diphenyl-3-heptanol)
Alphaprodine (alpha-1.3-dimethy1-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
Anileridine (1-para-aminophenethvl-4-phenvlpiperidine-4-carboxvliec acid ethyl

ester)
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Benzethidine (1-(2-benzyloxyethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl
ester)

Benzylmorphine (3-benzylmorphine)

Betacetylmethadol (beta-3-acetoxy-6-dimethylamino-4,4-diphenylheptane)

Betameprodine (beta-3-ethyl-1-methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)

Betamethadol (beta-6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-heptanol)

Betaprodine (beta-1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)

Cannabis and cannabis resin and extracts and tinctures of cannabis

Clonitazene (2-para-chlorbenzyl-1-diethylaminoethyl-5-nitrohenzimidazole)

Coca Leaf

Cocaine (methyl ester of benzoylecgonine)

Concentrate of poppy straw (the material arising when poppy straw has
entered into a process for the concentration of its alkaloids, when such
material is made available in trade)

Desomorphine (dihydrodeoxymorphine)

Dextromoramide ((--)-4-{2-methyl-4-0x0-3,3-diphenyl-4-(1-pyrrolidiny!) butyl]
morpholine)

Diampromide (N-[2-methylphenethylamino) propyl] propionanilide)

Diethylthiambutene (3-diethylamino-1,1-di-(2’-thienyl)-1-butene)

Dihydromorphine

Dimenoxadol (2-dimethylaminoethyl-1-ethoxy-1,1-diphenylacetate)

Dimepheptanol (6-dimethvlamino-4,4-diphenyl-3-heptanol)

Dimethylthiambutene (3-dimethylamino-1,1-di-(2-thienyl)-1-hutene)

Dioxaphetyl butyrate (ethyl 4-morpholino-2,2-diphenylbutyrate)

Diphenoxylate  (1-(3-cyano-3.3-diphenylpropy])-4-phenvlpiperidine-4-carbox-
vliic acid ethyl ester)

Dipipanone (4,4-diphenyl-6-piperidine-3-heptanone)

Ecgonine, its esters and derivatives which are convertible to ecgonine and
cocaine

Ethylmethylthiambutene (3-ethyvlmethylamino-1,1-di-(2’-thienvl)-1-butene)

Etonitazene (1-diethvlaminoethyvl-2-para-ethoxvbenzyl-5-nitrohenzimidazole)

Etoxeridine (1-72--(2-hydroxyethoxy) ethyl]-4-phenylpiperidine-4-carboxvlic
acid ethyl ester)

Furethidine  (1-(2-tetrahvdrofurfuryloxyethyl)-4-phenyvlpiperidine-4-carhoxlic
acid ethyl ester)

Heroin (diacetylmorphine)

Hvdrocodone (dihvdrocodeinone)

Hyvdromorphinol ( 14-hvdroxvdihvdromorphine)

Hydromorphone (dihvdromorphinone)

Hydroxypethidine (4-meta-hydroxyphenyl-1-methylpiperidine-4-carhoxvlic acid
ethvl ester)

Isomethadone (6-dimethylamino-5-methyl-4,4-diphenyl-3-hexanone)

Kefohemidone (4-meta-hvdroxvohenvl-1-methyl-4-propionvlpiperidine)

Levomethorphan* ((—)-3-methoxv-N-methylmorphinan)

Levomoramide ((—)-4-T2-methyl-4-0x0,3,3-diphenyl-4-(1-pyrrolidinvD) butvl?
morpholine)

Levophenacylmorphan ((—)-3-hvdroxy-N-phenacylmorphinan)

Levorphanol* ((—)-3-hvdroxv-N-methylmorphinan)

Metazocine (2-hvdroxv-2.5,9-trimethvl-6,7-benzomorphan)

Methadone (6-dimethylamino-4.4-dinhenyl-3-hentanone)

Methyldesorphine (6-methyl-delta 6-deoxvmorphine)
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Methyldihydromorphine (6-methyldihydromorphine)
1-Methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid
Metopon (5-methyldihydromorphinone)
Morpheridine  (1-(2-morpholinoethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic  acid
ethyl ester)
Morphine
Morphine Methobromide and other pentavalent nitrogen morphine derivatives
Morphine-N-oxide
Myrophine (myristylbenzylmorphine)
Nicomorphine (3,6-dinicotinylmorphine)
Norlevorphanol ((—)-3-hydroxyunorplinan
Normethadone (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-hexanone)
Normorphine (demethylmorphine)
Opium
Oxycodone (14-hydroxydihydrocodeinone)
Oxymorphone (14-hydroxydihydromorphinone)
Pethidine (1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester)
Phenadoxone (6-morpholino-4,4-diphenyl-3-heptanone)
Phenampromide (N-(1-methyl-2-piperidinoethyl) propionanilide)
Phenazocine (2-hydroxy-5,9-dimethyl-2-phenethyl-6,7-benzomorphan)
Phenomorphan (3-nydroxy-N-phenethylmorphinan)
Phenoperidine (1-(3-hvdroxy-3-phenylpropyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic
acid ethyl ester)
Piminodine (4-phenyl-1-(3-phenylaminopropy!) piperidine-4-carboxylic acid
ethyl ester)
Proheptazine (1,3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxyacycloheptane)
Properidine (1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid isopropyl ester)
Racemethorphan ((=:)-3-methoxy-N-methylmorphinan)
Racemoramide ((=)-4-T2-methyl-4-0x0-3,3-diphenyl-4(1-pyrroldinyl) butyl]
morpholine)
Racemorphan ((--)-3-hydroxy-N-methylmorphinan)
Thebacon (acetyldihvdrocodeinone)
Thebaine
Trimeperidine (1,2,5-trimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine); and
The isomers, unless specifically excepted, of the drugs in this Schedule
whenever the existence of such isormers is possible within the specific chemical
designation;
The esters and ethers, unless appearing in another Schedule, of the drugs
in this Schedule whenever the existence of such esters or ethers is possible;
The salts of the drugs listed in this Schedule. including the salts of esters,
ethers and isomers as provided above whenever the existence of such salts is
possible.

List of drugs included in Schedule IT
Acetvldihvdrocodeine
Codeine (3-methylmornhine)
Dextropropoxyphene ((-+)-4dimethylamino-3-methyl-1,2-diphenyl-2-propi-
onoxybutane)
Dihydrocodeine
Ethylmorphine (3-ethylmorphine)
Norcodeine (N-demethyvlecodeine)
Pholeodine (morpholinylethyvimorphine); and
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The isomers, unless specifically excepted, of the drugs in this Schedule
whenever the existence of such isomers is possible within the specific chemical
designation;

The salts of the drugs listed in this Schedule, including the salts of the

isomers as provided above whenever the existence of such salts is possible.

List of preparations included in Schedule II1
1. Preparations of:
Acetyldihydrocodeine,
Codeine,
Dextropropoxyphene,
Dihydrocodeine,
Ethylmorphine,
Norcodeine, and
Pholcodine
when
a) Compounded with one or more other ingredients in such a way that the
preparation has no. or a negligible, risk of abuse, and in such a way that the drug
cannot be recovered by readily applicable means or in a yield which would constitute
a risk to public health; and
b) Containing not more than 100 milligrammes of the drug per dosage unit and
with a coneentration of not more than 2.5 per cent in undivided preparations.

9. Preparations of cocaine containing not more than 0.1 per cent of cocaine
caluculated as cocaine base and preparations of opium or morphine containing not
more than 0.2 per cent of morphine calculated as anhydrous morphine base and
compounded with one or more other ingredients in such a way that the prepara-
tion has no, or a negligible, risk of abuse, and in such a way that the drug cannot
be recovered by readily applicable means or in a yield which would constitute a
risk to public health.

3. Solid dose preparations of diphenoxylate containing not more than 2.5 milli-
grammes of diphenoxyvlate calculated as base and not less than 25 microgrammes of
atropine sulphate per dosage unit.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus
10 per cent opium in powder
10 per cent ipecacuanha root, in powder
well mixed with
80 per cent of any other powdered ingredient containing no drug.

5. Preparations conforming to any of the formulae listed in this Schedule and
mixtures of such preparations with any material which contains no drug.

List of drugs included in Schedule TV
Cannabis and cannabis resin
Desomorphine (dihvdrodeoxymorphine)
Heroin (diacetylmorphine)
Ketobemidone (4-meta-hvdroxyphenyl-1-methyl-4-propionylpiperidine); and
The salts of the drugs listed in this Schedule whenever the formation of such
salts is possible.

*Dextromethorphan (( 4-)-3-methoxy-N-methylmorphinan) and dextrorphan ((+4)-3-Hydroxy-
N-methylmorphinan) are specifically excluded from this Schedule.
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BOKUN

»

um breytingar 4 alpj66asamningi um
dvana- og fikniefni 1961,
gerd i Genf hinn 25. mars 1972,

INNGANGUR

Advilar a8 bokun pessari visa til akvaeSa
alpjoSasamnings um avana- og fikniefni
1961, sem gerSur var i New York hinn
30. mars 1961 (og nefnist samningurinn
i bokun bessari) og sem peir dska al
breyta.

Hafa Deir bvi fallist 4 eftirfarandi:

1. gr.
Breytingar 4 2. grein, 4., 6. oz 7. malsgr.
samningsins,

2. grein, 4., 6. og 7. malsgrein samn-
ingsins breyvtist eins og hér segir:

4. Samsetningar, sem taldar eru i fskj.
ITI, eru hadar sému eftirlitsradstofunum
og samsetningar, sem innihalda avana- og
fikniefni skv. fskj. II, utan hvad akvaedi
31. gr. 1. mgr. b) og 3—15, svo og a¥ pvi
er vardar 6flun beirra og smaséludreif-
ingu 34. gr. mgr. b), purfa ekki ad koma
til framkvaemda og, a¥ bvi er vardar a-
etlanir (19. gr.) og skyrslur (20. gr.),
skal takmarka nau8synlegar upplysingar
vid ba8 magn pessara efna, sem notad er
vid tilbtning slikra samsetninga.

6. Auk eftirlitsra8stafana, er na til allra
dvana- og fikniefna i fskj. I, er 6pium had
akveeSum 19. gr. I. mgr. stafslids f) og
21. bis, 23. og 24. gr., kokablod akv. 26. og
27. ¢gr. og kannabis Akvedum 28 gr.

7. Opiumvalmuar, kékarunnar, kanna-
bisjurtir, valmuastra og kannabisb163 eru
hat eftirlitsradstéfunum, er um getur i
19. gr.,, 1. malsgr. staflid e), 20. gr., 1.
malsgr., staflis g), 21. gr. bis og 22.--24.
gr., 22., 26. og 27. gr., 22. og 28. gr., 25. gr.,
og 28. ¢r. eftir bvi sem vid 4.
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PROTOCOL
amending the Single Convention on
Narcotic Drugs, 1961,
Done at Geneva on 25 March 1972.

PREAMBLE

The Parties to the present Protocol
considering the provisions of the Single
Convention on Narcotic Drugs, 1961, done
at New York on 30 March 1961 (herein-
after called the Single Convention),

Desiring to amend the Single Conven-
tion,

Have agreed as follows:

Article 1

Amendment to article 2, paragraphs 4, 6
and 7 of the Single Convention

Article 2, paragraphs 4, 6 and 7 of the
Single Convention shall bhe amended to
read as follows:

4. Preparations in Schedule TII are
subject to the same measures of control
as preparations containing drugs in Sche-
dule IT except that article 31, paragraphs
1 b) and 3 to 15 and, as regards their ac-
quisition and retail distribution, article
34, paragraph b), need not apply, and
that for the purpose of estimates (article
19) and statistics (article 20) the in-
formation required shall be restricted to
the quantities of drugs used in the manu-
facture of such preparations.

6. In addition to the measures of con-
trol applicaple to all drugs in Schedule T,
opium is subject to the provisions of arti-
cle 19, paragraph 1, sub-paragraph f), and
of articles 21 bis, 23 and 24, the coca leaf
to those of articles 26 and 27 and canna-
his to those of article 28.

7. The opium poppy, the coca bhush,
the cannabis plant, poppy straw and
cannabis leaves are subject to the con-
trol measures prescribed in article 19,
paragraph 1, sub-paragraph e), article 20,
paragraph 1, sub-paragraph g), article 21
bis and in articles 22 to 24; 22, 26 and 27;
22 and 28; 25; and 28, respectively.
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2. gr.
Breytingar a heiti 9. greinar samningsins
og 1. méilsgr. hennar og innskot 4. og 5.
malsgreinar.

Heiti 9. gr. samningsins breytist cins og
hér segir:

LSKIPUN OG STARFSEMI STARFS-
NEFNDARINNAR.“

9. grein. 1. malsgr. samningsins breyt-
ist og verdur pannig:

1. Starfsnefndina skipa prettan menn,
sem radid kys a eftirfarandi hatt:

a) brja nefndarmenn, sem sérbekkingu
hafa 4 leeknisfraedi, lyfjafraedi leekna
og lyfjafredi lyfsala, af lista a. m. k.
fimm, manna, er alpjoda heilbrig8is-
malastofnunin tilnefnir; og

b) tiu nefndarmenn af lista, er adildar-
riki Sameinudu pjédanna og adilar ut-
an beirra tilnefna.

Eftirfarandi nyjum malsgreinum ber
ad beeta vid eftir 3. malsgrein 9. greinar
samningsins:

4. 1 samvinnu vid rikisstjérnir og ad
tilskyldum skilmalum samnings bessa
ber starfsnefndinni a8 leitast vid a8 tak-
marka rektun, framlei8slu, tilbtining og
notkun avana- og fikniefna vid pad magn
sem neegir til notkunar vid leekningar og
i visindalegum tilgangi, pannig a8 tryggt
sé a8 pau séu faanleg til peirra nota og
til ad koma i veg fyrir 6l6glega raektun,
framleiSslu og tilbuining avana- og fikni-
efna og 6léglega verslun med bau.

5. Allar radstafanir, sem nefndin gerir
samkveemt samningi pessum, skulu vera
i sem allra mestu samrsemi vi§ pann til-
gang, a8 studla a8 samvinnu rikisstjérna
vid starfsnefndina og tryggja aSstodu til
Aframhaldandi viSredna milli rikisstjorn
anna og starfsnefndarinnar, sem adstoda
munu vid og audvelda virkar adgerdir
cinstakra pjoda til ad markmidum samn-
ings pessa verdi nad.
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Article 2

Amendments to the title of article 9
of the Single Convention and its
paragraph 1 and insertion of new

paragraphs 4 and 5

The title of article 9 of the Single Con-
vention shall be amended to read as fol-
lows:

COMPOSITION AND FUNCTIONS
OF THE BOARD

Article 9, paragraph 1 of the Single
Convention shall be amended to read as
follows:

1. The Board shall consist of thirteen

members to be elected by the Council as
follows:

a) Three members with medical, pharma
cological or pharmaceutical experi-
ence from a list of at least five per-
sons nominated by the World Health
Organization; and

bh) Ten members from a list of persons
nominated by the Members of the
United Nations and by Parties which
are not Members of the United Na-
tions.

The following new paragraphs shall be
inserted after paragraph 3 of article 9 of
the Single Convention:

4. The Board, in co-operation with
Governments, and subject to the terms
of this Convention, shall endeavour to
limit the cultivation, production, manu-
facture and use of drugs to an adequate
amount required for medical and scien-
tific purposes, to ensure their availability
for such purposes and to prevent illicit
cultivation, pruduction and manufacture
of, and illicit trafficing in and use of,
drugs.

5. All measures taken by the Board
under this Convention shall be those
most consistent with the intent to further
the co-operation of Governments with the
Board and to provide the mechanism for
a continuing dialogue between Govern-
ments and the Board which will lend as-
sistance to and facilitate effective natio-
nal action to attain the aims of this Con-
vention.
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3. gr.
Breytingar a4 1. og 4. malsgr. 10. gr.
samningsins.
10. gr., 1. og 4. malsgr. samningsins

brevtast eins og hér segir:

1. Starfsnefndarmenn gegna storfum
fimmm ara timabil og endurkjor peirra
heimilast.

4. Samkvaemt tilldogum starfsnefndar-
innar getur radid sagt upp nefndarmanni,
sem heettur er ad fullnegja skilyréum um
adild as starfsnefndinni skv. 2. malsgr.
9. greinar. Slik tillaga parfnast sampykkis
niu nefndarmanna.

4. gr.
Breyting 4 3. malsgr. 11. gr. samningsins.

11. gr., 3. malsgr. samningsins breytist
eins og hér segir:

3. Logmetur fjoldi a fundum starfs-
nefndarinnar er atta nefndarmenn.

5. gr.

Breyting a 5. malsgr. 12. gr. samningsins.

12. gr. 5. malsgr. samningsins breytist
eins og hér segir:

5. Me8s pad fyrir augum ad takmarka
notkun og dreifingu avana- og fikniefna
vid pad magn, sem negegir til notkunar vid
lekningar og i visindalegum tilgangi og
til ad tryggja ad pau séu faanleg til beirra
nota ber starfsnefndinni eins fljétt og
audid er al stadfesta aetlanir, b. 4 m.
vishotaraeetlanir, efa getur ad fengnu
sampykki hlutaSeigandi rikisstjérnar
breytt slikum dzetlunum. Komi til agrein-
ings milli rikisstjérna og starfsnefndar-
innar heimilast starfsnefndinni a8 semja,
tilkynna og gefa 1t eigin aeetlanir, p. 4 m.
viSbotarasetlanir.
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Article 3

Amendments to article 10, paragraphs
1 and 4 of the Single Convention

Article 10, paragraphs 1 and 4 of the
Single Convention shall be amended to
read as follows:

1. The members of the Board shall
serve for a period of five years, and may
be re-elected.

4. The Council, on the recomumenda-
tion of the Board, may dismiss a mem-
ber of the Board who has ceased to ful-
fil the conditions required for member-
ship by paragraph 2 of article 9. Such
recommendation shall be made by an
affirmative vote of nine members of the
Board.

Article 4
Amendment to article 11, paragraph 3
of the Single Convention

Article 11, paragraph 3 of the Single
Convention shall be amended to read as
follows:

3. The quorum necessary at meetings
of the Board shall consist of eight

members.

Article 5
Amendment to article 12, paragraph 5
of the Single Convention

Article 12, paragraph 5 of the Single
Convention shall be amended to read as
follows:

5. The Board, with a view to limiting
the use and distribution of drugs to an
adequate amount required for medical
and scientific purposes and to ensuring
their availability for such purposes, shall
as expeditiously as possible confirm the
estimates, including supplementary esti-
males, or with the consent of the Govern-
ment concerned, may amend such esti-
mates. In case of a disagreement be-
tween the Government and the Board,
the latter shall have the right to esta-
blish, communicate and publish ils own
estimates, including supplementary esti-
mates.
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6. gr.
Breytingar 4 1. og 2. malsgr. 14. gr.
samningsins.
14. gr., 1. og 2. malsgr. samningsins

breytast eins og hér segir:

1. a) Sjai starfsnefndin efnislega a-
steedu til ad wetla a4 grundvelli athugunar
sinnar a uppl, sem rikisstjornir veita
henni  samkveemt akvedum samnings
pessa, eSa peim er berast fra stofnunum
Sameinudu pjéSanna eda sérstofnunum
eda einkaadilum i einstokum 16ndum,
sem malefnid beinlinis vardar og sem eru
radgefandi adilar i efnahags- og félags-
malaradinu samkvemt 71. grein stofn-
skrar Sameinudu pjéSanna eda hafa
samskonar réttarstodu samkvemt sér-
samningi vid radis, ad markmi$ samn-
ings bessa sé i alvarlegri heettu vegna
bess a8 cinhver adili, land eda svaedi lati
undir hoéfud leggjast ad framkvema a-
kvaedi hans, ber starfsnefndinni réttur til
ad leggja til vi§ hlutadeigandi rikisstjorn
a8 hefja vidraedur eSa biSja hana ad gefa
skyringar. Ef afili, land eda svaedi hefur,
an bess a® hafa skirrst vid a8 fram-
kveema akveedi samningsins, ordid meiri

hattar midst6d ologlegrar raektunar,
framleidslu eda tilbunings, verslunar

med avana- og fikniefni eda neyslu peirra
¢0a sannanir eru fyrir dhettu 4 ad svo
kunni a§ fara, heimilast starfsnefndinni
ad leggja til vi§ viSkomandi rikisstjérn
ad hefja viSredur. A3 tilskyldum rétt-
indum starfsnefndarinnar til ad vekja at-
hygli a6ilanna, raSsins og nefndarinnar
4 pvi er um reedir 1 staflid d) hér a eftir,
ber starfsnefndinni ad fara ad beidni um
upplysingar og skyringar rikisstjérnar
eda tillogu um vidraedur og vidraedur sem
fram fara vid rikisstjorn samkvaemt staf-
1id pessum sem trunadarmal.
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Article 6

Amendments to article 14, paragraphs
1 and 2 of the Single Convention

Article 14, paragraphs 1 and 2 of the
Single Convention shall be amended to
read as follows:

1. (a) If, on the basis of its examina-
tion of information submitted by
Governments to the Board under the
provisions of this Convention, or of in-
formation communicated by United
Nations organs or by specialized agen-
cies or, provided that they are approved
by the Commision on the Board’s re-
commendation, by either other inter-
governmental organizations or inter-
national non-governmental organizations
which have direct competence in the
subjeet matter and which are in con-
sultative status with the Economic and
Social Council under Article 71 of the
Charter of the United Nations or which
enjoy a similar status by special agree-
ment with the Council, the Board has
objective reasons to believe that the aims
of this Convention being are seriously
endangered by reason of the failure of
any Party, country or territory to carry
out the provisions of this Convention,
the Board shall have the right to propose
to the Government concerned the opening
of consultations or to request it to fur-
nish explanations. If, without any fail-
ure in implementing the provisions of the
Convention, a Party or a country or
territory has become, or if there exist
evidence of a serious risk that it may
become an important centre of illicit
cultivation, production or manufacture
of, or traffic in or consumption of drugs,
the Board has the right to propose to the
Government concerned the opening of
consultations. Subject to the right of the
Board to call the attention of the Parties,
the Council and the Commission to the
matter referred to in sub-paragraph (d)
below, the Board shall treat as confiden-
lial a request for information and an ex-
planation by a Government or a proposal
for consultations and the consultations
held with a Government under this sub-
paragraph.



31. desember 1974.

b) Eftir ad hafa gert bad sem fyrir er
meelt i staflid a) ad framan, getur starfs-
nefndin, ef hun telur pad naulsynlegt,
bedid hlutadeigandi rikisstjorn ad gera
peer radstafanir til lagferingar, sem eftir
atvikum virdast nau®synlegar vegna
framkveemdar akvoeSa samnings pessa.

¢) Telji starfsnefndin pad naudsynlegl
lil ad meta atridi, sem um getur i staflid
a) malsgreinar bessarar, getur hun lagt
til vid hlutadeigandi rikisstjorn ad fram
fari 4 landsvedi hennar athugun mals-
ins 4 pann hatt sem rikisstjornin telur
videigandi. Akvedi hlutadeigandi rikis-
stjorn ad fram fari 4 svedi hennar at-
hugun malsins 4 pann hatt sem rikis-
stjornin telur videigandi. Akvedi hlutad-
cigandi rikisstjérn a8 framkvema pa
rannsokn getur hiin bedid starfsnefndina
ad lata i té sérfraeSpjonustu og pjonustu
eins manns eda fleiri, sem hafa naudsyn-
lega heaefni, til ad adstoSa embettismenn
rikisstjornarinnar vid vaentanlega athug-
un. $Sa madur eda peir menn, sem starfs-
nefndin setlar ad lata i té, skulu hadir
sampykki rikisstjornarinnar.

Skilmalar athugunar besarar og tima-
mork, sem ljika ber henni &, akvar8ast
i samradi vid rikisstjornina og starfs-
nefndina. Rikisstjornin tilkynni starfs-
nefndinni um arangurinn af athuguninni
og bendir 4 beer radstafanir til lagfeering-
ar, sem hun telur naudsynlegt a0 gera.

d) Komist starfsnefndin ad peirri nidur-
stodu, ad hlutadeigandi rikisstjérn hafi
latis undir hofud leggjast ad gera full-
negjandi skyringar skv. stafli§ a) a8
framan pegar um bad var bedis, eda ad
hun hafi ekki gert radstafnir tl lagfeering-
ar, sem hiin hefur verid bedin um a8 gera
skv. staflid b) a8 framan, eSa a8 skapast
hafi alvarlegt astand pannig ad borf sé
A4 adgerdum i samvinnu 4 alpjéSasvidi
med pad fyrir augum ad lagfera astand-
i0, getur han vakid athygli, radsins og
nefndarinnar a4 maéalinu. Starfsnefndinni
ber ad aBhafast betta ef markmid samn-
ingsins eru i alvarlegri heaettu og ekki hef-
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(b) After taking action under sub-
paragraph (a) above, the Board, if satis-
fied that it is necessary to do so, may
call upon the Government concerned to
adopt such remedial measures as shall
seem under the circumstances to be
necessary for the execution of the pro-
visions of this Convention.

(¢) The Board may, if it thinks such
action necessary for the purpose of as-
sessing a matter referred to in sub-para-
graph (a) of this paragraph, propose to
the Government concerned that a study
of the matter be carried out in its terri-
lory by such means as the Government
deems appropriate. If the Government
concerned decides lo undertake this
study, it may request the Board to make
available the experlise and the services
of one or more persons with the requi-
site competence to assist the officials of
the Government in the proposed study.
The person or persons whom the Board
intends to make available shall be sub-
ject to the approval of the Government.

The modalities of this study and the
time-limit within ~which the study has
to be completed shall be determined by
consultation between the Government
and the Board. The Government shall
communicate to the Board the results of
the study and shall indicate the remedial
mesasures that it considers necessary to
take.

(d) If the Board finds that the Govern-
ment concerned has failed to give satis-
factory explanations when called upon
to do so under sub-paragraph (a) above,
or has failed to adopt any remedial mea-
sures which it has been called upon to
take under sub-paragraph (b) above, or
that there is a serious situation that
needs co-operative action at the inter-
national level with a view to remedying
it, it may call the attention of the Parties,
the Council and the Commission to the
matter. The Board shall so act if the aims
of this Convention are being seriously
endangered and it has not been possible



Nr. 22.

ur reynst mogulegt a8 fa vidunandi lausn
4 malinu 4 neinn annan hatt. Einnig ber
henni ad gera pad ef hun kemst ad raun
um a8 skapast hefur alvarlegt astand
bannig a® porf sé 4 aSgerdum i samvinnu
a4 alpjodasvidi med pad fyrir augum ad
lagfaera astandid og a® hentasta leidin til
a0 audvelda slikar samvinnuadgerdir sé
ad leiSa athygli a®ilanna, radsins og
nefndarinnar a¢ astandinu. Eftir a8 rasid
hefur athugad skyrslur starfsnefndarinn-
ar og nefndarinnar (ef skyrslur um mal-
id eru fyrir hendi) getur pad beint at-
hygli Allsherjarpingsins ad malinu.

bPegar starfsnefndin beinir athygli ad-
ilanna, radsins og nefndarinnar ad mali
samkvemt malsgr. 1 d) a® framan getur
han, ef hin telur bad nauSsynleglt, lagt
til vid adilana a® stoSva innflutning a-
vana- og fikniefna, utflutning eda hvort-
tveggja til eGa fra hlutadeigandi landi
efa svaedi, annad hvort um tiltekid tima-
bil eda par til hun er Ansegd med astandid
i pvi landi eda svadi. Vitkomandi riki
getur lagt mali¢ fyrir radis.

7. gr.
Ny 14. grein bis.
Eftirfarandi nyrri grein ber ad beweta
vid a eftir 14. gr. samningsins.

14. gr. bis
Teaekni- og fjarhagsadstod.

[ tilfellum, sem hun telur videigandi
og annad hvort til visbétar vid eda i stad-
inn fyrir radstafanir, sem um getur i 14.
gr., 1. og 2. malsgr., getur starfsnefndin
med sampykki hlutadeigandi rikisstjorn-
ar lagt til ad heefar stofnanir Sameinudu
bjéBanna og sérstofnanir ad rikisstjorn-
inni veitist teekni- eda fjarhagsadstod eda
hvorttveggja til studnings vidleitni henn-
ar til ad framkveema skuldbindingar sin-
ar samkveemt samningnum, b. 4 m. peer
cr um getur i 2., 35., 38. og 38. bis grein.
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to resolve the matter satisfactorily in any
other way. It shall also act if it finds that
there is a serious situation that needs
co-operative action at the international
level with a view to remedying it and
that bringing such a situation to the
notice of the Parties, the Council and the
Commission is the most appropriate met-
hod of facilitating such co-operative
action; after considering the reports of
the Board, and of the Commission if
available on the matter, the Council may
draw the attention of the General Assem-
bly to the matter.

2. The Board, when calling the atten-
tion of the Parties, the Council and the
Commission to the matter in accordance
with paragraph 1 (d) above, may, if it
is satisfied that such a course is neces-
sary, recommend to Parties that they
stop the import of drugs, the export of
drugs, or both, from or to the country or
territory concerned, either for a designa-
ted period or until the Board shall be
satisfied as to the situation in that
country or territory. The State concerned
may bring the matter before the Council.

Article 7
New article 14 bis

The following new arlicle shall be in-
serted after article 14 of the Single Con-
vention:

Article 14 bis
Technical and financial assistance

In cases which it considers appro-
priate and either in addition or as an
alternative to measures set forth in
article 14, paragraphs 1 and 2, the Board
with the agreement of the Government
concerned, may recommend to the com-
petent United Nations organs and to the
specialized agencies that technical or
financial assistance, or both, be provided
to the Government in support of its
cfforts to carry out its obligations under
this Convention, including those set out
or referred to in articles 2, 35, 38 and
38 bis.”
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8. gr.
Breyting 4 16. grein samningsins,

16. gr. samningsins breytist eins og
hér segir:

Framkvemdastjoranum ber ad sja
nefndinni og starfsnefndinni fyrir skrit-
stofupjonustu. Ber framkvaemdastjoran-
um  sérstaklega ad skipa ritara starfs-
nefndarinnar i samradi vid hana.

9. gr.
Breytingar 19. gr., 1.. 2. og
samningsins.

5. malsgr.

19., 1., 2. og 5. malsgr.
breytist eins og hér segir:

samningsins

1. A hverju ari ber adilum a8 lata
nefndinni i té asetlanir um, eftirfarandi
malefni ad pvi er sérhvert svaedi peirra
vardar, a pann hatt og i pvi formi, sem
starfsnefndin segir til um, og a eySublod-
uin, sem hun leggur til:

a)magn avana- og fikniefna, sem nota a
i lekninga- og visindatilgangi;

b) magn avana- og fikniefna, sem nota a
i lilbtining annarra slikra efna, samsetn-
inga a fylgiskjali III og efna, sem sam-
bykkt pessi neer ekki til;

¢) birg8ir avana- og fikniefna, sem til
eru 31. desember bad ar, sem azetlanir
na til;

d) magn avana- og fikniefna, sem naud-
synlegt er til a8 beeta vis sérstakar birgs-
ir;

e) sterd (i hektéorum) og staSsetningu
lands, sem nota a til rektunar 6piumval-
mua;

f) u. p. b. pad S6piummagn, sem fram-
leifa a;

g) fjolda idnfyrirtekja, sem framleida
munu samtengd efni; og

h) magn samtengdra efna, sem sérhvert
fyrirteeki er um getur i nesta staflio ad
framan, 4 ad framleida.
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Article 8

Amendment to article 16 of the
Single Convention

Article 16 of the Single Convention
shall be amended to read as follows:

The secretariat services of the Com-
mission and the Board shall be furnished
by the Secretary-General. In particular,
the Secretary of the Board shall be ap-
pointed by the Secretary-General in con-
sultation with the Board.

Article 9

Amendments to article 19, paragraphs
1, 2 and 5 of the Single Convention

Article 19, paragraphs 1, 2 and 5 of
the Single Convention should be amended
to read as follows:

1. The Parties shall furnish to the
Board each year for each of their terri-
tories, in the manner and form pre-
scribed by the Board, estimates on forms
supplied by it in respect of the following
matters:

(a) Quantities of drugs to be con-
sumed for medical and scientific pur-
poses;

(b) Quantities of drugs to be utilized
for the manufacture of other drugs, of
preparations in Schedule 111, and of sub-
slances not covered by this Convention;

(¢) Stocks of drugs to be held as at
31 December of the year to which the
estimates relate;

(d) Quantities of drugs necessary for
addition to special stocks;

(e) The area (in hectares) and the
geographical location of land to be used
for the cultivation of the opium poppy;

(f) Approximate quantity of opium to
be produced;

(g) The number of industrial esta-
blishments which will manufacture synt~
hetic drugs; and

(h) The quantities of synthetic dluvs
to be manufactured by each of the esta-
blishments referred to in the preceding
sub-paragraph.

G 16
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2. a) AD tilskyldum fradreetti, sem um
gelur i 3. malsgr. 21. greinar, eru saman-
lag8ar asetlanir fyrir sérhvert svaedi og
sérhvert Avana- og fikniefni samanlags-
ar upphaedir, sem um getur i staflidum
a), b) og d) i 1. malsgrein greinar pess-
arar, auk pess sem & vantar til pess ad
fa naudsynlegar birg6ir 31. desember
fvrra ars til a8 standast a vi¢ bad sem
Awxtlad er samkvamt staflit ¢) i 1. mals-
grein.

b) A0 tilskyldum peim fradreaetti, sem
um getur 1 3. malsgr. 21. gr. varSandi
innflutning og 1 2. malsgr. 21. gr. bis, eru
samanlag@ar asetlanir um oOpium fyrir
sérhvert svaedi anna$ hvort samanlag8ar
upphaedir er um getur i stafliSum a), b)
og d) 1. malsgr. pessarar, auk pess sem,
4 vantar til ad fA naulsynlegar birg8ir
31. desember fyrra ars til ad standast a
vi pad sem aztlad er samkvaemt stafli®
¢) i 1. malsgr., eSa upphaed er um getur
i staflis f) 1. malsgr., pessarar greinar,
hvor upphadin sem heerri er.

c) A® tilskyldum fradretti, sem um
getur i 3. malsgr. 21. gr., eru samanlagdar
aretlanir fyrir sérhvert svesi og sérhvert
samtengt efni, annad hvort samanlags-
ar upphaedir, sem um getur i staflidum
a), b) og d) 1. malsgr. greinar pessarar,
auk pess sem a vantar til pess ad fa raun-
verulegar birgdir 31. desember fyrra ars
til pess ad standast a4 vi§ pa8 sem a=tlad
cer samkvemt stafli§ ¢) 1 1. malsgr., eba
samanlag@ar upphadir samkv. staflid h)
1. malsgr. greinar pessarar, hvor upp-
hoe¥in sem heerri er.

d) Aeetlanir samkyv. ofangreindum staf-
lidum malsgr. pessarar ber ad lagfera a
videigandi hatt pannig a¥ tekis sé tillit
til sérhvers magns, sem upptekt hefur
verid gert og siSan 14tid laust til 16g-
metra afnota, svo og sérhvers magns sem
tekid er ur sérstokum birgdum vegna
parfa almennings.
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2. (a) Subject to the deductions re-
ferred to in paragraph 3 of article 21, the
total of the estimates for each territory
and each drug except opium and synt-
hetic drugs shall consist of the sum of
the amounts specified under subpara-
graphs (a), (b) and (d) of paragraph
1 of this article, with the addition of any
amount required to bring the actual
stocks on hand at 31 December of the
preceding year to the level estimated as
provided in sub-paragraph (c¢) of para-
graph 1.

(b) Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21 regarding
imports and in paragraph 2 of article 21
bis, the total of the estimates for opium
for each territory shall consist either of
the sum of the amounts specified under
sub-paragraphs (a), (b) and (d) of para-
graph 1 of this article, with the addition
of any amount required to bring the
actual stocks on hand at 31 December of
the preceding year to the level estimated
as provided in subparagraph (¢) of para-
graph 1, or of the amount specified under
sub-paragraph (f) of paragraph 1 of this
article, wichever is higher.

(¢) Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21, the total
of the estimates for each territory for
each synthetic drugs shall consist either
of the sum of the amounts specified
under sub-paragraphs (a), (b) and (d)
of paragraph 1 of this article, with the
addition of any amount required to bring
the actual stocks on hand at 31 December
of the preceding year to the level esti-
mated as provided in sub-paragraph (c)
of paragraph 1, or of the sum of the
amounts specified under sub-paragraph
(h) of paragraph 1 of this article, which-
ever is higher.

(d) The estimates furnished under
the preceding sub-paragraph of this para-
graph shall be appropriately modified to
take into account any quantity seized
and thereafter released for licit use as
well as any quantity taken from, special
stocks for the requirements of the civil-
ian population.
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5. Eigi ber a¢ fara fram ur asetlunum
utan hvad nemur fradretti beim, sem
um getur 1 3. malsgr. 21. gr., og pegar vid
a sé tekid tillit til akveeda 21. gr.

10. gr.
Breytingar a4 20. grein samningsins.

20. gr. samningsins breytist eins og
hér segir:

1. ASilarnir skulu lata starfsnefndinni
i té hagskyrslur fyrir sérhvert svaeda
sinna um eftirfarandi efni a ey6ublad
hennar og 4 pbann hatt og i pvi formi, sem
hun segir til um:

a) framleifslu eda tilbuining avana- og
fikniefna.

b) notkun avana- og fikniefna i fram-
leiSslu annarra avana- og fikniefna, sam-
setninga a fylgiskjali IIl og efna, sem
samningur bessi neer ekki til, svo og
notkun valmuastraa i framleislu avana-
og fikniefna;

¢) neyslu avana- og fikniefna;

d) innflutning og utflutning avana- og
fikniefna og valmuastraa;

e) upptoku avana- og fikniefna og ras-
stofun peirra;

f) birgdir avana- og fikniefna 31. des-
ember aris, sem skyrslurnar na til, og

g) svedi, sem ganga ma ur skugga um
ad Spiumvalmui sé raektadur a.

2. a) Hagskyrslurnar um malin, sem um
getur i 1. malsgrein, ad undanteknum
staflis d), ber ad gera og afhenda starfs-
nefndinni eigi sifar en 30. juni neesta
ar eftir pad, sem skyrslunar na til.

b) Hagskyrslurnar um malin sem um
getur i 1. malsgr. staflid d), ber ad gera
arsfjordungslega og afhenda starfsnefnd-
inni innan mana8ar eftir lok bess ars-
fjordungs, sem skyrslurnar na til.

3. Adilum er ekki skylt ad lata i té hag-
skyrslur vardandi sérstakar birgdir, en
peim ber a8 gefa sérstakar skyrslur um
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5. Subject to the deductions referred
to in paragraph 3 of article 21, and ac-
count being taken where appropriate of
the provisions of article 21 bis, the esti-
mates shall not be exceeded.

Article 10

Amendments to article 20 of the
Single Convention

Article 20 of the Single Convention
shall be amended to read as follows:

1. The Parties shall furnish to the
Board for each of their territories, in
the manner and form prescribed by the
Board, statistical returns on forms sup-
plied by it in respect of the following
matters:

(a) Production or
drugs;

(b) Utilization of drugs for the manu-
facture of other drugs, of preparations
in Schedule III and of substances not
covered by this Convention, and utiliza-
tion of poppy straw for the manufacture
of drugs;

(¢) Consumption of drugs;

(d) Imports and exports of drugs and
poppy straw;

(e) Seizures of drugs and disposal
thercof;

(f) Stocks of drugs as at 31 December
of the year to which the returns relate
and

(g) Ascertainable area of cultivation
of the opium poppy.

2. (a) The statistical returns in re-
spect of the matters referred to in
paragraph 1, except sub-paragraph (d),
shall be prepared annually and shall be
furnished to the Board not later than 30
June following the year to which they
relate.

(b) The statistical returns in respect
to the matters referred to in sub-para-
graph (d) of paragraph 1 shall be pre-
pared quarterly and shall be furnished
to the Board within one month after the
end of the quarter to which they relate.

3. The Parties are not required to
furnish statistical returns respecting
special stocks, but shall furnish separa-

manufacture of
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avana- og fikniefni, sem flutt eru inn
eda framleidd i landinu e8a 4 svzedinu i
sérstokum tilgangi, svo og um magn a-
vana- og fikniefna, sem tekil er ur sér-
stokum birgdum vegna bparfa almenn-
ings.

11. gr.
Ny 21. gr. bis.

Eftirfarandi nyrri grein ber a8 baeta
vig 4 eftir 21. gr. samningsins.

21. gr. bis
Takmorkun 4 6piumframleidslu.

1. Framlei&slu 6pium i 6llum, 16ndum
eda svaedum ber al skipuleggja og lita
eftir 4 pann hatt ad tryggt sé, ad svo
miklu leyli sem pad er moégulegt, ad fram-
leitt magn a ari hverju fari ekki fram
tr dcetlun um opiumframleidslu samkv.
1. malsgr. f) 19. gr.

2. Komist starfsnefndin ad raun um a
grundvelli upplysinga, sem hun hefur
viir ad rada samkvamt akvaedum samn-
ings pessa, a8 adili sem lagt hefur fram
skyrslu skv. 1. malsgr. f) 19. gr., hafi
ckki takmarkad opiumframleidslu innan
landameera sinna vi§ logmetan tilgang
samkvaemt viSeigandi skyrslum og ad a-
berandi magn af S6pium, sem framleitt
hefur verid loglega e®a ologlega innan
landamera aSilans, hafi komist i 6l6g-
lega verslun, getur starfsnefndin, ad af-
lokinni athugun a skyringum hlutadeig-
andi a8ila, sem hann gefi henni innan
manadar fra pvi tilkynnt hefur verid um
umradda nidurstodu, akvedid ad draga
allt bad magn e8a hluta pess fra fram-
leidslumagninu og fra samanlégum asetl-
unum samkv. skilgreiningu i 2. malsgr.
b) 19. gr., fyrir nesta ar sem taeknilegir
moguleikar eru 4 a8 framkvema slikan
fradratt. Sé pa tekid tillit til arstidar og
samningsbundinnar skyldu vardandi ép-
fumutflutning. Akvoérdun pessi gangi i
gildi niutiu dégum eftir ad hluta8eigandi
asila er tilkynnt um hana.
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tely returns respecting drugs imported
into or procured within the country or
territory for special purposes, as well as
quantities of drugs withdrawn from
special stocks to meet the requirements
of the civilian population.

Article 11
New article 21 bis

The following new article shall be in-
serted after article 21 of the Single Con-
vention:

Article 21 bis
Limitation of production of opium

1. The production of opium by any
country or territory shall be organized
and controlled in such manner as to en-
sure that, as far as possible, the quan-
lity produced in any one year shall not
exceed the estimate of opium to be pro-
duced as established under paragraph 1
(f) of article 19.

2. If the Board finds on the basis of
information at its disposal in accordance
with the provisions of this Convention
that a Party which has submitted an
estimate under paragraph 1 (f) of article
19 has not limited opium produced wit-
hin its borders to licit purposes in accor-
dance with relevant estimates and that
a significant amount of opium pro-
duced, whether licitly or illicitly, within
the borders of such a Party, has been
introduced into the illicit traffic, it may,
after studying the explanations of the
Party concerned, which shall be sub-
mitted to it within one month after noti-
fication of the finding in question, de-
cide to deduct all, or a portion, of such
an amount from the quantity to be pro-
duced and from the total of the esti-
mates as defined in paragraph 2 (b) of
article 19 for the next year in which
such a deduction can be technically ac-
complished, taking into account the
season of the year and contractual com-
mitments to export opium. This decision
shall take effect ninety days after the
Party concerned is notified thereof.
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3. Eftir ad starfsnefndin hefur tilkynnt
hlutadeigandi adila um AakvorSun sina
samkvemt 2. malsgr. a8 framan a8 bvi
er fradratt vardar, ber starfsnefndinni a8
hafa samrad vis adilann til a8 lagfaera
astandid a fullneegjandi hatt.

4. VerSi astandid ckki lagfert & full-
negjandi hatt getur starfsnefndin not-
foert sér akvaedi 14. gr. par sem vid a.

5. Pegar starfsnefndin tekur akvordun
um fradratt samkv. 2. malsgr. a8 fram-
an, ber henni a¥ taka tillit til allra vid-
komandi a8stedna, b. 4 m. peirra sem
ahrif hafa & 6loglega verslun, sem um
getur i 2. malsgrein a8 framan, svo og
hvers kyns nyrra eftirlitsradstafana er
adili kann a8 hafa sampykkt.

12. gr.
Breyting 4 22. grein samningsins,

22, grein samningsins breytist eins og
hér segir:

1. Hvenzer sem rikjandi astand i landi
cSa 4 svaedi abila er slikt a8 bann vid
reektun dépiumvalmians, kdékarunnans
eda kannabisjurtarinnar telst heppilegast
radis ad domi adilans sjalfs til vernda
heilsu almennings og velfer§ og til ad
koma i veg fyrir 6léglega verslun med
dvana- og fikniefni, ber viskomandi a8ila
a8 banna reetkun.

2. Adila, sem bannar rektun épiumval-
muan eda kannabisjurtarinnar, ber ad
gera viBeigandi radstafanir til a8 gera
uppteekar hvers kyns pléntur, sem rekt-
adar eru 6léglega, og eydileggja baer nema
ad pvi er var8ar smavaegilegt magn er ad-
ilinn parfnast i visindalegum tilgangi eda
vegna rannsokna.

13. gr.
Breyting 4 35. grein samningsins.

35. grein samningsins breytist eins og
hér segir:

Med fullu tilliti til stjornlaga, laga og
stjornunarkerfa sinna skulu adilar:
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3. After notifying the Party concerned
of the decision it has taken under para-
graph 2 above with regard to a deduction,
the Board shall consult with that Party
in order to resolve the situation satis-
factorily.

4. If the situation is not satisfactorily
resolved, the Board may utilize the pro-
visions of article 14 where appropriate.

5. In taking its decision with regard
to a deduction under paragraph 2 above,
the Board shall take into account not
only all relevant circumstances including
those giving rise to the illicit traffic
problem referred to in paragraph 2 ahove,
but also any relevant new control mea-
sures which may have been adopted by
the Party.

Article 12

Amendment to article 22 of the
Single Convention

Article 22 of the Single Convention
shall be amended to read as follows:

1. Whenever the prevailing conditions
in the country or a territory of a Party
render the prohibition of the cultivation
of the opium poppy, the coca bush or
the cannabis plant the most suitable
measure, in its opinion, for protecting the
public health and welfare and preventing
the diversion of drugs into the illicit
traffic, the Party concerned shall prohi-
bit cultivation.

2. A Party prohibiting cultivation of
the opium poppy or the cannabis plant
shall take appropriate measures to seize
any plants illicitly cultivated and to de-
stroy them, except for small quantities
required by the Party for scientific or re-
search purposes.

Article 13

Amendment to article 35 of the
Single Convention

Article 35 of the Single Convention
shall be amended to read as follows:

Having due regard to their constitutio-
nal, legal and administrative systems, the
Parties shall:
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a) gera radstafanir er nai til landsins
alls til pess ad samh:aefa varnaradgerdir
gegn og algerdir til a8 hafa taumhald a
0l6glegri verslun, og i pvi skyni geta beir
skipa® yfirvald til a8 sja um ba samhaef-
ingu;

b) adstoda hver annan i barattunni
gegn ologlegri verslun me§ Aavana- og
fikniefni;

¢) hafa nana samvinnu sin 4 milli og
vi§ videigandi alpjoSastofnanir, sem beir
eru adilar al, me§ bpad fyrir augum ad
hevja samreemda barattu gegn 6loglegri
verslun;

d) tryggja alpjédlega og greida sam-
vinnu milli viSeigandi stofnana; og

e) tryggja pad, ad pegar malsskjol eru
send milli landa vegna malsséknar, gangi
sending greiSlega til peirra, sem aSilarn-
ir tilnefna, en pa® atri®i snertir ekki rétt
a¥ila til a8 krefjast pess a malsskjol séu
send beim fyrir milligéngu sendirada;

f) lata starfsnefndinni og nefndinni i
l¢ fyrir milligongu framkvemdastjérans
og auk upplysinga, sem kve8id er 4 um i
18. gr,, upply¥singar varSandi 6logleg vid-
skipti me8 avana- og fikniefni innan
landameera sinna, b. 4 m. upplysingar um
ologlega rektun, framleidslu, tilbtining
og notkun avana- og fikniefna svo og um
verslun med bau, ef hiin telur pad vid-
eigandi.

g) lata ofangreindar upplysingar i té
eftir pvi sem mogulegt er 4 hann héatt og
peim tima, sem starfsnefndin kann a8
oska, en ef adili beidist pess getur starfs-
nefndin bo#i§ honum radleggingar sinar
vi§ veitingu uppl¥singanna og tilraunir
til a® draga ur 6loglegum viSskiptum med
Avana- og fikniefni innan landamesra ad-
ilans.
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(a) Make arrangements at the national
level for co-ordination of preventive and
repressive action against the illicit traff-
ic; to this end they may usefully de-
signate an appropriate agency respons-
ible for such co-ordination;

(b) Assist each other in the campaign
against the illicit traffic in nareotic
drugs;

(¢) Co-operate closely with each other
and with the competent international
organizations of which they are members
with a view to maintaining a co-ordina-
ted campaign against the illicit traffic;

(d) Ensure that international co-
operation between the appropriate agen-
cies be conducted in an expeditious
manner;

(e) Ensure that where legal papers
are transmitted internationally for the
purposes of a prosecution, the transmittal
be effected in an expeditious manner to
the bodies designated by the Parties; this
requirement shall be without prejudice
to the right of a Party to require that
legal papers be sent to it through the
diplomatic channel;

(f) Furnish, if they deem it appro-
priate, to the Board and the Commission
through the Secretary-General, in addi-
tion to information required by article
18. information relating to illicit drug
activity within their borders, including
information on illicit cultivation, pro-
duction, manufacture and use of, and on
illicit trafficking in, drugs; and

(g) Furnish the information referred
to in the preceding paragraph as far as
possible in such manner and by such
dates as the Board may request; if re-
quested by a Party, the Board may offer
its advice to it in furnishing the informa-
tion and in endeavouring to reduce the
illicit drug activity within its borders.
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14. gr.

Breytingar a4 1. og 2. malsgr. 36. gr.
samningsins.

36. gr, 1. og 2. malsgr. samningsins
brevtist eins og hér segir:

1. a) T samreemi vid takmarkanir bzer
em settar eru i stjéornlégum, ber sérhverj-
um adila a8 gera radstafanir til pess ad
lryggja a8 rektun, framleiSsla, tilbin-
ingur, pressun, légun, eignarhald, 1tbod,
s6lubod, dreifing, kaup, sala, afhending
gegn hvers kyns skilmalum, midlun,
sending, umskipun, flutningur, innflutn-
ingur, og utflutningur avana- og fikni-
efna, sem brytur i baga vi§ akvaedi samn-
ings bessa, og hvers kyns 6nnur adgers,
sem adilinn telur ad brjota kunni i baga
vi§ dkveedi samnings bessa, sé refsivert
athaefi pegar bad er frami® viljandi, og
a0 neg refsing komi fyrir alvarlegt brot
og ba sérstaklega fangelsun eda o6nnur
frelsissvipting.

b) Dbratt fyrir nezestu malsgrein hér ad
framan geta a®@ilar, eftir a8 beir sem mis-
nota dvana- og fikniefni hafa frami® slik
brot lagt svo fyrir, annad hvort i stad
déms eBa refsingar eda ad auki, a8 brota-
menn seti ra8sté6funum varandi lekn-
ingu, kennslu, eftirmedferd, endurheef-
ingu og félagslega enduradlogun i sam-
reemi vis 1. malsgr. 38. gr.

2. [ samreemi vi§ takmarkanir beer sem

seltar eru i stjéornarlégum adila og laga-
fyrirmaelum.

a) 1) teljist sérhvert brot, sem upp er
talid i 1. malsgr. og sem, frami§ er i 68r-
um londum, sérstakt afbrot;

i) er viljandi patttaka i afbroti, sam-
seeri eda tilraun til a8 fremja einhver slik
afbrot og undirbiningur og fjarmalavis-
skipti i sambandi vi§ afbrot, sem um get-
ur i pessari grein, refsivert atheefi samkv.
dkveeSum 1. malsgreinarinnar:
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Article 14

Amendments to article 36, paragraphs
1 and 2 of the Single Convention.

Article 36, paragraphs 1 and 2 of the
Single Convention shall be amended to
read as follows:

1. (a) Subject to its constitutional
limitations, each Party shall adopt such
measures as will ensure that cultivation,
production, manufacture, extraction,
preparation, possession, offering, offer-
ing for sale, distribution, purchase, sale,
delivery on any terms whatsover, broke-
rage, dispatch, dispatch in transit, trans-
port, importation and exportation of
drugs contrary to the provisions of this
Convention, and any other action which
in the opinion of such Party may be
contrary to the provisions of this Con-
vention, shall be punishable offences
when committed intentionally, and that
serious offences shall be liable to ade-
quate punishment particularly by im-
prisonment or imprisonment or other
penalties of deprivation of liberty.

(b) Notwithstanding the preceding
sub-paragraph, when abusers of drugs
have committed such offences, the Part-
ies may provide, either as an alternative
to conviction or punishment or in addi-
tion to conviction or punishment, that
such abusers shall undergo measures of
treatment, education, after-care, rehab-
ilitation and social reintegration in con-
formity with paragraph 1 of article 38.

2. Subject to the constitutional limita-
tions of a Party, its legal system and
domestic law,

(a) (1) Each of the offences enumera-
ted in paragraph 1, if committed in
different countries, shall he considered
as a distinct offence;

(ii) International participation in, con-
spiracy to commit and attempts to com-
mit, any of such offences, and prepara-
tory acts and financial operations in con-
nexion with the offences referred to in
this article, shall be punishable offences
as provided in paragraph 1;
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iii) ber a8 taka tillit til erlendra doma
fyrir slik afbrot i peim tilgangi ad a-
kvar8a itrekunarverkun; og

iv) ber a®ila, sem 16gs6gu hefur a
sveeSi bar sem afbrot var frami e8a bar
sem afbrotamadurinn finnst, ef framsal
er ekki i samraemi vid 16g bess afila sem
um pad er be&inn, ad 16gsaekja fyrir al-
varleg brot er ad ofan greinir og framin
hafa verid af innlendum ménnum eda er-
lendum, svo fremi afbrotamadurinn hafi
ekki Dpegar verid 1ogséttur og démur
upp kvedinn.

b) i) Sérhvert afbrot, sem um getur i
1. og 2. méalsgr. a) ii) greinar pessarar
teljast framsalsafbrot i merkingu hvers
kyns millirikjasamnings um framsal af-
brotamanna, sem i gildi er milli a®ila.
Adilarnir skuldbinda sig til a8 lata slik
afbrot vera framsals afbrot i sérhverjum
millirikjasamning um framsal afbrota-
manna sem peir kunna a¥ gera med sér.

ii) Ef a®ili, sem gerir framsal saka-
manna skilyrt pvi a§ fyrir hendi sé milli-
rikjasamningur, feer beidni um framsal
fra o8rum adila sem hann hefur ekki
framsalssamning vid, 4 hann kost 4 a8
telja samning pennan lagagrundvéll fyrir
framsali a8 pvi er vardar afbrot er um
getur 1 1. og 2. malsgr. a) ii) greinar pess-
arar.

Framsal sé ha 68rum skilmalum sam-
kvemt akvedum laga bess a¥ila, sem
beidni er beint til.

iii) A®ilar, sem gera framsal saka-
manna ekki skilyrt pvi a8 fyrir hendi sé
millirikjasamningur skulu viSurkenna
afbrot sem um getur i 1. og 2. malsgr. a)
ii) greinar bessarar sem framsalsafbrot
sin 4 milli a8 tilskyldum skilmalum skv.
akvaedum laga bess adila, sem beidni er
er beint til.

iv) Heimila ber framsal sakamanna i
samreemi vid 16ggjof bess adila, sem um-
sokn er beint til og pratt fyrir staflisi b)
i), il) og iii) i bessari grein 4 adilinn rétt
& ad synja um a® heimila framsal pegar
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(iii) Foreign convictions for such
offences shall be taken into account for
the purpose of establishing recidivisin;
and

(iv) Serious offences heretofore referred
to committed either by nationals or by
foreigners shall be prosecuted by the
Party in whose territory the offence was
committed, or by the Party in whose
territory the offender is found if ex-
tradition is not acceptable in conformity
with the law of the Party to which appli-
cation is made. and if such offender has
not already been prosecuted and judge-
ment given.

(b) (i) Each of the offences enumera-
ted in paragraphs 1 and 2 (a) (ii) of
this article shall be deemed to be included
as an extraditable offence in any ex-
tradition treaty existing between Parties.
Parties undertake to include such off-
ences as extraditable offences in every
extradition treaty to be concluded be-
tween them.

(ii) TIf a Party which makes extradi-
tion conditional on the existence of a
treaty receives a request for extradition
from another Party with which it has
no extradition treaty, it may at its option
consider this Convention as the legal
bhasis for extradition in respect of the
offences enumerated in paragraphs 1
and 2 (a) (ii) of this article. Extradition
shall be subject to the other conditions
provided by the law of the requested
Party.

(iii) Parties which do not make ex-
tradition conditional on the existence of
a treaty shall recognize the offences
enumerated in paragraphs 1 and 2 (a)
(ii) of this article as extraditable offen-
ces between themselves, subject to the
conditions provided by the law of the
requested Party.

iv) Extradition shall be granted in con-
formity with the law of the Party to
which application is made, and, notwith-
standing sub-paragraphs (bh) (i), (ii) and
(iii) of this paragraph, the Partv shall
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hef vfirvold telja ad afbrotid sé ekki
neegilega alvarlegt.

15. gr.

Breyting 4 38. gr. samningsins og nafni
hennar.

38. gr. samningsins og nafn hennar
breytist eins og hér segir:

Réadstafanir til ad koma i veg fyrir mis-
notkun avana- og fikniefna.

1. ASilum ber a¥ beina sérstakri at-
hyvgli ad bvi a8 gera allar framkvseman-
legar radstafanir til ad koma i veg fyrir
misnotkun avana- og fikniefna og til ad
koma bvi til leiSar ad fljotlega sé hegt ad
ganga ur skugga um viSkomandi f6lk og
sja pvi fyrir leekningu, kennslu, eftir-
medferd, endurhaefingu og félagslegri
enduradlogun og skulu aSilar samheefa
tilraunir sinar i pessu skyni.

2. A®ilum ber ad svo miklu leyti sem
mogulegt er a8 studla ad pjalfun starfs-
f6lks 1 leekningu, eftirmedferd, endurhzef-
ingu og félagslegri enduradlogun beirra
er misnota avana- og fikniefni.

3. ASGilum ber a® gera allar framkvem-

anlegar radstafanir til a8 adstoda folk,
sem 4 pvi parf a¥ halda starfs sins vegna,
il a8 68last skilning 4 vandamalum i
sambandi vi§ misnotkun avana- og fikni-
efna og pad, a8 koma i veg fyrir hana,
og einnig ber adilum ad studla ad slikum
skilningi me&al almennings ef heetta er
4 ad misnotkun Aavana- og fikniefna
breidist ut.

16. gr.
Ny 38. grein bis.

Eftirfarandi nyrri grein ber a8 bzta
vi§ 4 eftir 38. grein samningsins:
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have the right to refuse to grant the ex-
tradition in cases where the competent
authorities consider that the offence is
not sufficiently serious.

Article 15

Amendments to article 38 of the Single
Convention and its title.

Article 38 of the Single Convention and
its title shall be amended to read as fol-
lows:

Measures against the abuse of drugs.

1. The Parties shall give special atten-
tion to and take all practicable measures
for the prevention of abuse of drugs and
for the early indentification, treatment,
education, after-care, rehabilitation and
social reintegration of the persons invol-
ved and shall co-ordinate their efforts to
these ends.

2. The Parties shall as far as possible
promote the training of personnel in the
treatment, after-care, rehabilitation and
social reintegration of abusers of drugs.

3. The Parties shall take all practicable
measures to assist persons whose work
so requires to gain an understanding of
the problems of abuse of drugs and of its
prevention, and shall also promote such
understanding among the general public
if there is a risk that abuse of drugs will
hecome widespread.

Article 16
New article 38 bis
The following new article shall be in-

serted after article 38 of the Single Con-
vention:
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I

38. gr. bis
Samningar um svadisstodvar.

Telji adili pad w.eskilegan batt i adgers-
um sinum gegn O6léglegri verslun med
Avana- og fikniefni me8 fullu tilliti til
stjornlaga, laga og stjérnunarkerfa sinna
og, ef hann zeskir bess, med tekniradum,
starfsnefndarinnar eda sérstofnana, ber
honum i samradi vi§ adra Ahugaafila a
svieSinu a8 studla ad pvi ad komid verdi
A4 samningum, sem geri rad fyrir stofnun
svieSismidstodva til ad annast visinda-
legar rannsoknir og menntun i baratt-
unni gegn vandamalum er leida af 616g-
legri notkun og verslun med avana- og
fikniefni.

17. gr.

Tungumal, sem békunin er gerd 4,
undirskrift, fullgilding og a®ild.

1. Texti békunar bessarar er jafngildur
4 kinversku, ensku, fronsku, rissnesku
og spansku, og er hun opin til undir-
skriftar par til 31. desember 1972 sér-
hverjum adila a8 samningnum e&a beim,
sem hafa undirritad hann.

2. Boékun pessi parfnast fullgildingar af
halfu rikja peirra, sem hafa undirritad
hana og fullgilt hafa samninginn e8a
gerst adilar ad honum. Fullgildingar-
skjolunum ber ad koma i vorslu fram-
kveemdastjérans.

3. Eftir 31. desember 1972 getur sér-
hver adili a8 samningnum, sem ekki hef-
ur undirritad bokun bessa, gerst adili ad
henni. Adildarskjélunum ber a8 koma i
virslu framkvaemdastjérans.

18. gr.
Gildistaka.

1. Bokun pessi, asamt breytingum peim,
sem hun neer til, gengur i gildi prjatiu
dogum eftir a8 fertugasta fullgildingar-
skjali§ hefur verid lagt fram skv. 17. gr.
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Article 38 bis
Agreements on Regional Centres.

If a Party considers it desirable as part
of its action against the illicit traffic in
drugs, having due regard to its constitu-
tional, legal and administrative systems,
and. if it so desires, with the technical
advice of the Board or the specialized
agencies, it shall promote the establish-
ment, in consultation with other inter-
ested parties in the region, of agreements
which contemplate the development of
regional centres for scientific research
and education to combat the problems
resulting from the illicit use of and
traffic in drugs.

Article 17

Languages of the Protocol and pro-
cedure for signature, ratification
and accession.

1. This Protocol, of which the Chinese,
English, French, Russian and Spanish
texts ar equally authentic, shall be open
for signature until 31 December 1972 on
behalf of anv Party or signatory to the
Single Convention.

9. This Protocol is subject to ratifica-
tion by States which have signed it and
have ratified or acceded to the Single
Convention. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secre-
tary—General.

3. This Protocol shall be open after 31
December 1972 for accession by any Parly
to the Single Convention which has not
signed this Protocol. The instruments of
accession shall be deposited with the
Secretarv—General.

Article 18
Entry into force.

1. This Protocol, together with amend-
ments which it contains, shall come into
force on the thirtieth day following the
date on which the fortieth instrument of
ratification or accession is deposited in
accordance with article 17.



31. desember 1974.

2. A0 bvi er var8ar énnur riki, sem full-
gildingarskjal e8a adildarskjal leggja
fram, siSar en ofangreint fertugasta skjal
hefur veri8 lagt fram, tekur békun pessi
gildi brjatiu dégum eftir a8 viSkomandi
riki afhendir fullgildingar- eda abdildar-
skjal sitt.

19. gr.
Ahrif gildistoku.

Sérhvert riki, sem gerist adili a§ samn-
ingnum eftir gildistéku bdékunar bessar-
ar samkv. 1. malsgr. 18. gr. hér ad framan
og sem ekki letur i 1jé6s adrir fyriratl-
anir

a) telst vera adili ad samningnum med
dordnum breytingum; og
b) telst vera a®%ili ad samningnum
obreyttum a8 pvi er var8ar sérhvern a8ila
a® honum, sem ekki er skuldbundinn af
hokun pessari.

20. gr.
Bradabirgdaidkvadi.

1. Storf Alpjoda eftirlitsnefndar med a-

vana- og fikniefnum, sem rad er fyrir
gert 1 breytingum i bokun pessari, verda
fra gildistokudegi bdkunarinnar skv. 1.
malsgr. 18. gr. hér a8 framan, unnin af
starfsnefndinni eins og hun er skipud
skv. dbreyttum samningnum.

2. Efnahags- og félagsmalaradis akved-
ur hveneer starfsnefndin, eins og hun
verdur skipu8, skv. breytingunni i békun
bessari, tekur til starfa. Fra og med peim
degi mun starfsnefndin pannig skipud
taka vi§ storfum starfsnefndarinnar skv.
obreyttum samningnum a8 pvi er vard-
ar alila a8 obreyttum samningnum og
adila a8 millirikjasamningum er um get-
ur i 44. gr. bokunar bessarar, sem ekki
eru adilar a8 bdékuninni.
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2. In respect of any other State deposi-
ting an instrument of ratification or ac-
cession after the date of deposit of the
said fortieth instrument, this Protocol
shall come into force on the thirtieth day
after the deposit by that State of its ins-
frument of ratification or accession.

Article 19
Effect of entry into force.

Any State which becomes a Party to the
Single Convention after the entry into
force of this Protocol pursuant to para-
graph 1 of article 18 above shall, failing
an expression of a different intention by
that State:

@) be considered as a Party to the Single
Convention as amended; and

b) be considered as a Party to the un-
amended Single Convention in rela-
tion to any Party to that Convention
not hound by this Protocol.

Article 20
Transitional provisions

1. The functions of the International
Narcotics Control Board provided for in
the amendments contained in this Proto-
col shall, as from the date of the coming
into force of this Protocol pursuant to
paragraph 1 of article 18 above, be per-
formed by the Board as constituted by
the unamended Single Convention.

2. The Economic and Social Council
shall fix the date on which the Board as
constituted under the amendment contai-
ned in this Protocol shall enter upon its
duties. As from that date the Board as so
constituted shall, with respect to those
Parties to the unamended Single Conven-
tion and to those Parties to the treaties
enumerated in article 44 thereof which
are not Parties to this Protocol, under-
take the functions of the Board as consti-
tuted under the unanmended Single Con-
vention.
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3. Af beim nefndarménnum, sem kjérn-
ir eru i fyrstu kosningum eftir a8 nefnd-
armoénnum er fjélgad ur ellefu i prettan
Ivkur kjortimabili sex nefndarmanna a8
premur Arum 1iSnum, og kjortimabili
hinna sjo ad fimm arum lisnum.

4, Nefndarmenn bpeir, sem ljika kjor-
limabili sinu i lok ofangreinds priggja
4dra byrjunartimabils skulu valdir med
hlutkesti er framkvaemdastjori annast
pegar a8 fyrstu kosningu aflokinni.

21. gr.
Fyrirvarar.

1. Vi$ undirskrift, fullgildingu e8a a8-
ild a8 bokun pessari getur sérhvert riki
gert fyrirvara vardandi hverskyns breyt-
ingu, sem i henni fellst, utan breytingar
a4 2. gr., 6. og 7. malsgr. (1. gr. hokun bess-
arar), 9. gr., 4. og 5. malsgr. (2. gr. bok-
unar bessarar), 10. gr., 1. og 4. malsgr.
(3. gr. békunar pessarar), 11. gr. (4. gr.
hékunar pessarar), 14. gr. bis (7. gr. bok-
unar bessarar), 16. gr. (8. gr. bokunar
pessarar), 22. gr. (12. gr. bokunar bess-
arar), 35. gr. (13. gr. bokunar bessarar),
36. gr., 1. malsgr. b) (14. gr. békunar
bessarar), 38. gr. bis (16. gr. bdékunar
bessarar).

2. Riki, sem gert hefur fyrirvara getur

hvenzr sem er tekid aftur alla efa ein-
hverja fyrirvara sina med skriflegri til-
kynningu.

22. gr.

Framkvaemdastjéranum ber a8 senda
6llum adilum og peim er undirritad hafa
samninginn stadfest einték af bokun
pessari. Pegar bokun bessi er gengin i
gildi skv. 1. malsgr. 18. gr. hér ad fram-
an bher framkvaemdastjéranum a8 skra
texta samningsins eins og honum er
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3. Of the members elected at the first
clection after the increase in the member-
ship of the Board from eleven to thirteen
members the terms of six members shall
expire at the end of three years and the
terms of the other seven members shall
expire at the end of five years.

4, The members of the Board whose
terms are to expire at the end of the
abovementioned initial period of three
vears shall be chosen by lot to be drawn
by the Secretary—General immediately
after the first election has been com-
pleted.

Article 21
Reservations.

1. Any State may, at the time of signa-
ture or ratification of or accession to this
Protocol, make a reservation in respect
of any amendment contained herein other
than the amendments to article 2, para-
graphs 6 and 7 (article 1 of this Proto-
col), article 9, paragraphs 1, 4 and 5
(article 2 of this Protocol), article 10,
paragraphs 1 and 4 (article 3 of this
Protocol), article 11 (article 4 of this
Protocol), article 14 bis (article 7 of this
Protocol), article 16 (article 8 of this
Protocol), article 22 (article 12 of this
Protocol), article 35 (article 13 of this
Protocol), article 36, paragraph 1 b) (arti-
cle 14 of this Protocol), article 38 (arti-
cle 15 of this protocol) and article 38 bis
(article 16 of this protocol).

2. A State which has made reservations
may at any time by notification in
writing withdraw all or part of its re-
servations.

Article 22

The Secretary—General shall transmit
certified true copies of this Protocol to
all the Parties and signatories to the
Single Convention. When this Protocol
has entered into force pursuant to para-
graph 1 of article 18 above, the Secretary
—~General shall prepare a text of the
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breytt med bokun bpessari og senda o6ll-
um rikjum, sem eru eda eiga rétt a ad
vera adilar ad samningnum bannig
breyttum, stadfest endurrit.

Gert i Genf hinn tuttugasta og fimmta
dag marsmanudar nitjan hundrud sjoétiu
og tvé i einu eintaki, sem sé i vorslu
skjalasafns Sameinudu bjédanna.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir
fullgildir a8ilar undirritad békun pessa
fyrir hond rikisstjorna sinna:

31. desember 1974.
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Single Convention as amended by this
Protocol, and shall transmit certified true
copies of it to all States Parties or en-
titled to become Parties to the Conven-
tion as amended.

Done at Geneve, this twenty fifth day of
March one thousand nine hundred and
scventy-two, in a single copy, which shall
be deposited in the archives of the United
Nations.

In witness wereof, the undersigned,
duly authorized, have signed this Proto-
col on behalf of their respective Govern-
ments:

Nr. 23.

AUGLYSING

um adild Islands ad alpjédasamningi fra 21. febrtar 1971 um
avana- og fikniefni.

Hinn 18. desember 1974 var framkvsemdastjora Sameinudu pjéSanna afhent
adildarskjal fslands a® alpjéSasamningi um avana- og fikniefni, gerdum i Vinar-
borg hinn 21. februar 1971, sbr. heimild i 16gum nr. 65 fra 21. mai 1974.

Samningurinn tekur gildi 90 dégum eftir ad fjorutiu riki hafa gerst adilar
hans. — Nanar verdur auglyst um gildistéku sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu Dessari.
Pbetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 31. desember 1974

Einar Agistsson.

" Pétur Thorsteinsson.
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Fylgiskjal.

ALPJODASAMNINGUR
UM AVANA- OG FIKNIEFNI
GERDPUR I VINARBORG
HINN 21. FEBRUAR 1971.

INNGANGUR
Adilar samnings pessa:

lata sig skipta heilsufar og velferd
mannkynsins,

hafa ahyggjur af peim heilsufarslegu
og félagslegu vandamalum, sem hljotast
af misnotkun vissra avana- og fikni-
efna,

eru akvednir 1 a8 koma i veg fyrir og
berjast gegn misnotkun slikra efna og
ologlegum vidskiptum, sem af henni
leida,

telja a0 nauSsynlegt sé ad gera strang-
ar raostafanir til ad takmarka notkun
beirra vi$ logmeetan tilgang,

vidurkenna a8 Ohjakvemilegt er ad
nota avana- og fikniefni vid lakningar
og i visindatilgangi og a8 ekki ma tak-
marka um of ad bpau faist i pvi skyni,

telja a® raunheefar radstafanir til ad
hamla gegn misnotkun slikra efna parfn-
ist samstilltra og almennra virkra ad-
gerda,

vidurkenna a8 Sameinudu pjodirnar
séu heefar til ad starfa a bvi svidi og
hafa stjorn a avana- og fikniefnum og
oska bess a8 vifeigandi samtok séu inn-
an vébanda S.P.,

viSurkenna a8 naulsyn sé a alpjoda-
samningi til ad na bessum tilgangi,

fallast a eftirfarandi:

1. gr.

Skilgreiningar.

Par sem anna® er ekki beinlinis gefid
til kynna e8a naulsynlegt vegna sam-
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CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES, 1971
DONE AT VIENNA ON 21 FEBRUARY
1971,

PREAMBLE
The Parties,

Being concerned with the health and
welfare of mankind,

Noting with concern the public health
and social problems resulting from the
abuse of certain psychotropic sub-
stances,

Determined to prevent and combat
abuse of such substances and the illicit
traffic to which it gives rise,

Considering that rigorous measures
are necessary to restrict the use of such
substances to legitimate purposes,

Recognizing that the use of psychotro-
pic substances for medical and scientific
purposes is indispensable and that their
availability for such purposes should not
be unduly restricted,

Believing that effective measures
against abuse af such substances require
coordination and universal action,

Acknowledging the competence of the
United Nations in the field of control
of psychotropic substances and desirous
that the international organs concerned
should be within the framework of that
Organization,

Recognizing that an international con-
vention is neccessary to achieve these
purposes,

Agree as follows:

Article 1
Use of terms.

Except where otherwise expressly
indicated, or where the context other-
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hengis byda eftirfarandi ord i sampykkt
bessari pa®, sem hér segir:

a) ,,Radid” pydir efnahags- og félags-
malarad Sameinudu bjédanna.

b) ,Nefndin“ pydir avana- og fikni-
efnanefnd radsins.

¢) ,Starfsnefndin® pydir alpjova eflir-
litsnefndin med avana- og fikniefnum,
sem rad er fyrir gert i samningnum um
avana- og fikniefni 1961.

d) ,,Framkvemdastjori* pydir fram-
kvemdastjori Sameinudu pjodanna.

¢) ,Avana- og fikniefni“ bydir sér-
hvert efni, hvort, sem pad er ur nattar-
unni eda gerviefni, eda sérhvert efni ur
nattirunni, sem um getur i fskj. I, I
IIT eda IV.

f) ,,Samsetning” pydir:

i) sérhver lausn e8a blanda i hvers-
kyns astandi, sem hin kann ad
vera, er inniheldur eitt eda fleiri
avana- og fikniefni, eda

ii) eitt eda fleiri aAvana- og fikniefni i
skommtudu formi.

g) ,Fylgiskjal 1¢, ,Fylgiskjal 1I%
Fylgiskjal II1“ og ,Fylgiskjal 1V* pyoir
skrar med videigandi tolusetningum yfir
Avana- og fikniefni, sem festar eru vid
samning pennan og eins og peim hefur
verid breytt samkvemt 2. grein.

b) ,.Utflutningur® og ,Innflutningur®
p¥dir i videigandi merkingu raunveru-
legur flutningur dvana- og fikniefna ur
einu riki i annad.

i) ,,Tilbuningur“ pydir allar adgerdir,
sem haegt er ad beita til ad afla avana-
og fikniefna og ner til hreinsunar og
breytingar beirra ur einni tegund i adra.
Ordis neer einnig til tilbuinings samsetn-
inga annarra en peirra, sem bunar eru
til gegn lyfsedlum i lyfjabudum.

i) ,,0logleg medferd* pydir tilbuiningur
avana- og fikniefna e¥a verslun med bau,
sem fer i baga vid akvaedi samnings
bessa.

k) ,.Svaedi* pydir sérhver hluti rikis,
sem farid er med sem sérstaka heild sam-
kveemt 28. grein ad bvi er tilgang samn-
ings pessa vardar.
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wise requires, the following terms in
this Convention have the meanings given
below:

a) “Council” means the Economic
and Social Council of the United Nations.

b) “Commission” means the Com-
mission on Narcotic Drugs of the Council.

¢) “Board” means the International
Narcotics Control Board provided for in
the Single Convention on Narcotic Drugs,
1961.

d) “Secretary-General” means the
Secretary-General of the United Nations.

e) “Psychotropic substance” means
any substance, natural or synthetic, or
any natural material in Schedule I, 1I,
III or IV.

f) “Preparation” means:

i) any solution or mixture, in whatever
physical state, containing one or
more psychotropic substances, or

ii) one or more psychotropic substances
in dosage form.

g) “Schedule 17, “Schedule I1”, “Sche-
dule IIT” and “Schedule IV’ mean the
correspondingly —numbered lists  of
psychotropic substances annexed to this
Convention, as altered in accordance with
article 2.

h) “Export” and “import” mean in
their respective connotations the physical
transfer of a psychotropic substance
from one State to another State.

i) “Manufacture” means all processes
by which psychotropic substances may
be obtained, and includes refining as
well as the transformation of psychotro-
pic substances into other psychotropic
substances. The term also includes the
making of preparations other than those
made on prescription in pharmacies.

j) “Illicit traffic” means manufacture
of or trafficking in psychotropic sub-
stances contrary to the provisions of this
Convention.

k) “Region” means any part of a
State which pursuant to article 28 is
treated as a separate entity for the pur-
poses of this Convention.
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1) ,,Adstada‘“ pydir byggingar eda hlut-
ar peirra p. am. tilheyrandi 160.

2, gr.
Umfang eftirlits med efnum.

1. Hafi adili eda Alpjoda heilbrigdis-
malastofnunin undir héndum upplysing-
ar vardandi efni, sem enn er ekki had
alpjoda eftirliti og sem adilinn eda stofn-
unin telur ad baeta burfi vid einhverja
skra samnings bessa, ber a8 tilkynna
framkvemdastjéranum bpad og veita hon-
um upplysingar er rokstydji tilkynning-
una. Pannig ber og a8 fara ad pegar ad-
ili eSa Alpjoda heilbrigdismalastofnunin
hefur undir héndum upplysingar, sem
réttleta flutning efnis af einni skra a
alfra eda a8 efni sé fellt nidur af skran-
um.

2. Framkvaemdastjoranum ber ad senda
slikar tilkynningar og hverskyns upplys-
ingar, sem hann telur malinu vidkom-
andi, til adilanna, nefndarinnar og, pegar
adili er tilkynnandi, til Alpjéda heil-
brigdismalastofnunarinnar.

3. Gefi upplysingar beer, sem veittar
eru med slikri tilkynningu, til kynna ad
efnid sé bess edlis ad skra zetti pad a
fylgiskjal I eBa II samkvemt 4. tolulid,
ber adilum ad athuga i 1josi peirra upp-
lysinga sem fyrir hendi eru moguleika 4
a0 lata allar radstafanir til eftirlits, sem
na til efna a fskj. I og fskj. II, einnig
eiga vio um efnid til bradabirgsa.

4. Komist Alpjoda heilbrigdismala-
stofnunin a8 raun um:
a) al efnid geti leitt af sér

i) 1) a8 menn verSi pvi hadir, og
2) orvun eda skerSingu midtauga-
kerfisins, sem leidi af sér Or-
skynjun eda truflanir 4 hreyfing-
um, hugsun, hegdun, skynjun
eda skapferli, eda

ii) amoéta misnotkun og amota slem
ahrif og efni, sem skrad eru a
fskj. I, II, III eda IV, og

136

31. desember 1974.

1) “Premises” means buildings or
parts of buildings, including the apper-
taining land.

Article 2
Scope of control of substances

1. If a Party or Lhe World Health
Organization has information relating to
a substance not yet under international
control which in its opinion may require
the addition of that substance to any of
the Schedules of this Convention, it shall
notify the Secretary-General and furnish
him with the information in support of
that notification. The foregoing proce-
dure shall also apply when a Party or
the World Health Organization has in-
formation justifying the transfer of a
substance from one Schedule to another
among those Schedules, or the deletion
of a substance from the Schedules.

2. The Secretary-General shall trans-
mit such notification, and any informa-
tion which he considers relevant, to the
Parties, to the Commission and, when
the notification is made by a Party, to
the World Health Organization.

3. If the information transmitted with
such a notification indicates that the
substances is suitable for inclusion in
Schedule I or Schedule II pursuant to
paragraph 4, the Parties shall examine,
in the light of all information available
to them, the possibility of the provisional
application to the substance of all mea-
sures of control applicable to substances
in Schedule I or Schedule II, as appro-
priate.

4. If the World Health Organization
finds:

a) That the substance has the capacity
to produce

i) 1) a state of dependence, and

2) central nervous system stimula-
tion or depression, resulting in
hallucinations or disturbances in
motor function or thinking or
behaviour or perception or mood,
or

ii) similar abuse and similar ill effects

as a substance in Schedule I, 1I, III

or 1V, and
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b) a® nsegar sannanir séu fyrir pvi ad
efnid sé misnotad e8a liklegt til bess,
bannig ad pasd stofni til heilsufarslegs
og félagslegs vanda, sem réttleti ad pad
sé sett undir alpjoda eftirlit,

ber Alpjoda heilbrigdismalastofnuninni
ad tilkynna nefndinni um mat a efninu
b.am. ad hve miklu leyti pa® sé mis-
notad eda liklegt til misnotkunar, hversu
alvarlegt hid heilsufarsiega og félagslega
vandamal er, og notagildi efnisins til
leekninga, svo og um tillogur vardandi
radstafanir til eftirlits, ef einhverjar eru
og sem videigandi mundu verda i 1josi
matsins.

5. Nefndin mun taka tillit til ordsend-
ingarinnar fra Alpjosa heilbrigSismala-
stofnuninni, en mat stofnunarinnar sé
akvardandi a0 pvi er vardar leeknisfraedi-
leg og visindaleg atridi og nefndin mun
einnig hafa i huga efnahagsleg, félags-
leg og logfreedileg atridi, stjérnunarat-
ri¢i og onnur atridi, sem hun telur mali
skipta, og getur beett efninu vid fylgi-
skjal I, II, III eGa IV. Nefndin getur
leitad eftir frekari upplysingum fra Al-
bjoda  heilbrigdismalastofnuninni  eda
08rum videigandi adilum.

6. Vardi tilkynning samkvaemt 1. tolu-
1i§ efni, sem pegar er & skra i einu fylgi-
skjalanna, ber Alpj6Sa heilbrigdismala-
stofnuninni ad senda nefndinni nidur-
stodur sinar, sérhvert nytt mat a efninu,
sem hin kann ad framkvema samkvaemt
4. t61ulid og hverskyns nyjar tilldgur um
radstafanir vardandi eftirlit, er hun kann
ad telja videigandi i 1josi bess mats.
Nefndin mun taka tillit til or&sendingar-
innar fra Alpjosa heilbrigdismalastofn-
uninni samkvemt 5. t6lulid og hafa i
huga bau atridi, sem um getur i beim
tolulis og getur hin akvedis ad flytja
efnid ur einu fylgiskjali i annad eda
fella pad nidur af fylgiskjolunum.

7. Sérhverja akvorSun, sem nefndin
tekur samkvaemt bpessari grein, ber fram-
kvaemdastjéranum a8 tilkynna 6llum ad-
ildarrikjum Sameinudu bjodanna, adil-
um a® samningi pessum, sem ekki eru
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b) that there is sufficient evidence that
the substance is being or is likely to be
abused so as to constitute a public health
and social problem warranting the placing
of the substance under international
control,
the World Health Organization shall
communicate to the Commission an as-
sessment of the substance, including the
extent or likelihood of abuse, the degree
of seriousness of the public health and
social problem and the degree of use-
fulness of the substance in medical
therapy, together with recommendations
on control measures, if any, that would
be appropriate in the light of its assess-
ment.

5. The Commission, taking into ac-
count the communication from the World
Health Organization, whose assessments
shall be determinative as to medical and
scientific matters, and bearing in mind
the economic, social, legal, administra-
tive and other factors it may consider
relevant, may add the substance to
Schedule I, I1, IIT or IV. The Commission
may seek further information from the
World Health Organization or from other
appropriate sources.

6. If a notification under paragraph
1 relates to a substance already listed in
one of the Schedules, the World Health
Organization shall communicate to the
Commission its new findings, any new
assessment of the substance it may make
in accordance with paragraph 4 and any
new recommendations on control mea-
sures it may find appropriate in the light
of that assessment. The Commission,
taking into account he communication
from the World Health Organization as
under paragraph 5 and bearing in mind
the factors refered to in that paragraph,
may decide to transfer the substance from
one Schedule to another or to delete it
from the Schedules.

7. Any decision of the Commission
taken pursuant to this article shall be
communicated by the Secretary-General
to all States Members of the United Nat-
ions, to non-member States to this Con-

G 18
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adildarriki Sameinudu pjodanna, Alpjosa
heilbrigdismalastofnuninni og  starfs-
nefndinni. Akvardanir pessar 6dlast full-
komlega gildi a6 bvi er sérhvern adila
varfar 180 dogum eftir dagsetningu til-
kynningarinnar, utan pa aSila, sem hafa
innan pess tima, pegar um er ad razeda
ad baeta efni i fylgiskjal, sent fram-
kvemdastjoranum skriflega tilkynningu
bess efnis ad vegna sérstakra adstedna
geti peir ekki gefid reglu gildi var8andi
bad efni i sambandi vid o0ll akvaedi sam-
pykktarinnar, sem na til efna i vidkom-
andi fylgiskjali. Tilkynningin geti um
astedur fyrir undanpagunni. bratt fyrir
tilkynningu sina ber sérhverjum adila
a6 framkvema bpad lagmarkseftirlit, sem
hér segir:

a) Abila, em bannig hefur tilkynnt
ad efni, sem ekki var hag eftirliti adur,
verdi beaett vis fskj. I taki, eftir pvi sem
heaegt er, tillit til sérstakra radstafana til
eftirlits, sem skrad eru i 7. grein, og al
bvi er efni petta vardar ber honum:

i) a8 krefjast leyfisveitinga vegna fram-
lei®slu, verslunar og dreifingar sam-
kvemt akvaedum 8. greinar um efni
i fskj. II;

ii) a® krefjast lyfsetla vegna utvegunar
eBa tilbunings samkvemt akvaedum
9. greinar um efni i fskj. II;

iii) ad hlita skuldbindingum um atflutn-
ing og innflutning samkvaemt akvaed-
um 12. greinar, utan pad er vardar
annan adsila, sem tilkynnt hefur 4
sama hatt um viSkomandi efni;

a® hlita skuldbindingum samkvaemt
AkveSum 13. greinar um efni i fskj.
II vardandi bann gegn og takmark-
anir 4 utflutningi og innflutningi;

iv)

v) ad gefa nefndinni tolfredilegar
skyrslur samkvaemt 4. t6lulis a) 16.
greinar, og

ad gera radstafanir samkvemt 22.
grein til ad koma i veg fyrir ad-
gerdir, er sitrida gegn logum eda
reglugerbum, sem sampykktar eru
samkvemt ofangreindum skuldbind-
ingum.

vi)
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vention, to the World Health Organiza-
tion and to the Board. Such decision
shall become fully effective with res-
pect to each Party 180 days after the
date of such communication, except for
any Party which, within that period, in
respect of a decision adding a substance
to a Schedule, has transmitted to the
Secretary-General a written notice that,
in view of exceptional circumstances, it
is not in a posilion to give effect with
respect to that substances to all of the
provisions of the Convention applicable
to substances in that Schedule. Such notice
shall state the reasons for this exceptional
action. Notwithstanding its notice, each
Party shall apply, as a minimum, the con-
trol measures listed below:

a) A Party having given such notice
with respect to a previously uncontrolled
substance added to Schedule I shall take
into account, as far as possible, the
special control measures enumerated in
article 7 and, with respect to that sub-
stance, shall:

i) require licences for manufacture,
trade and distribution as provided in
article 8 for substances in Schedule
1I;

ii) require medical prescriptions for

supply or dispensing as provided in

article 9 for substances in Schedule

1I;

comply with the obligations relating

to export and import provided in

article 12, except in respect to ano-
ther Party having given such notice
for the substance in question;

iv) comply with the obligations provided
in article 13 for substances in She-
dule IT in regard to prohibition of
and restrictions on export and im-

iii)

port;
v) furnish statistical reports to the
Board in accordance with para-

graph 4 a) of article 16; and

vi) adopt measures in accordance with
article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adop-
ted pursuant to the foregoing obli-
gations.
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b) Abila, sem bpannig hefur tilkynnt
ad efni, sem ekki var had eftirliti adur,
verdi beett vid fskj. II ber, ad pvi er pad
efni vardar:

i) ad krefjast leyfisveitinga vegna fram-
leidslu, verslunar og dreifingar sam-
kvemt 8. grein;

ii) ad krefjast lyfsedla vegna ttvegunar
eda tilbinings samkvaemt 9. grein;

iii) ad hlita skuldbindingum um utflutn-

ing og innflutning samkvemt akvaed-

um 12. greinar, utan pad er vardar

annan adila, sem tilkynnt hefur a

sama hatt um vidkomandi efni;

iv) ad hlita skuldbindingum 13. greinar
varfandi bann og takmarkanir a t-
flutningi og innflutningi;

v) a0 gefa nefndinni tolfredilegar
skyrslur samkvaemt 4. t6lulis a), c¢)
og d) 16. gr.; og

vi) ad gera radstafanir samkvaemt 22.
grein til ad koma i veg fyrir ads-
gerdir, er strida gegn logum eda
reglugerfum, sem sampykktar eru
samkvemt ofangreindum skuldbind-
ingum.

¢) Adtila, sem pannig hefur tilkynnt a0
efni, sem ekki var had¢ eftirliti aour,
verdi beett vid fskj. III ber, a8 pvi er
bad efni vardar:

1) ad krefjast leyfisveitinga vegna
framleidslu, verslunar og dreifingar
samkveaemt 8. grein;

ii) ad krefjast lyfseSla vegna utvegunar
eda tilbunings samkvemt 9. grein;

iii) a® hlita skuldbindingum vardandi ut-

flutning samkvemt akvaedum 12. gr.,

utan pa$ er vardar annan adila, sem

tilkynnt hefur 4 sama hatt um vid-

komandi efni;

iv) ad hlita skuldbindingum 13. greinar
varSandi bann gegn og takmarkanir
a utflulningi og innflutningi; og

v) ad gera radstafanir samkvemt 22. gr.
til a8 koma i veg fyrir aSgerdir, er
strida gegn 16gum eda reglugerduum,
sem sampykktar eru samkvemt of-
angreindum skuldbindingum.
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b) A Party having given such notice
with regard to a previously uncontrolled
substance added to Schedule II shall, with
respect to that substance:

i) require licences for manufacture,
trade and distribution in accordance
with article 8;

ii) require medical prescriptions for sup-
ply or dispensing in accordance with
article 9;
comply with the obligations relating
to export and import provided in arti-
cle 12, except in respect to another
Party having given such notice for
the substance in question;

iv) comply with the obligations of article
13 in regard to prohibition of and re-
strictions on export and import;

v) furnish statistical reports to the
Board in accordance with paragraphs
4 a), ¢) and d) of article 16; and

vi) adopt measures in accordance with
article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adop-
ted pursuant to the foregoing obli-
gations.

1i1)

¢) A Party having given such notice

with regard to a previously uncontrolled

substance added to Schedule IIT shall,
with respect to that substance:

i) require licences for manufacture,
trade and distribution in accordance
with article 8;

ii) require medical prescriptions for sup-

ply or dispensing in accordance with

article 9;

comply with the obligations relating

to export provided in article 12, ex-

cept in respect to another Party hav-
ing given such notice for the sub-
stance in question;

iv) comply with the obligations of article
13 in regard to prohibition of and re-
strictions on export and import; and

v) adopt measures in accordance with
article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adop-
ted pursuant to the foregoing obliga-
tions.

iii)
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d) A¢ila, sem pannig hefur tilkynnt
a0 efni, sem ekki var hag eftirliti adur,
verdi beett vio fskj. IV ber, ad pvi er pad
efni var®ar:

i) ad krefjast leyfisveitingar vegna
framleiSslu, verslunar og dreifingar
samkvemt 8. grein;

i1) a¢ hlita skuldbindingum 13. greinar
vardandi bann gegn og takmarkanir
a utflutningi og innflutningi; og

iii) ad gera radstafanir samkvemt 22. gr.
til ad koma i veg fyrir adgerdir, er
strida gegn l6gum e8a reglugerdum,
sem sampykktar eru samkvemt of-
angreindum skuldbindingum.

e) Abila, sem gefid hefur slika til-
kynningu um efni, sem flutt er a fylgi-
skjal, sem gerir rad fyrir strangara eftir-
liti og skuldbindingum, ber a¥ beita
a.m. k. 6llum beim akvedum samnings
bessa, er na til fylgiskjalsins sem efnid
var flutt af.

8. a) Akvardanir peer, sem starfsnefnd-
in tekur samkveemt bessari grein skulu
endursko®arar af radinu ad beidni sér-
hvers adila, sem kemur henni a framfeeri
innan 180 daga fra méttoku tilkynningar
um akvordunina. Beidni um endurskodun
ber a8 senda framkvemdastjéranum
dsamt ollum viSeigandi upplysingum,
sem endurskodunarbeidnin er grundvoll-
ud a.

b) Framkvemdastjéranum ber ad
senda nefndinni, AlpjoéBa heilbrigsis-
malastofnuninni og 6llum adilunum af-
rit af endursko®unarbeiSninni og vid-
eigandi upplysingum og bjosSa beim ad
hera fram athugasemdir innan niutiu
daga. Allar athugasemdir sem bherast
skulu lag6ar fyrir nefndina til thugunar.

c) Rasid getur stadfest, breytt e0a
onytt akvordun nefndarinnar. Senda ber
tilkynningu um akvoérSun radsins til allra
afildarrikja Sameinudu pjoSanna, adila
a¥ samningi bpessum, sem ekki eru ad-
ildarriki Sameinudu pjoSanna, nefndar-
innar, Alpj6Sa heilbrigismalastofnunar-
innar og starfsnefndarinnar.

d) Meban endurskoSunar er bedid
helst upprunaleg akvérsun nefndarinnar
i gildi a8 tilskyldum 7. t6lulid.
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d) A Party having given such notice
with regard to a previously uncontrolled
substance added to Schedule IV shall,
with respect to that substance:

i) require licences for manufacture,
trade and distribution in accordance
with article 8;

ii) comply with the obligations of arti-

cle 13 in regard to prohibition of and
restrictions on export and import;
and

adopt measures in accordance with
article 22 for the repression of acts
contrary to laws or regulations adop-
ted pursuant to the foregoing obli-
gations.

e) A Party having given such notice
with regard to a substance transferred
to a Schedule providing stricter controls
and obligations shall apply as a mini-
mum all of the provisions of this Con-
vention applicable to the Schedule from
which it was transsferred.

8. a) The decisions of the Commission
taken under this article shall be subject
to review by the Council upon the request
of any Party within 180 days from receipt
of notification of the decision. The re-
quest for review shall be sent to the
Secretary-General together with all rele-
vant information upon which the request
for review is based.

1ii)

b) The Secretary-General shall trans-
mit copies of the request for review and
the relevant information to the Com-
mission, to the World Health Organiza-
tion and to all the Parties, inviting them
to submit comments within ninety days.
All comments received shall be submitted
to the Council for consideration.

¢) The Council may confirm, alter or
reverse the decision of the Commission.
Notification of the Council’s decision
shall be transmitted to all States Mem-
bers of the United Nations, to non-mem-
ber States Parties to this Convention, to
the Commission, to the World Health
Organization and to the Board.

d) During pendency of the review, the
original decision of the Commission shall,
subject to paragraph 7, remain in effect.
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9. A®ilum ber a¥ gera sitt itrasta til
a® lata eftirlitsakvaedi, sem framkveem-
anleg kunna a8 vera, na til efna, er ekki
falla undir samning pennan, en sem nota
ma vis o6loglega framleidslu avana- og
fikniefna.

3. gr.
Sérstok akveedi vardandi eftirlit med
samsetningum.

1. Utan bad er akvaedi eru um i eftir-
farandi (6luliSum bessarar greinar er
samsetning had s6mu eftirlitsakvaedSum og
avana- og fikniefnid, sem hiin inniheldur,
og innihaldi hun fleiri en eitt slikt efnt
gilda radSslafanir er var8a bad efnanna.
sem strongust akvaedi er um.

2. Ef samsetning. sem inniheldur
avana- og fikniefni annarrar tegundar
en getur i fskj. I, er pannig bhléndus ad
pad skapi enga e8a litilfjorlega heaettu a
misnotkun og ekki er haegt a8 skilja efnid
fra a fljotlegan og audveldan hatt i bvi
magni a8 haegt sé ad misnota pannig a3
samsetningin skapi ekki heilsufarslegan
og félagslegan vanda, ma undanbyggia
samsetninguna vissum eftirlitsradstéfun-
mm samkvaemt akvaeSum samnings bessa
i samraemi vi§ 3. t6lulid.

3. Komist adili a8 niSursté8u sam-
kvaemt nasta t61nlid hér 4 undan og vard-
andi samsetningu getur hann akvedis ad
undanbvggia hana i sinu landi e8a ein-
hverju svaedi bess einhverjum e8a 6llum
eftirlitsradsté6funum samkvemt Akvedum
samnings pessa utan pad er varSar krof-
ur beer er hér segir:

a) 8. greinar (leyfisveitingar) a8 bvi
er framleislu vardar;

b) 11. greinar (skyrslur) a8 bvi er
undanbagu samsetninga var®ar:

¢) 13. greinar (bann gegn og takmark-
anir & Glflutningi og innflutningi) :

d) 15. greinar (skoSun) a& bvi cr
framleidslu var®ar;

e) 16. greinar (skyrslugerSir adila) ad
bvi er undanbagu samsetningu wvardar:
0g

141

9. The Parties shall use their best
endeavours to apply to substances which
do not fall under this Convention, but
which may be used in the illicit manu-
facture of psychotropic substances, such
measures of supervision as may be
practicable.

Article 3
Special provisions regarding the
control of preparations.

1. Except as provided in the following
paragraphs of this article, a preparation
is subject to the same measures of con-
trol as the psychotropic substance which
it contains, and, if it contains more than
one such substance, to the measures app-
licable to the most strictly controlled of
those substances.

2. If a preparation containing a psye-
hotropic substance other than a sub-
stance in Schedule T is compounded in
such a way that it presents no, or a
negligible, risk of abuse and the sub-
stance cannot be recovered by readily
applicable means in a quantity liable to
abuse, so that the preparation does not
give rise to a public health and socia!
problem, the preparation may be exemp-
ted from certain of the measures of con-
trol provided in this Convention in ac-
cordance with paragraph 3.

3. If a Party makes a finding under
the preceeding paragraph regarding a
preparation, it mayv decide to exempt the
preparation, in its country or in one of
its regions, from any or all of the mea-
sures of control provided in this Con-
vention except the requirements of:

a) Article 8 (licences), as it applies to
manufacture;

b) Article 11 (records), as it applies
to exempt preparations:

¢) Article 13 (prohibition of
restrictions on export and import):

d) Article 15 (inspection), as it applies
to manufacture:

e) Article 16 (reports to bhe furnished
by the Parties), as it applies to exempt
preparations; and

and
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f) 22. greinar (refsiakvaedi) ad svo

miklu levti sem nau8synlegt er til ad
koma i veg fyrir adgerdir, er strifa gegn
lI6gum og reglugerdum, sem sampykktar
eru samkvaemt ofangreindum skuldbind-
ingum.
Ad%ila ber ad tilkynna framkvaemda-
stjéoranum hverskyns slika AkvirSun,
nafn og innihald undanbpeginnar samsetn-
ingar og eftirlitsradstafanir, sem huin er
undanbegin. Framkvaemdastjoranum ber
a8 senda hinum a&ilunum, Alpjéda heil-
brig8ismalastofnuninni og starfsnefnd-
inni tilkynninguna.

4. Hafi asili eSa Alpjoda heilbrigdis-
malastofnunin fengid upplysingar um
samsetningu, sem undanpegin er sam-
kveemt 3. t6lulid og sem hann e8a hun
telja a8 heetta purfi ad undanpyggja ad
einhverju eda 6llu leyti, ber honum e8a
henni ad tilkvnna framkvaemdastjoran-
um bal og veita honum upplysingar til-
kynningunni til studnings. Framkvaemda-
stjérinn sendi slika tilkynningu og hvers-
kyns upplysingar, sem hann telur mali§
varda, til a@ilanna, nefndarinnar og,
begar tilkynnandinn er adili, til Alpjoda

heilbrigSismalastofnunarinnar. Alpj68a
heilbrig8ismalastofnuninni ber ad til-

kvnna nefndinni mat 4 samsetningunni
i sambandi vi§ malefni pau, er um getur
i 2. télulis, asamt tillogum um eftirlits-
radstafanir af einhverjar eru, sem heetta
etti ad undanbvggja samsetninguna.
Nefndin taki tillit til tilkvnningarinnar
fra Albioda heilbrig§ismalastofnuninni,
en mat hennar sé akvar8andi varSandi
leeknisfraediles og visindaleg malefni. oz
taki til efnahagslegra, félagslegra, 16g-
freeSilegra. stjornunaratrida og annarra
atriSa, sem htn kann a8 telja malis
varda, og getur hiin akvar¥ad ad heetta
a8 undanbpvegia samsetninguna einhverri
eftivlitsakvordun eda peim Ollum. Sér-
hverja akvérdun nefndarinnar, sem tekin
er samkveaemt pessari malsgrein, ber fram-
kvasmdastjéoranum a8 senda 6llum abd-
ildarrikjum Sameinudu piéSanna, adil-
um al sammingi bessum. sem ekki eru
adildarriki Sameinu8u bjoSanna. AThidBa
LieilbrigSismalastofnuninni  og  starfs-
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f) Article 22 (penal provisions), to the
extent necessary for the repression of
acts contrary to laws or regulations ad-
opted pursuant to the foregoing obliga-
tions.

A Party shall notify the Secretary-
General of any such decision, of the
name and composition of the exempt
preparation, and of the measures of
control from which it is exempted. The
Secretary-General shall transmit the
notification to the other Parties, to the
World Health Organization and to the
Board.

4. If a Party or the World Health
Organization has information regarding
a preparation exempted pursuant to para-
graph 3 which in its opinion may require
the termination, in whole or in part, of
the exemption, it shall notify the Secre-
tary-General and furnish him with the
information in support of the notifica-
tion. The Secretary-General shall trans-
mit such notification, and any informa-
tion which he considers relevant, to the
Parties, to the Commission and, when the
notification is made by a Party, to the
World Health Organization. The World
Health Organization shall communieate
to the Commission an assessment of the
preparation in relation to the matters
specified in paragraph 2, together with
a recommendation of the control mea-
sures, if any. from which the prepara-
tion should cease to be exempted. The
Commission, taking into account the com-
munication from the World Health
Organization, whose assessment shall be
determinative as to medical and scientific
matters. and bearing in mind the econo-
mie. social, legal. administrative and other
factors it mav consider relevant, mayv
decide to terminate the exemmntion of the
preparation from anyv or all control
measures. Any decision of the Commiss-
ion taken pursuant to this naragranh
shall be communicated bv the Secretarv-
General to all States Members of the
United Nations. to non-member States
Parties to this Convention. to the World
Health Organization and to the Board.
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nefndinni. Ber 6llum a8ilum a8 gera rad-
stafanir til a8 hetta undanpagu eftirlits-
rafstafana eda umraeddra radstafana inn-
an 180 daga fra dagsetningu ordsending-
ar framkvemdastjorans.

4. gr.
Onnur sérakvaedi vardandi umfang
eftirlits,

A8 bvi er vardar avana- og fikniefni
onnur en pau, sem um getur i fskj. I,
geta aGilar heimilad:

a) ad ferSamenn 4 alpjédaleidum
flytji med sér takmarka® magn samsein-
inga til eigin nota, en sérhverjum adila
sé b6 heimilad ad fullvissa sig um abd
samsetninganna hafi verid aflad a l16g-
legan hatt;

b) mnotkun slikra efna i idnadi vid
framleidslu efna e®a varnings, sem ekki
er avana- og fikniefni, en notkunin sé
had eftirlitsradstofunum samkv. samn-
ingi pessum bar til avana- og fikniefnin
hafa komist i slikt astand a8 bau verdi
ekki misnotud eda unnin 4 ny i reynd;

¢) notkun slikra efna med eftirlits-
radstofunum, sem samningur bessi gerir
rad fyrir, til a8 fanga dir og ba af hendi
manna, sem sérstaklega eru loggiltir af
viSeigandi vfirvoldum til ad nota efnin
i peim tilgangi.

5. gr.
Takmorkun notkunar vid lakningar og
visindalegan tilgang.

1. Sérhverjum a@ila ber a8 takmarkn
notkun efna a fskj. I eins og rad er fyrir
gert 1 7. grein.

2. Utan ba® er segir i akvaedum 4. gr.
ber sérhverjum a@ila a8l takmarka med
beim radstéfunum, sem hann telur vid-
eigandi framleidslu, tutflutning, innflutn-
ing, dreifingu og birg8ir, verslun me®
og notkun og eignarhald efna a fskj. II.
T og TV vi8§ laekningar og notkun i vis-
indalegu skyni.

3. Askilegt er ad afilar heimili ekki
eignarhald efna a fskj. 1I. TIT og TV
nema samkvemt 16glegri heimild.
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All Parties shall take measures to ter-
minate the exemption from the control
measure or measures in question within
180 days of the date of the Secretary-
General’s communication.

Article 4

Other special provisions regarding
the scope of control.

In respect of psychotropic substances
other than those in Schedule I, the Parties
may permit:

a) The ecarrving by international
travellers of small quantities of prepara-
tions for personal use; each Party shall
be entitled, however, to satisfy itself that
these preparations have been lawfully
obtained;

b) The use of such substances in
industry for the manufacture of non-
psychotropic substances or products,
subject to the application of the measures
of control required by this Convention
until the psychotropic substances come
to be in such a condition that they will
not in practice be abused or recovered:

¢) The use of such substances, subject
to the application of the measure of con-
trol required by this Convention, for the
capture of animals by persons specifically
authorized by the competent authorities
to use such substances for that purpose.

Article 5
Limitation of use to medical and
scientific purposes.

1. Each Party shall limit the use of
substances in Schedule T as provided in
article 7.

2. Each Party shall, except as provided
in article 4, limit bv such measures as it
considers appropriate the manufacture,
export, import, distribution and stocks
of, trade in, and use and possession of,
substances in Schedules II, TIT and TV to
medical and scientific purposes.

3. Tt is desirable that the Parties do
not permit the possession of substances
in Schedules I, TTT and TV except under
legal authority.



6. gr.
Sérstok stjorn.

/Eskilegt er ad til bess ad framkvaema
akvaedi samnings bessa komi sérhver ad-
ili a fét og viShaldi sérstakri stjorn, sem
kostur kann a8 vera ad hafa hina sému
og b4, er stofnad hefur verid til sam-
kvemt dkvedum sambpykkta um eftirlit
med avana- og fikniefnum.

7. gr.

Sérakvadi vardandi efni 4 fskj. 1.

A8 bad er vardar efni &4 fskj. I ber
asilunum:

a) a8 banna alla notkun peirra utan
i visindatilgangi og a8 mjog takmdrkudu
leyti til leekninga og ba 1 héndum log-
giltra manna og i leeknisfrae8ilegum stofn-
unum og visindastofnunum, sem eru
beinlinis undir eftirliti rikisstjéorna e&a
sérstaklega 16ggiltar af beim;

b) ad krefjast bess a¥ framleidsla,
verslun, dreifing og eignarhald sé had
sérstoku teyfi eBa fyrirfram fenginni
heimild;

¢) ad sja fyrir nakvemu eftirliti med
starfsemi og aSgerdum, sem um getur i
staflium a) og b);

d) a¥ takmarka magn, sem 16ggiltum
manni er afhent, vi§ ba¥ sem naudsyn-
legt er fvrir 16gmetan tilgang hans:

e) a® krefjast bess a¥ menn. sem sinna
leeknisfraedilesum eBa visindalesum storf-
um, haldi skyrslir um 6flun efnanna og
notkun beirra, en skyrslurnar ber af
gevma i a.m. k. tvé ar eftir a¥ siBast
er 1 beer fert um notkun efnanna; og

f) a® banna utflutning og innflutning
utan begar bhwe8i Wtflvtiandi og innflvtj-
andi eru 16gmeaet vfirvold eda umbo8s-
stofnanir GOtflutnings- og innflutnings-
lands e8a sveedis eBa adrir menn ela
fyrirtaeki, sem sérstaklega eru 16ggilt af
16gmeetum vfirvéldum lands sins e8a
sveedis i peim tilganegi. Akvaedi 1. tolu-
1i8s 12, greinar um utflutnings- og inn-
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Article 6
Special administration.

It is desirable that for the purpose of
applying the provisions of this Conven-
tion, each Party establish and maintain a
special administration, which may with
advantage be the same as, or work in
close co-operation with, the special ad-
ministration established pursuant to the
provisions of conventions for the control
or narcotic drugs.

Article 7
Special provisions regarding substances
in Schedule 1.

In respect of substances in Schedule
I, the Parties shall:

a) Prohibit all use except for scientific
and very limited medical purposes bv
duly authorized persons, in medical or
scientific establishments which are direc-
tly under the control of their Govern-
ments or specifically approved by them;

b) Require that manufacture, trade,
distribution and possession he under a
special licence or prior authorization;

¢) Provide for close supervision of the
activities and acts mentioned in para-
graphs a) and b);

d) Restrict the amount supplied to a
duly authorized person to the quantity
required for his authorized purpose;

e) Require that persons performing
medical or scientific functions keep rec-
ords concerning the acquisition of the
substances and the details of their use,
such records to be preserved for at least
two vears after the last use recorded
therein; and

f) Prohibit export and import except
when both the exporter and importer are
the competent authorities or agencies of
the exporting and importing countrv or
region. respectivelv, or other persons or
enterprises which are specificallv aut-
horized by the comnetent authorities of
their country or region for the purpose.
The requirements of paragraph 1 of article
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flutningsheimildir fyrir efni 4 fskj. IT nai
einnig til efna a fskj. L

8. gr.
Leyfi.

1. A%ilum ber a8 krefjast pess aB
framleitsla, verslun (p. 4 m. atflutnings-
og innflutningsverslun) og dreifing efna
a fskj. II, TII og IV sé has levfi eda
O8rum amota eftirlitsradstofunum.

2. Adilum ber:

a) a® hafa eftirlit med 6llum 16ggilt-
um monnum og fyrirteekjum, sem annast
eda starfa a® framleidslu, verslun (p. a
m. tutflutnings- og innflutningsverslun)
eda dreifingu efna, sem um getur i 1.
malsgrein;

b) a8 hafa eftirlit 1 formi leyfisveit-
inga e®a annarra améta radstafana med
stofnunum e6a a¥st68u par sem slik
framleidsla, verslun e&a dreifing fer
fram; og

¢) adl sja um ad oryggisradstafanir séu
gerSar i sambandi vi§ slikar stofnanir
og adstodu til ad koma 1 veg fyrir pjéfn-
ad eda annad misferli i sambandi vi5
hirg#6ir.

3. Eigi barf a8 beita dkvaedum 1. og
2. toluliss greinar bessarar vardandi
leyfisveitingar eBa adrar amoéta eftirlits-
radstafanir vi§ menn, sem 15ggiltir eru
til a¥ framkvema lxeknisfrediles eda
visindaleg stérf e®a 4 me&an beir eru
ad bvi.

4. A%ilum ber a8 krefjast pess a8 allir
beir, sem fa leyfi samkvemt samningi
bessum eda sem eru a4 annan hatt 16g-
giltir samkvaemt 1. t6luli§ greinar pess-
arar e8a stafli§ b) i 7. grein séu naegilega
haefir til ad geta framkvemt a virkan
og triverSugan hatt Akvaedi laga og
reglugerda, sem logfestar eru samkvemt
sammningi bessum.

9. gr.
Lyfsedlar.

1. ASilum ber a8 krefjast pess a8 efni
a fskj. I1, TIT og TV séu afgreidd eda 1atin
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12 for export and import authorization
for substances in Schedule II shall also
apply to substances in Schedule 1.

Article 8
Licences.

1. The Parties shall require that the
manufacture of, trade (including export
and import trade), in, and distribution
of substances listed in Schedules II, ITI
and IV be under licence or other similar
control measure.

2. The Parties shall:

a) Control all duly authorized persons
and enterprises carrying on or engaged
in the manufacture of, trade (including
export and import trade) in, or distribu-
tion of substances referred to in para-
graph 1;

b) Control under licence or other
similar control measure the establish-
ments and premises in which such manu-
facture, trade or distribution may take
place; and

¢) Provide that security measures be
taken with regard to such establishments
and premises in order to prevent theft or
other diversion of stocks.

3. The provisions of paragraphs 1
and 2 of this article relating to licensing
or other similar control measures need
not apply to persons duly authorized to
perform and while performing thera-
peutic or scientific funections.

4. The Parties shall require that all
persons who obtain licences in accordance
with this Convention or who are other-
wise authorized pursuant to paragraph 1
of this article or sub-paragraph b) of
article 7 shall be adequately qualified for
the effective and faithful execution of
the provisions of such laws and regula-
tions as are enacted in pursuance of this
Convention.

Article 9
Prescriptions.
1. The Parties shall require that sub-
stances in Schedules TII, TIT and IV bhe
C 19
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it til afnota fyrir einstaklinga eingdéngu
samkvamt lyfse§lum, utan ba er ein-
staklingar geta 4 logmeetan hatt fengid.
notad, framleitt eda gefid slikt efni vid
l6ggilta framkveemd leeknisfraeSilegra
eBa visindalegra starfa.

2. ASilum ber ad gera radstafanir til
ad tryggja ad lyfseSlar fyrir efni a fskj.
1T, 1T og IV séu gefnir ut samkvemt
g6dri hefd vid leekningar og ad tilskyld-
um reglum, sérstaklega a8 pvi er vardar
hve oft megi afgreifa ut & pa og hversu
lengi peir gilda, pannig ad tekid sé tillit
til heilsufars og velferSar almennings.

3. Pratt fyrir 1. t6lulid getur adili, cf
hann telur a8 staSheettir krefjist pess og
vid skilyrdi, b.am. skyrslugerdir, sem
hann kann ad mela fyrir um. heimilad
Ioggiltum 1yfs6lum og smasélum, sem
heilbrig&isvfirvold 1 landinu eda lands-
hluta tilnefna, a¥ afgreifa ad eigin ged-
bétta og an lyfseSils efni a fskj. III og
IV i litlu magni til afnota i lekninga-
skvni fyrir einstaklinga i undantekninga-
tilfellum innan marka, sem aSilar skil-
greina.

10. gr.
Advaranir 4 umb@6um og auglysingar.

1. Med tilliti til hverskyns viSeigandi
reglugerda eda tillagna Albjé8a heil-
brigSismalastofnunarinnar ber sérhverj-
um adila a8 krefjast pess a8 notkunar-
reglur, b. Am. alvaranir, séu skradar A
merkimi&a par sem bvi verSur vi§ komid
og allavega 4 bledlinga er fylgja umbud-
um avana- og fikniefna eftir bvi sem
adilinn telur naudsyvnlegt vegna oOryvggis
notanda.

2. Med fullu tilliti til Akvaeda stjornar-
skrar rikisins ber sérhverjum a@ila al
banna a® slik efni séu auglyst almenn-
ingi.
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supplied or dispensed for use by indivi-
duals pursuant to medical prescription
only, except when individuals may law-
fully obtain, use, dispense or administer
such substances in the duly authorized
exercise of therapeutic or scientific func-
tions.

2. The Parties shall take measures to
ensure that prescriptions for substances
in Schedules I1, TII and IV are issued in
accordance with sound medical practice
and subject to such regulation, parti-
cularly as to the numer of times they
may be refilled and the duration of their
validity, as will protect the public health
and welfare.

3. Notwithstanding paragraph 1, a
Party may, if in its opinion local circ-
umstances so require, and under such
conditions, including record-keeping, as
it may preseribe, authorize licensed
pharmacists or other licensed retail dis-
tributors designated by the authorities
responsible for public health in its coun-
try or part thereof to supply. at their
discretion and without preseription, for
use for medical purposes by individuals
in exceptional cases, small quantities,
within limits to be defined by the Parties,
of substances in Schedules ITT and IV.

Article 10
Warnings on packages, and advertising.

1. Each Party shall require, taking into
account any relevant regulations or re-
commendations of the World Health
Organization, such directions for use,
including cautions and warnings, to be
indicated on the labels where practicable
and in any case on the accompanying
leaflet of retail packages of psychotropic
substances, as in its opinion are neces-
sarv for the safety of the user.

2. Each Partv shall, with due regard
to its constitutional provisions, prohibit
the advertisement of such substances to
the general public.
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11. gr.
Skyrslur.

1. AS bvi er varSar efni a fskj. 1 ber
adilum ad krefjast pess ad framleiSendur
og allir beir, sem heimild hafa skv. 7.
gr. til ad versla me§ og dreifa efnunum,
feeri skyrslur eins og sérhver adili kann
a8 akvarda og syni paer framleitt magn,
birgsir, og vis 6flun og afgreidslu hverju
sinni, upplysingar um magn, dagsetningu,
seljanda og viStakanda.

2. AS Dbvi er varBar efni a fskj. I og
ITT ber adilum af krefjast pess ad fram-

leiSendur, heildséludreifendur, utflytj-
endur og innflytjendur feeri skyrslur

eins og sérhver a6ili kann a¥ akvarda og
svni peer framleitt magn og vi§ 6flun og
afgrei§slu hverju sinni, upplysingar um
magn, dagsetningu, seljanda og vidtak-
anda.

3. A8 bvi er var8ar efni 4 fskj. IT ber
adilum ad krefjast pess ad smasoéludreif-
endur, spitala- og hjukrunarstofnanir og
visindastofnanir feri skyrslur eins og
sérhver a@ili kann ad akvar8a og syni
ber vis 6flun og afgreidslu hverju sinni
upplysingar um magn, dagsetningu, selj-
anda og vitakanda.

4. Me§ viteigandi adferSum og tilliti
til starfsvenja og viSskiptavenja 1 16nd-
um beirra ber aSilum ad tryggja ad upp-
I¥singar varSandi oflun og afgreidslu
efna 4 fskj. I'T hja smaséludreifendum,
spitala- og hjukrunarstofnunum og vis-
indastofnunum séu audveldlega faan-
legar.

5. A8 Dvi er vardar efni a fskj. IV
ber adilum ad krefjast pess ad framleid-
endur, utflvtjendur og innflvtjendur feri
skyrslur eins og sérhver a®ili kann al
Akvarda er s¥ni framleitt, utflutt og inn-
flutt magn.

6. ASilum bher ad krefjast pess ad
framleiSendur samsetninga. sem undan-
begnar eru samkvaemt 3. tolulid 3. gr..
geri skvrslur um magn sérhvers Avana-
og fikniefnis, sem notad er i framlei&slu
undanbeginnar samsetningar, svo og um
edli, samanlagt magn og fyrstu radstéfun
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Article 11
Records.

1. The Parties shall require that, in
respect of substances in Schedule I,
manufacturers and all other persons aut-
horized under article 7 to trade in and
distribute those substances keep records,
as may be determined by each Party,
showing details of the quantities manu-
factured, the quantities held in stock,
and, for each acquisition and disposal,
details of the quantity, date, supplier and
recipient.

2. The Parties shall require that, in
respect of substances in Schedules 1T and
ITT, manufacturers, wholesale distrib-
utors, exporters and importers keep
records, as may be determined by each
Party. showing details of the quantities
manufactured and, for each acquisition
and disposal, details of the quantity, date,
supplier and recipient.

3. The Parties shall require that, in
respect of substances in Schedule II,
retail distributors, institutions for ho-
spitalization and ecare and scientific
institutions keep records, as may be
determined by each Partyv, showing, for
each acquisition and disposal, details of
the quantity, date. supplier and recipient.

4. The Parties shall ensure, through
appropriate methods and taking into ac-
count the professional and trade prac-
tices in their countries, that information
regarding acquistion and disposal of sub-
stances in Schedule TIT by retail distri-
butors, institutions for hospitalization and
care and scientific institutions is readily
available.

5. The Parties shall require that, in
respect of substances in Schedule TV,
manufacturers, exporters and importers
keep records, as mav bhe determined by
each Party, showing the quantities manu-
factured, exported and imported.

6. The Parties shall require manufac-
turers of preparations exempted under
paragraph 3 of article 3 to keep records
as to the quantitv of each psvchotropic
substance used in the manufacture of an
exempt preparation, and as to the nature,
total quantity and initial disposal of the
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hinnar undanbegnu samsetningar sem
framleidd er ur efninu.

7. ASilum ber al tryggja a8 skyrslur
og upplysingar, sem um getur i bessari

grein og sem naulSsynlegar eru vi0
skyrslugerd samkvemt 16. grein, séu

varfveittar i a.m. k. 2 ar.

12. gr.
Akvaedi vardandi alpjédavivdskipti.

1. a) Sérhverjum a@ila, sem heimilar
ttflutning eda innflutning efna a fskj.
I e8a II ber ad krefja um sérstaka inn-
flutnings- e8a utflutningsheimild a ey&u-
bladi, sem nefndin akvar8ar og sem afla
ber fyrir sérhvern slikan ttflutning eda
innflutning, hvort sem innihaldi8 er eitt
efni e&a fleiri.

b) T slikri heimild ber a8 geta alpjéda
samheitis eda, ef bad er ekki til. til-
greiningar efnisins i fylgiskjalinu, magns-
ins sem flvtja 4 ut e8a inn, lyfjaforms.
nafns og heimilisfangs utflytjanda og
innflytjanda og timamarka utflutnings
e8a innflutnings. Sé efnid flutt Gt eda
inn i formi samsetningar, ber a% geta
nafns samsetningarinnar, ef eitthvert er.
Utflutningsheimild tilgreini einnig ntimer
og dagsetningu innflutningsheimildar og
vfirvaldis, sem hefur gefid hana 1t

¢) ABur en utfluthingsheimild er gefin
ut ber adilum ad krefja um innflutnings-
heimild, sem 16gmett yfirvald innflutn-
ingslands eBa svedis hefur gefis Gt og
bar sem votta8 er ad fallist sé a innflutn-
ing efnisins eda efnanna sem par um get-
ur og ber beim manni e8a peirri stofnun,
sem um utflutningsheimildina saekir, ad
leggja innflutningsheimildina fram.

d) Sérhverri vorusendingu fylgi afrit
af Utflutningsheimild og rikisstjorninni.
sem annast utgafu utflutningsheimildar
bher a8 senda stjérn innflutningslands efa
sveeSis afrit af henni.
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exempt preparation manufactured there-
from.

7. The Parties shall ensure that the
records and information referred to in
this article which are required for pur-
poses of reports under article 16 shall be
preserved for at least two years.

Article 12

Provisions relating to international
trade.

1. a) Every Partyv permitting the ex-
port or import of substances in Schedule
I or IT shall require a separate import
or export authorization, on a form to be
established by the Commission, to be
obtained for each such export or import
whether it consists of one or more sub-
stances.

b) Such authorization shall state the
international non-proprietary name, or,
lacking such a name, the designation of
the substance in the Schedule, the quan-
titvy to be exported or imported, the
pharmaceutical form, the name and
address of the exporter and importer, and
the period within which the export or
import must be effected. If the substance
is exported or imported in the form of
a preparation, the name of the prepara-
tion, if any, shall additionally be furnis-
hed. The export authorization shall also
state the number and date of the import
authorization and the authority by whom
it has been issued.

¢) Before issning an export authoriza-
tion the Parties shall require an import
authorization, issued by the comvpetent
authority of the importing country or
region and certifying that the importa-
tion of the substance or substances re-
ferred to therein is approved, and such
an authorization shall be produced by
the person or establishment applving for
the exnort authorization.

d) A copy of the export authorization
shall accompany each consignment, and
the government issuing the export auvtho-
rization should send a copy to the Go-
vernment of the importing countrv or
region.
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e) Degar innflutningur hefur farid
fram ber rikisstjorn innflutningslandsins
eda svaelisins a8 endursenda stjorn ut-
flutningslands e®a svaedis utflutnings-
heimildina me¢ framsali er votti hvert
magn hafi raunverulega veri0 flutt inn.

2. a) Adilum ber a8 krefjast pess ad
i sambandi vi¢ sérhvern utflutning efna
a fskj. III beri tutflytjendum, ad rita yfir-
lysingu i pririti 4 eySublad sem nefndin
akvardar og sem taki til eftirfarandi upp-
Iysinga:
i) Nafns og heimilisfangs utflytjanda
og innflytjanda;
ii) Alpjoslegs samheitis eGa, ef pad er
ekki til, heitis efnisins a fylgiskjal-
inu;

iii) magns og lyfjaforms efnisins eins og
pad er flutt ut og, ef pad er i formi
samsetningar, nafns samsetningar, ef
til er; og

iv) afgreidsludagsetningar.

b) Utflytjendum ber ad lata 16gmetum
vfirvoldum lands sins efa svaedis i té tvo
afrit af yfirlysingunni. Dridja afritid
fylgi vorusendingunni.

¢) Abila, sem redur svedi er efni a
fskj. II hefur verid flutt ut fra, ber eins
f1j6tt og audid er og eigi sidar er niutiu
dogum eflir afgreidsludag ad senda 10g-
metum yfirvoldum innflutningslands eta
sveedis eitt afrit af yfirlysingunni fra ut-
flytjandanum 1 AabyrgSarposti og med
beitni um viSurkenningu méttéku.

d) Adilarnir geta krafist pess a8 vid
moéttoku vorusendingar sendi innflytjandi
16gmeetum  yfirvoldum lands sins eda
sveedis eintakid, sem sendingunni fylgir,
Aasamt framsali er geti um mottekid magn
og mottokudag.

3. A8 pvi er vardar efni a fskj. I og
IT gilda eftirfarandi viSbotarakveedi:

a) I frihéfnum og 4 frihafnarsvedum
ber adilum ad vidhafa sama eftirlit eins
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e) The Government of the importing
country or region, when the importation
has been effected, shall return the export
authorization with an endorsement certi-
fying the amount actually imported, to
the Government issuing the export autho-
rization shall send a copy to the Govern-
ment of the importing couniry or region.

2. a) The Parties shall require that
for each export of substances in Schedule
III exporters shall draw up a declaration
in triplicate, on a form o be established
by the Commission, containing the follow-
ing information:

i) the name and address of the exporter

and importer;

ii) the international non-proprietary
name, or failing such a name, the
designation of the substance in the
Schedule;

iii) the quantity and pharmaceutical
form in which the substance is ex-
ported, and, if in the form of a pre-
paration, the name of the preparation,
if any; and

iv) the date of despatch.

b) Exporters shall furnish the com-
petent authorities of their country or
region with two copies of the declara-
tion. They shall attach the third copy to
their consignment.

¢) A Party from whose territory a
substance in Schedule III has been ex-
ported shall, as soon as possible but not
later than ninety days after the date of
despatch, send to the competent authori-
ties of the importing country or region,
by registered mail with return of receipt
requested, one copy of the declaration
received from the exporter.

d) The Parties may require that, on
receipt of the consignment, the importer
shall transmit the copy accompanying
the consignment, duly endorsed stating
the quantities received and the date of
receipt, to the competent authorities of
his country or region.

3. In respect of substances in Schedules
I and IT the following additional pro-
visions shall apply:

a) The Parties shall exercise in free
ports and zones the same supervision and
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0g 1 66rum hlutum landsveda peirra, en
b6 ad bvi tilskyldu ad beir geta gert
strangari rasstafanir,

b) Banna ber utflutning vorusendinga
i postholf eda til banka fyrir reikning
annars manns en pess, sem um getur i
utflutningsheimildinni.

¢) Utflutningur efna a fskj. 1 i véru-
sendingum til tollvérugeymslu er bann-
adur. Utflutningur efna a fskj. II i voru-
sendingum til tollvérugeymslu er bann-
adur nema rikisstjorn innflutningslands-
ins votti 4 innflutningsheimild, sem 16g0
cr fram af peim adila eda peirri stofnun
sem szkir um utflutningsheimild, ad
hin hafi heimilad innflutninginn til ras-
stofunar i tollvorugeymslu. I pvi tilfelli
ber a8 votta i utflutningsheimild ad
vorusendingin sé flutt Gt 1 peim tilgangi.
I hvert sinn sem vorur eru teknar tur
tollvorugeymslu ber ad afla leyfis fra
yfirvéldunum, sem 16gségu hafa yfir
vorugeymslunni og, ef afangastadur er
erlendis, ber a8 meShéndla malid eins og
um nyjan Gtflutning veeri ad raeda i skiln-
ingi samnings pessa

d) Logmeetum yfirvoldum ber ad
leppa vorusendingar, sem koma a eda
fara ar svaedi beirra og sem ckki fylgir
utflutningsheimild.

e) Adila ber ekki ad heimila ad nein
efni, sem fara eiga til annars lands, fari
um landsvaedi hans, hvort sem vérusend-
ingin er fjarlegd ur flutningstaeki eda
ckki, nema afrit af utflutningsheimild
fyrir voérusendinguna sé lagt fyrir 16g-
meaet yfirvold adilans.

f) Logmetum yfirvoldum sérhvers
lands eda svaedis, sem heimilad er ad
lata sendingu efna fara gegnum, ber ad
gera allar tilhlydilegar radstafanir til
a0 koma i veg fyrir a8 akvorSunarstad
sem segir i medfylgjandi afriti dtflutn-
ingsheimildar, nema rikisstjorn lands
pbess eda svaelis sem vorusendingin fer
um heimili breytinguna. Rikisstjorn
landsins, sem sending fer um, ber aS
medhondla hverskyns breytingu a aeetl-
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control as in other parts of their terri-
tory, provided, however, that they may
apply more drastic measures.

b) Exports of consignments to a post
office box, or to a bank to the account
of a person other than the person named
in the export authorization, shall be
prohibited.

c¢) Exports to bonded warehouses of
consignments of substances in Schedule
I are prohibited. Exports of consignments
of substances in Schedule II to a bonded
warehouse are prohibited unless the
Government of the importing country
certifies on the import authorization, pro-
duced by the person or establishment
applying for the export authorization,
that it has approved the importation for
the purpose of being placed in a bonded
warehouse. In such case the export aut-
horization shall certify that the consign-
ment is exported for such purpose. Each
withdrawal from the bonded warehouse
shall require a permit from the authori-
ties having jurisdiction over the ware-
house and, in the case of a foreign des-
tination, shall be treated as if it were
a new export within the meaning of this
Convention.

d) Consignments entering or leaving
the territory of a Party not accompanied
by an export authorization shall be
detained by the competent authorities.

e) A Party shall not permit any sub-
stances consigned to another country to
pass through its territory, whether or not
the consignment is removed from the
conveyance in which it is carried, unless
a copy of the export authorization for
consignment is produced to the competent
authorities of such Party.

f) The competent authorities of any
country or region through which a con-
signment of substances is permitted to
pass shall take all due measures to pre-
vent the diversion of the consignment to
a destination other than that named in
the accompanying copy of the export
authorization, unless the Government of
the country or region through which the
consignment is passing authorizes the
diversion. The Government of the coun-
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unarstad eins og um veeri ad rada ut-
flutning fra pvi landi eda svaedi til lands
eBa svaedis par sem hinn nyi akvordunar-
stadur er. Sé breytingin heimilud eiga
Akvaedi 1. tolulidar e) einnig vid milli
landsins eda svaedisins, sem sending fer
um og lands bess eBa svaedis, sem upp-
runalega flutti vorusendinguna ut.

g) Eigi ma nein sending efna vera
beitt neinni adgerd, sem kynni a8 breyla
edli viskomandi efnis, medan sendingin
er i flutningi eda i tollvérugeymslu. Eigi
ma breyta umbudum an leyfis logmeetra
yfirvalda.

h) Akvedi staflida e) og g) vardandi
flutning efna um sveedi adila gilda ekki
begar vitkomandi voérusending er flutt
med flugvél, sem lendir ekki 4 flutnings-
leidinni. Lendi flugvélin i einhverju
sliku landi e¥a svaedi gilda akvaeSi pessi
ad svo miklu leyti sem a8stedur krefjast.

i) Akveedi pessa tolulids hafa ekki
ahrif a akvaedi hverskyns alpjoSasamn-
inga, sem takmarka eftirlit pad sem sér-
hver adila ma framkvema i sambandi vid
slik efni i flutningi.

13. gr.
Bann gegn og takmorkun a utflutningi
og innflutningi.

1. A®Gili getur tilkynnt 6llum o68rum
adilum fyrir milligongu framkvaemda-
stjora a® abilinn banni innflutning til
lands sins eda svaeSa pess a einu efni
eda fleirum a fskj. II, III eGa IV, sem
tilgreind séu i tilkynningunni. [ hvers-
kyns slikri tilkynningu ber a® tilgreina
nafn efnisins eins og pess er getid a fskj.
IT, TIT eda 1IV.

2. Hafi a@ili tilkynnt bann samkvaemt
1. t6lulid ber honum a8 gera radstafanir
til ad tryggja ad ekkert af efnunum, sem
um getur i tilkynningunni sé flutt ut
til lands eda svadis adilans, sem til-
kynninguna gaf.
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try or region of transit shall treat any
requested diversion as if the diversion
were an export from the country or
region of transit to the country or region
of new destination. If the diversion is
authorized, the provisions of paragraph
1 e) shall also apply between the country
or region of transit and the country or
region which originally exported the con-
signment.

g) No consignment of substances,
while in transit or whilst being stored
in a bonded warehouse, may be subjected
to any process which would change the
nature of the substance in question. The
packing may not be altered without the
permission of the competent authorities.

h) The provisions of sub-paragraphs
e) to g) relating to the passage of sub-
stances through the territory of a Party
do not apply where the consignment in
question is transported by aircraft which
does not land in the country or region of
transit. If the aircraft lands in any such
country or region, those provisions shall
be applied so far as circumstances require.

i) The provisions of this paragraph
are without prejudice to the provisions
of any international agreements which
limit the control which may be exercised
by any of the Parties over such sub-
stances in transit.

Article 13

Prohibition of and restrictions
on export and import.

1. A Party may notify all the other
Parties through the Secretary-General
that it prohibits the import into its coun-
try or into one of its regions of one or
more substances in Schedule 1I, III or
1V, specified in its notification. Any such
notification shall specify the name of the
substance as designated in Schedule II,
III or IV.

2. If a Party has been notified of a
prohibition pursuant to paragraph 1, it
shall take measures to ensure that none
of the substances specified in the noti-
fication is exported to the country or one
of the regions of the notifying Party.
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3. Dratt fyrir akvaedi ofangreindra
tolulida getur aéili, sem gefid hefur til-
kynningu samkvesemt 1. t6lulid, heimilad
med sérstoku innflutningsleyfi i sér-
hverju tilfelli innflutning tiltekins magns
af umrseddu efni eSa samsetninga, sem
innihalda slik efni. Yfirvaldi innflutn-
ingslandsins, sem gefur leyfid tt, ber ad
senda tvo afrit af hinu sérstaka innflutn-
ingsleyfi, sem greini nafn og heimilisfang
innflytjanda, til 160gmets yfirvalds ut-
flutningslandsins efa svaSisins, sem sid-
an getur heimilad utflytjandanum afskip-
un. Eitt afrit af hinu sérstaka innflutn-
ingsleyfi, sem sé tilhlydilega aritad af
I6gmeetu yfirvaldi uatflutningslandsins
eda svaedisins, fylgi sendingunni.

14. gr.
Sérstok akvadi vardandi flutning avana-
og fikniefna i lyfja- og hjukrunargagna-
kistum skipa, flugvéla og annarra flutn-
ingstzekja almennings, sem annast ferdir
a alpjooaleidoum.

1. Flutningur skipa, flugvéla eda
annarra flutningstaekja almennings A

alpjotaleidum, t.d. alpjoda jarnbrautar-
lesta og langferSavagna, a takmorkudu
magni efna a fskj. II, III eda IV, sem
porf kann a8 vera fyrir i ferSinni vegna
slysahjalpar eSa i vidlogum, telst ekki
utflutningur, innflutningur eda flutningur
um land i skilningi sampykktar Dpess-
arar.

2. Skraningarlandi ber ad gera videig-
andi varudarradstafanir til ad koma i
veg fyrir rangnotkun efna, sem um getur
i 1. t6lulid eda breytingu beirra i 616g-
legum tilgangi. I samrasi vid videigandi
alpjédastofnanir ber nefndinni ad gera
tillégur um beer varadarradstafanir.

3. Efni, sem flutt eru med skipum,
flugvélum eda O66rum flutningstzekjum
almennings a alpjodaleidum, t. d. alpjoda
jarnbrautarlestum og langferdarvognum,
samkvemt 1. t6lulid, skulu had légum,
reglugerdum, heimildum og leyfum skra-
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3. Notwithstanding the provisions of
the preceding paragraphs, a Party which
has given notification pursuant to para-
graph 1 may authorize by special import
licence in each case the import of speci-
fied quantities of the substances in
question or preparations containing such
substances. The issuing authority of the
importing country shall send two copies
of the special import licence, indicating
the name and address of the importer
and the exporter, to the competent aut-
hority of the exporting country or region,
which may then authorize the exporter
to make the shipment. One copy of the
special import licence, duly endorsed by
the competent authority of the exporting
country or region, shall accompany the
shipment.

Article 14

Special provisions concerning the
carriage of psychotropic substances
in first-aid kits of ships, aircraft
or other forms of public transport
engaged in international traffic.

1. The international carriage by ships,
aircraft or other forms of international
public transport, such as international
railway trains and motor coaches, of such
limited quantities of substances in Sche-
dule IL, III or IV as may be needed during
their journey or voyage for first-aid pur-
poses or emergency cases shall not be
considered to be export, import or pas-
sage through a country within the mean-
ing of this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be
taken by the country of registry to pre-
vent the improper use of the substances
referred to in paragraph 1 or their diver-
sion for illicit purposes. The Commission,
in consultation with the appropriate
international organizations, shall recom-
mend such safeguards.

3. Substances carried by ships, air-
craft or other forms of international
public transport, such as international
railway trains and motor coaches, in ac-
cordance with paragraph 1 shall be sub-
ject to the laws, regulations, permits and
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setningarlands an tillits til neinna rétt-
inda logmetra staSaryfirvalda til ad
framkveema athuganir, sko8anir og adr-
ar eftirlitsradstafanir um bor$ i flutn-
ingatekjum pessum. Gjof slikra efna i
vislogum telst ekki brot a akvaeSum 1.
tolulids 9. greinar.

15. gr.
Skodun.

Adilum ber ad halda uppi kertisbundn-
um skoSunum hja framleidendum, tit-
flytjendum, innflytjendum og heildsélu-
og smasoludreifendum avana- og fikni-
efna svo og lsekninga- og visindastotn-
unum, sem slik efni nota. Skulu peir sja
um skoSun a adstoédu, birgdum og skyrsl-
um, sem framkvemd sé jafn oft og ad-
ilar telja nauSsynlegt.

16. gr.
Skyrslur, sem adilar gefi.

1. A@ilum ber ad veita framkvaemda-
stjora peer upplysingar, sem nefndin
kann ad oska eftir og telja nauSsynlegar
til a8 framkvaema stérf sin og pa sér-
staklega arsskyrslu varandi framkvaemd
sampykktarinnar 4 landsveSum a@ila
b. A m. upplysingar um:

a) mikilsverSar breytingar a logum
og reglugerdum var$andi avana- og fikni-
efni; og

b) bpydingamikla préun misnotkunar
og Ologlegrar verslunar med avana- og
fikniefni 4 landsveeSum Dpeirra.

2. ASilunum ber einnig ad tilkynna
framkvaemdastjora néfn og heimilisfong
rikisyfirvalda, sem um getur i staflid f)
7. grein, 1 12 grein og i 3. t6lulis 13. gr.
Framkveaemdastjora ber as lata 6llum ad-
ilum slikar upplysingar i té.

3. Eins fljott og audid er eftir atburd-
inn ber adilum a8 gefa framkvaemda-
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licences of the country of registry, wit-
hout prejudice to any rights of the com-
petent local authorities to carry out
checks, inspections and other control
measures on board these conveyances.
The administration of such substances in
the case of emergency shall not be
considered a violation of the requirements
of paragraph 1 of article 9.

Article 15
Inspection.

The Parties shall maintain a system of
inspection of manufacturers, exporters,
importers, and wholesale and retail dis-
tributors of psychotropic substances and
of medical and scientific institutions
which use such substances. They shall
provide for inspections, which shall be
made as frequently as they consider ne-
cessary, of the premises and of stocks
and records.

Article 16
Reports to be furnished by the Parties.

1. The Parties shall furnish to the
Secretary-General such information as
the Commission may request as being
necessary for the performance of its
functions, and in particular an annual
report regarding the working of the Con-
vention in their territories including in-
formation on:

a) Important changes in their laws
and regulations concerning psychotropic
substances; and

b) Significant developments in the
abuse of and the illicit traffic in psyc-
hotropic substances within their terri-
tories.

2. The Parties shall also notify the
Secretary-General of the names and ad-
dresses of the governmental authorities
referred to in sub-paragraph f) of article
7, in article 12 and in paragraph 3 of ar-
ticle 13. Such information shall be made
available to all Parties by the Secretary-
General.

3. The Parties shall furnish, as soon
as possible after the event, a report to the

G 20
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stjoranum skyrslu um hverskyns o6log-
lega verslun med avana- og fikniefni eda
upptoku vegna slikrar ologlegrar versl-
unar, sem bpeir telja mikilsvert atridi
vegna eftirfarandi:

a) nyrrar prounar, sem i 1jos kemur;

b) magns, sem um er ad reeda;

c¢) upplysinga um hvar efnanna var
aflad; eda

d) adferda, sem beir er ologlega versl-
un stunda, nota.
Afrit af skyrslunni ber ad senda eins og
segir i staflis b) 21. grein.

4, AS¢ilum ber ad¢ lata starfsnefndinni
i té arlegar tolfraedilegar skyrslur sam-
kveemt formi hennar:

a) vardandi sérhvert efni a fskj. I og
II, magn, sem framleitt er og flutt ut og
inn ur sérhverju landi eSa svaedi, svo
og birgdir framleidenda;

b) wvardandi sérhvert efni a fskj. IIL
og IV, framleitt magn og samanlagt magn
utflutnings og innflutnings;

¢) vardandi sérhvert efni a fskj. II og
III, magn, sem notad er i framleiOslu
undanpeginnar samsetninga; og

d) vardandi sérhvert efni anna® en
um getur i fskj. I, magn, sem notad er i
i0nadi samkvemt staflic b) 4. gr.

Framleitt magn, sem um getur i staflid-
um a) og b) bessa tolulidar, felur ekki
i sér magn framleiddra samsetninga.

5. A® beidni starfsnefndarinnar ber
asila ad lata henni i té tolfredilegar vid-
bétarupplysingar um framtiSarasetlanir,
magn tiltekins efnis a fskj. III og IV,
sem flutt er ut fra og inn til sérhvers
lands e8a svaedis. Getur sa adili beidst
pess a8 starfsnefndin fari baedi med beidn-
ina um upplysingar og upplysingar beer,
sem veittar eru samkvemt tolulid bess-
um, sem trinadarmal.
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Secretary-General in respect of any case
of illicit traffic in psychotropic sub-
stances or seizure from such illicit traffic
which they consider important because
of:

a) New trends disclosed;

b) The quantities involved;

¢) The light thrown on the sources
from which the substances are obtained;
or

d) The methods employed by illicit
traffickers.

Copies of the report shall be communica-
ted in accordance with sub-paragraph b)
of article 21.

4. The Parties shall furnish to the
Board annual statistical reports in ac-
cordance with forms prepared by the
Board:

a) In regard to each substance in
Schedules I and II, on quantities manu-
factured, exported to and imported from
each country or region as well as on
stocks held by manufacturers;

b) In regard to each substance in
Schedules III and IV, on quantities
manufactured, as well as on total quan-
tities exported and imported;

¢) In regard to each substance in
Schedules II and III, on quantities used
in the manufacture of exempt prepara-
tions; and

d) In regard to each substance other

than a substance in Schedule I, on quan-
tities used for industrial purposes in ac-
cordance with sub-paragraph b) of ar-
ticle 4.
The quantities manufactured which are
referred to in subparagraphs a) and b of
this paragraph do not include the quan-
tities of preparations manufactured.

5. A Party shall furnish the Board, on
its request, with supplementary statistical
information relating to future periods on
the quantities of any individual sub-
stance in Schedules IIT and IV exported
to and imported from each country or
region. That Party may request that the
Board treat as confidential both its re-
quest for information and the informa-
tion given under this paragraph.
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6. A¥ilum ber ad veita upplysingar,
sem um getur i 1. og 4. t6lulis, 4 bann
hatt og innan bess tima, sem nefndin
eda starfsnefndin kann ad éska.

17. gr.
Storf nefndarinnar.

1. Nefndin getur fjallad um o6ll mal-
efni er var8a tilgang sampykktar Dpess-
arar og framkvemd akvaeda hennar og
getur lagt fram tillogur um bau efni.

9. Akvardanir nefndarinnar samkvemt
akvaeSum 2. og 3. greinar burfa studning
meirihluta nefndarmanna ag§ tveimur
brigju hlutum.

18. gr.
Skyrslur starfsnefndarinnar.

1. Starfsnefndinni ber a0 semja ar-
legar skyrslur um storf sin og feli peer
i sér greinarger$ um tolfreSilegar upp-
lysingar, sem starfsnefndin hefur til um-
rada og i videigandi tilfellum frasogn
um skyringar, ef einhverjar eru, sem
rikisstjornirnar veita eda parfnast, asamt
hverskyns athugasemdum og tillogum,
sem starfsnefndin oskar ad lata getis.
Starfsnefndin getur gefis vidbotarskyrsl-
ur, sem huin telur naudsynlegar. Skyrsl-
urnar ber a8 leggja fyrir rasid fyrir milli-
gongu nefndarinnar, en radid getur gert
peer athugasemdir, sem bad telur heefa.

2. Skyrslur starfsnefndarinnar ber a8
senda adilum og sidan ber framkveemda-
stjora ad gefa peer at. Ber abilum ad
heimila 6takmarkada dreifingu beirra.

19. gr.
Radstafanir starfsnefndarinnar til ao
tryggja framkvaemd akvaeda
samningsins.

1. a) Hafi starfsnefndin astedu til ad
®tla 4 grundvelli upplysinga, sem rikis-
stjornir eda stofnanir Sameinudu pjoo-
anna veita henni, a8 markmid samnings
bessa sé i alvarlegri heettu vegna pess
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6. The Parties shall furnish the in-
formation referred to in paragraph 1 and
4 in such a manner and by such dates
as the Commission or the Board may
request.

Article 17
Functions of the Commission.

1. The Commission may consider all
matters pertaining to the aims of this
Convention and to the implementation of
its provisions, and may make recom-
mendations relating thereto.

2. The decisions of the Commission
provided for in article 2 and 3 shall be
taken by a two-thirds majority of the
members of the Commission.

Article 18
Reports of the Board.

1. The Board shall prepare annual re-
ports on its work containing an analysis
of the statistical information at its dis-
posal, and, in appropriate cases, an ac-
count of the explanations, if any, given
by or required of Governments, together
with any observations and recommenda-
tions which the Board desires to make.
The Board may make such additional
reports as it considers necessary. The
reports shall be submitted to the Council
through the Commission, which may
make such comments as it sees fit.

2. The reports of the Board shall be
communicated to the Parties and sub-
sequently published by the Secretary-
General. The Parties shall permit their
unrestricted distribution.

Article 19
Measures by the Board to ensure the
execution of the provisions of the
Convention.

1. a) If, on the basis of its examina-
tion of information submitted by Govern-
ments to the Board or of information
communicated by United Nations organs,
the Board has reason to believe that the
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ad land e®da svedi framkvemi ekki
akvaedi hennar, heimilast starfsnefnd-
inni ad beidast skyringar fra rikisstjorn
vickomandi lands e®a svaedis. Dott
starfsnefndin eigi rétt a ad beina athygli
adilanna, radsins og nefndarinnar ad
malinu, sem um raedir i staflis ¢) hér
a eftir, ber henni a8 fara med beidni um
upplysingar eda skyringar rikisstjornar
samkvemt staflid pessum sem trunadar-
mal.

b) A0 afloknum adgerdum samkvaemt
staflid a) getur starfsnefndin, ef hin
telur pad naudsynlegt, skorad a viskom-
andi rikisstjorn ad gera baer radstafanir
til lagfeeringar, sem virSast nauGsynlegar
vid rikjandi a8stedur vegna framkvaemda
aAkveeda samnings bessa.

¢) Komist starfsnefndin ad raun um
ad viskomandi rikisstjorn hafi 1atid und-
ir hofud leggjast ad gefa vidunandi skyr-
ingar begar um bpeer er beSid samkvamt
staflit a) eda ad gera radstafanir til lag-
feeringa, sem fari§ hefur veri§ fram a
samkvemt stafli§ b), getur starfsnefndin
beint athygli adila, radsins og nefndar-
innar a8 malinu.

2. Pegar starfsnefndin beinir athygli
adilanna, radsins og nefndarinnar ad
malefni samkvemt 1i§ 1 ¢) getur hun,
ef hun telur pa leid naudsynlega, lagt til
vid adilana a0 peir stodvi utflutning, inn-
flutning e®a hvorutveggja a tilgreindum
avana- og fikniefnum fra eda til viskom-
andi lands e®a svaedis, annad hvort til-
greint timabil eSa bar til starfsnefndin
telur astandid i landinu eda a svadinu
vidunandi. Vitkomandi riki getur lagt
malis fyrir radsis.

3. Starfsnefndinni heimilast ad gefa
ut skyrslu um hverskyns malefni, sem
um er fjallad i akveeSum bessarar greinar,
og a8 senda hana til radsins, sem fram-
sendir hana 6llum adilum. Birti starfs-
nefndin i skyrslu pessari akvordun, sem
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aims of this Convention are being seriou-
sly endangered by reason of the failure
of a country or region to carry out the
provisions of this Convention, the Board
shall have the right to ask for explana-
tions from the Government of the country
or region in question. Subject to the right
of the Board to call the attention of the
Parties, the Council and the Commission
to the matter referred to in sub-para-
graph c¢) below, it shall treat as con-
fidential a request for information or
an explanation by a Government under
this subparagraph.

b) After taking action under sub-
paragraph a), the Board, if satisfied that
it is necessary to do so, may call upon
the Government concerned to adopt such
remedial measures as shall seem under
the circumstances to be necessary for the
execution of the provisions of this Con-
vention.

c¢) If the Board finds that the Govern-
ment concerned has failed to give satis-
factory explanations when called upon to
do so under sub-paragraph a), or has
failed to adopt any remedial measures
which it has been called upon to take
under sub-paragraph b), it may call the
attention of the Parties, the Council and
the Commission to the matter.

2. The Board, when calling the atlen-
tion of the Parties, the Council and the
Commission to a matter in accordance
with paragraph 1 ¢), may, if it satisfied
that such a course is necessary, recom-
mend to the Parties that they stop the
export, import, or both, of particular
psychotropic substances, from or to the
country or region concerned, either for
a designated period or until the Board
shall be satisfied as to the situation in
that country or region. The State con-
cerned may bring the matter before the
Council.

3. The Board shall have the right to
publish a report on any matter dealt
with under the provisions of this article,
and communicate it to the Council, which
shall forward it to all Parties. If the
Board publishes in this report a decision
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tekin er samkvaemt bessari grein eda ein-
hverjar upplysingar var8andi hana, ber
henni og a® birta i skyrslunni, alit vig-
komandi rikisstjornar ef hin éskar pess.

4. Komi til bess a8 akvorSun starfs-
nefndarinnar, sem birt er samkvaemt pess-
ari grein, sa ekki gers einréma ber einnig
a®d geta um alit minnihlutans.

5. Bjoda ber sérhverju riki a8 eiga
fulltria a fundi starfsnefndarinnar bar
sem malefni, sem bad hefur beinna hags-
muna a8 geta i, er rett samkvaemt bess-
ari grein.

6. AkvarSanir starfsnefndarinnar sam-
kveemt bessari grein tekur meirihluti
allra starfsnefndarmanna ad 24 hlutum.

7. Akvedi ofangreindra to6lulifa eiga
einnig vi§ ef starfsnefndin hefur astedu
til a8 eetla ad markmid samnings bessa
séu i alvarlegri heettu vegna akvorSunar,
sem adili hefur tekid samkvaemt 7. toln-
i 2. gr.

20. gr.
Radstafanir gegn misnotkun Avana- og
fikniefna.

1. AS&ilum ber a8 gera allar gerlegar
radstafanir til a8 koma i veg fyrir mis-
notkun avana- og fikniefna og til a8 koma
fljoétlega  vid greiningn, me8hoéndlun,
freetslu, eftirmedferd, endurhaefingu og
félagslegri adlogun viskomandi manna
og ber peim a¥ samheefa adgerdir sinar
i bessum tilgangi.

2. ASilum ber eftir bvi sem mdgulegt
er a8 stutla ad bjalfun starfsmanna i
medferd. eftirmedferd, endurhaefingu og
félagslegri adlogun Dpeirra er misnota
dvana- og fikniefni.

3. A8ilum ber a8 a8stoda folk, sem &
bvi barf ad halda i starfi, vi§ a8 68last
skilning 4 vanda misnotkunar avana- o¢
fikniefna og bvi ad komid <é i veg f¥rir
hana og einnig ber beim ad stu8la al
slikum skilningi hja almenning ef heall
er vid a® misnotkun slikra efna kunni
ad ver8a utbreidd.
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taken under this article or any informa-
tion relating thereto, it shall also publish
therein the views of the Government con-
cerned if the latter so requests.

4. If in any case a decision of the
Board which is published under this ar-
ticle is not unanimous, the views of the
minority shall be stated.

5. Any State shall be invited to be
represented at a meeting of the Board at
which a question directly interesting it
is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this
article shall be taken by a two-thirds
majority of the whole number of the
Board.

7. The provisions of the above para-
graphs shall also apply if the Board has
reason to believe that the aims of this
Convention are being seriously endange-
red as a result of a decision taken by a
Party under paragraph 7 of article 2.

Article 20

Measures against the abuse of
psychotropic substances.

1. The Parties shall take all practicable
measures for the prevention of abuse of
psychotropic substances and for the early
identification, treatment, eduecation,
after-care, rehabilitation and social rein-
tegration of the persons involved, and
shall co-ordinate their efforts to these
ends.

2. The Parties shall as far as possible
promote the training of personnel in the
treatment, after-care, rehabilitation and
social reintegration of abusers of psve-
hotropic substances.

3. The Parties shall assist persons
whose work so requires to gain an
understanding of the problems of abuse
of psychotropic substances and of its
prevention. and shall also promote such
understanding among the general public
if there is a risk that abuse of such sub-
stances will become widespread.
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21. gr.
Adgerdir gegn oOloglegri verslun.

Med viSeigandi tilliti til stjornarskrar,
laga og stjornsyslu ber ailum ad:

a) gera radstafanir er nai til pjodar-
innar allrar varSandi samhafingu ras-
stafana til ad koma 1 veg fyrir og sporna
gegn ologlegri verslun, en me8 pad fyrir
augum geta beir svo ad gagni komi til-
nefnt viSeigandi stofnun, sem beri
abyrgs a slikri samheefingu;

b) a8stoda hvorn annan i barattunni
gegn oOléglegum viSskiptum med avana-
og fikniefni og ba sérstaklega ad senda
68rum adilum, sem hlut eiga ad mali,
begar fyrir milligéngu utanrikishjénustu
eda viSkomandi vfirvalda afrit af hvers-
kyns skyrslum, sem stiladar eru til fram-
kvaemdastjorans samkvemt 16. grein i
sambandi vi§ uppgo6tvun tilfellis er vard-
ar dléglega verslun e8a upptoku;

¢) hafa nana samvinnu sin & milli og
vi§ hlutaSeigandi alpjodastofnanir, sem
beir eru adilar a8, me§ pad fyrir augum
a8 halda uppi samheaefdri barattu gegn
ologlegum vidskiptum;

d) trvggia a¥ alpjoSasamvinna hlut-
afeigandi stofnana fari fram a greid-
legan hatt; og

e) trvggja ad begar logfradileg skjol
cru send 4 alpjodavettvangi vegna déms-
medferSar fari sendingin greiflega fram
til stofnana. sem aS@ilarnir tilnefna, en
bad kemur ekki i veg fyrir rétt afila til
a8 krefjast pess ad honum séu send 16g-
freeSileg skjol fyrir milligongu utanrikis-
bionustu.

22. gr.
Refsidkvaedi.
1. a) A® tilskyldum takmérkunum

samkveemt stjornarskra beri sérhverjum
adila a8 fara med hverskyns adgerd af
asetningi a alpjéSavettvangi er britur

i baga vi§ 16g eda reglur samkvemt
skuldbindingum hans i sambandi vi8

samning bennan sem refsivert athaefi og
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Article 21
Action against the illicit traffic.

Having due regard to their constitu-
tional, legal and administrative systems,
the Parties shall:

a) Make arrangements at the national
level for the co-ordination of preventive
and repressive action against the illicit
traffic; to this end they mayv usefully
designate an appropriate ageney responsi-
ble for such co-ordination;

b) Assist each other in the campaign
against the illicit traffic in psychotropic
substances, and in particular immediatelv
transmit, through the diplomatic channel
or the competent authorities designated
by the Parties for this purpose, to the
other Parties directly concerned, a copy
of any report addressed to the Secretary-
General under article 16 in connexion
with the discovery of a case of illicit
traffic or a seizure:

¢) Co-operate closely with each other
and with the competent international
organizations of which thev are members
with a view to maintaining a co-ordina-
ted campaign against the illicit traffic:

d) Ensure that international co-opera-
tion between the appronriate agencies be
conducted in an exneditions manner; and

e) Ensure that, where legal paners are
transmitted internationallv for the pur-
pose of judicial proceedings. the trans-
mittal he effected in an expeditious
manner to the hodies designated bv the
Parties; this requirement shall be without
prejudice to the right of a Party to require
that legal papers he sent to it through
the dinlomatic channel.

Article 22
Penal provisions.

1. a) Subject to its constitutional
limitations, each Partv shall treat as a
punishable offence, when committed
intentionally, any aclion contrary to a
law or regulation adopted in pursuance
of its obligations under this Convention,
and shall ensure that serious offences
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ber honum a8 tryggja ad alvarleg brot
seeti neegilegri refsingu, sérstaklega ad
pvi er vardar fangelsi efa adra refsingu
cr 1 felst frelsisskerding.

b) Dbratt fyrir neesta stafli hér a
undan geta adilar, ba er neytendur avana-
og fikniefna hafa frami§ slikt brot,
4skili® annad hvort i stad refsingar eda
henni til vitbétar, ad slikir neytendur
undirgangist metferd, fredslu, eftirmed-
fers, endurhefingu og félagslega adlog-
un i samraemi vis 1. tolulid 20. greinar.

2. A0 tilskyldum stjérnarfarslegum
takmorkunum adila, réttarfars hans og
loggjafar,

a) 1) ber ad fara med ro¢ skyldra ad-
gerda er teljast til afbrota sam-
kvemt 1. t6lulid og sem framin

eru i ymsum l6ndum sem einstok
afbrot;

ii) telst alpj68leg pattaka i slikum
afbrotum, samseeri og tilraunir til
ad fremja pau svo og undirbun-
ingsadgerSir og fjarhagsradstaf-
anir i sambandi viS afbrot er
grein bessi fjallar um refsivert
athaefi samkvemt AakveSum 1.
tolulids;

ii1) ber a® taka tillit til erlendra déma
vegna slikra afbrota pegar akvard-
a8 er um itrekud brot; og

iv) ber a® refsa fyrir alvarleg afbrot.
sem a8 ofan getur og framin eru
annad hvort af innlendum monn-
um eda erlendum, af hendi bess
asila sem raedur svaedi bvi bar
sem brotid var frami§ e8a bar
sem brotamadur finnst ef framsal
feest ekki i samreemi vi§ 16g bess
adila, sem til er leita8, og svo
fremi a8 brotamanni hafi ekki
begar veri§ stefnt og démur upn
kvedinn.

b) iskilegt er a®d afbrot, sem um
reedir i 1. toluli§ og 2. t6lulid a) ii) séu
felld inn sem framsalsafbrot i hvers-
kyns samning um framsal brotamanna,
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shall be liable to adequate punishment,
particularly by imprisonment or other
penalty of deprivation of liberty.

b) Notwithstanding the preceeding
sub-paragraph, when abusers of psye-
hotropic substances have committed such
offences, the Parties may provide, either
as an alternative to conviction or punish-
ment or in addition to punishment, that
such abusers undergo measures of treat-
ment, education, after-care, rehabilitation
and social reintegration in conformity
with paragraph 1 of article 20.

2. Subject to the constitutional limita-
tions of a Party, its legal svstem and
domestic law,

a) i) if a series of related actions
constituting offences under para-
graph 1 has been committed in
different countries, each of them
shall be treated as a distinet of-
fence;

ii) intentional participation in, cons-
piracy to commit and attempts to
commit, any of such offences. and
preparatory acts and financial
operations in connexion with the
offences referred to in this article.
shall be punishable offences as
provided in paragraph 1:

iii) foreign convictions for such of-
fences shall be taken into account
for the purnose of estahlishing
recidivism; and

iv) serious offences heretofore refer-
red to committed either by na-
tionals or by foreigners shall he
prosecuted by the Partv in whose
territory the offence was com-
mitted, or by the Party in whose
territory the offender is found if
extradition is not acceptable in
conformity with the law of the
Party to which application is
made, and if such offender ha«
not already been prosecuted and
judgement given.

b) Tt is desirable that the offences re-
ferred to in paragraph 1 and paragraph
2 a) ii) be included as extradition erimes
in any extradition treaty which has been



sem gerSur hefur veri§ eda kann ad
verSa milli a8ila svo og a¥ milli adila,
sem gera framsal ekki a8 skilyrdi 1 sam-
bandi vi§ samninga efa gagnkvaem rétt-
indi, verdi afbrotin viSurkennd fram-
salshef, svo fremi a® framsal veitist i
samraemi vi§ 16ggjéf adilans sem beidni
er beint til og ad adilanum heimilist ad
svnja um handtéku eda framsal begar
Iogmeet vfirvold telja afbrotid ekki negi-
lega alvarlegt.

3. Kyrrsetja ma og gera upptek hvers-
kyns avana- og fikniefni eda onnur efni
svo og hverskyns teeki, sem notud eru
eSa xtlud til afnota vid ad fremja ein-
hvert peirra afbrota er um redir 1 1. og
2. tolulis.

4. Akvzedi greinar bessarar skulu had

akveSum innlendrar léggiafar vidkom-
andi adila a8 bvi er 16gségu vardar.
5. Ekkert sem i grein bessari fellst
hefur ahrif 4 ba meginreglu a® afbrot.
sem um reedir 1 greininni, skulu skil-
greind, deemd og fyrir bau refsad i sam-
reemi vid innlenda 16ggjof adila.

23. gr.
Strangari eftirlitsradstafanir en krafist
er i samning pessum.

ASili getur tekid upp strangara eftir-
lit en rad er fyrir gert 1 samningi bess-
um ef hann telur slikar radstafanir zeski-
legar eda nauSsynlegar heilsufari og vel-
ferd almennings til verndar.

24, gr.
Utejold alpiédastofnana vegna fram-
kveemda dkvada samnings pessa.

Sameinudu bjédirnar greida 1tgjold
nefndarinnar og starfsnefndarinnar vegna
starfsemi beirra samkvemt samningi
bessum & pann hatt, sem Allsherjarping-
i5 akvarBar. Adilar, sem ekki eru i Sam-
einudu bjoSunum, greida framlég til ad
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or may hereafter he concluded between
any of the Parties, and as between any
of the Parties which do not make extradi-
tion conditional on the existence of a
treaty or on reciprocity, be recognized as
extradition crimes; provided that extradi-
tion shall be granted in conformity with
the law of the Party to which applica-
tion is made, and that the Party shall
have the right to refuse to effect the
arrest or grant the extradition in cases
where the competent authorities consider
that the offence is not sufficiently serious.

3. Any psychotropic substance or other
substance, as well as any equipment,
used in or intended for the commission
of any of the offences referred to in
paragraphs 1 and 2 shall he liable to
seizure and confiscation.

4. The provisions of this article shall
be subject to the provisions of the domes-
tic law of the Party concerned on ques-
tions of jurisdiction.

5. Nothing contained in this article
shall affect the principle that the offences
to which it refers shall be defined, pro-
secuted and punished in conformity with
the domestic law of a Party.

Article 23

Application of stricter control measures
than those required by this Convention.

A Party mav adopt more strict or
severe measures of control than those
provided by this Convention if, in its
opinion, such measures are desirable or
necessary for the protection of the public
health and welfare.

Article 24

Expenses of international organs
incurred in administering the
provisions of the Convention.

The exnenses of the Commission and
the Board in carrying out their respec-
tive functions under this Convention
shall be borne by the United Nations in
such manner as shall be decided by the
General Assembhly. The Parties which
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standa straum af utgjoldum pessum, ad
peim upphaeum, sem Allsherjarbingid
telur sanngjarnar og metur a4 hverjum
tima ad hofSu samradi vid rikisstjérnir
adilanna.

25. gr.
Pingskop vardandi adildarheimild,
undirritun, fullgildingu og sampykkt
adildar.

1. Agilar a8 Sameinudu pjoéSunum,
riki, sem ekki eru adilar ad Sameinudu
bjéSunum, en eiga adild ad sérstofnun
beirra eda Alpjoda kjarnorkumalastofn-
uninni eda eru adilar ad sampykktum
AlpjéBadomstolsins svo og sérhvert annad
riki, sem radi§ bydur pad, geta ordid
adilar a8 samningi pessum:

a) med pvi ad undirrita hann; eda

b) med pvi a8 fullgilda hann ad af-
lokinni undirritun, sem had er fullgild-
ingu; eda

¢) med pvi a8 sampykkja hann.

2. Samningurinn skal liggja fyrir til
undirritunar par til 1. jantar 1972 aSd
beim degi me&téldum. Eftir pad skal
htin liggja fyrir til sampykktar (adildar).

3. Fullgildingar- e&a a®ildarskjol ber
a® afhenda framkvsemdastjéranum.

26. gr.
Gildistaka.

1. Samningurinn taki gildi nitugasta
daginn eftir ad fjérutiu riki, sem um
getur 1 1. malsgrein 25. greinar, hafa
undirritad hann an fyrirvara um full-
gildingu eSa hafa afhent skjol sin um
fullgildingu e&a adild.

2. AS bvi er vardar Snnur riki, sem
undirrita 4n fyrirvara um fullgildingu
eda afhenda fullgildingar- e8a adildar-
skjals a8 aflokinni siSustu undirritun
eda afhendingu, sem um getur i neestu
malsgrein 4 undan, tekur samningurinn
gildi 4 nitugasta degi eftir undirritun eda
afhendingu fullgildingar- e8a adildar-
skjals
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are not Members of the United Nations
shall contribute to these expenses such
amounts as the General Assembly finds
equitable and assesses from time to time
after consultation with the Governments
of these Parties.

Article 25
Procedure for admission, signature,
ratification and accession.

1. Members of the United Nations,
States not Members of the United Nations
which are members of a specialized ag-
ency of the United Nations or of the
International Atomic Energy Agency or
Parties to the Statute of the International
Court of Justice, and any other State
invited by the Council, may become Par-
ties to this Convention:

a) By signing it; or

b) By ratifying it after signing it sub-
ject to ratification; or

¢) By acceding to it.

2. The Convention shall be open for
signature until 1 January 1972 inclusive.
Thereafter it shall be open for acession.

3. Instruments of ratification or ac-
cession shall be deposited with the Secre-
tary-General.

Article 26
Entry into force.

1. The Convention shall come into
force on the ninetieth day after forty
of the States referred to in paragraph 1
of article 25 have signed it without re-
servation of ratification or have deposited
their instruments of ratification or ae-
cession.

2. For any other State signing without
reservation of ratification, or depositing
an instrument of ratification or accession
after the last signature or deposit refer-
red to in the preceding paragraph, the
Convention shall enter into force on the
ninetieth day following the date of its
signature or deposit of its instrument of
ratification or accesssion.
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27. gr.
Svadi, sem samningurinn ner til.

Samningurinn neer til allra svaeda, sem
einhver adila fer med malefni 4 alpjoda-
veltvangi fyrir, utan ba8 er fyrirfram
sampykkis svaedisins er krafist i stjorn-
arskra aSilans e8a vitkomandi svaedis
eda samkvemt venju. I bvi tilfelli ber
adilanum ad leitast vi§ ad tryggja naud-
synlegt sampykki svaedisins eins fljétt
og audid er og ber afilanum ad tilkynna
framkveemdastjoranum begar sampykki
er fengi®. Sampykktin gildir fyrir svedid
eBa svaedin, sem um getur i tilkynning-
unni, fra peim degi er framkvaemda-
stjoranum berst hun. I peim tilfellum er
fyrirfram sampykkis svaeSisins er ekki
krafist ber viSkomandi a8ila a8 gefa
vfirl¥singu um svaedi, sem samningurinn
tekur til, pegar undirritun, fullgilding
eda adild & sér stad.

28. gr.

Svadi, sem samningur bessi
tekur til.

1. Sérhver a®ili getur tilkynnt fram-
kvemdastjéoranum ad, a8 pvi er samning
bennan vardar, sé svedi hans skipt 1 tvo
svedi eda fleiri eda ad tve eda fleiri
svedi bess séu sameinud i eitt svedi.

2. Tveir eda fleiri afilar geta tilkynnt
framkvemdastjéranum a8 vegna stofn-
unar tollabandalags sin a milli séu ad-
ilarnir eitt svae®i ad pvi er sampykkt
bessa vardar.

3. Hverskyns tilkynning samkvaemt 1.
og 2. malsgrein taki gildi hinn 1. jantar
arid eftir ad huin hefur verid gefin.

29. gr.
Uppsogn.

1. AS tveimur Arum lidnum fri peim
degi er samningur bessi tekur gildi getur
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Article 27
Territorial application.

The Convention shall apply to all non-
metropolitan territories for the interna-
tional relations of which any Party is
responsible, except where the previous
consent of such a territory is required by
the Constitution of the Party or of the
territory concerned, or is required by
custom. In such a case the Party shall
endeavour to secure the needed consent
of the territory within the shortest period
possible, and when the consent is obh-
tained the Party shall notify the Secre-
tary-General. The Convention shall apply
to the territory or territories named in
such a notification from the date of its
receipt by the Secretary-General. In those
cases where the previous consent of the
non-metropolitan territory is not required.
the Party concerned shall, at the time
of signature, ratification or accession,
declare the non-metropolitan territory or
territories to which this Convention
applies.

Article 28

Regions for the purposes
of this Convention.

1. Any Party may notify the Secretary-
General that, for the purposes of this
Convention, its territory is divided into
two or more regions, or that two or
more of its regions are consolidated into
a single region.

2. Two or more Parties may notify
the Secretarv-General that, as the result
of the establishment of a customs union
bhetween them, those Parties constitute a
region for the purposes of this Conven-
tion.

3. Any notification under paragraph
1 or 2 shall take effect on 1 January of
the year following the vear in which
the notification was made.

Article 29
Denunciation.

1. After the expiry of two vears from
the date of the coming into force of this
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sérhver a@ili fyrir eigin hond e8a svaedis
sem hann er abyrgur fyrir a4 alpjéSavett-
vangi og sem dregid hefur til baka sam-
bvkki sitt, sem veitt hefur verid sam-
kvemt 27. grein, sagt samningnum upp
med skriflegu erindi sem afhendist fram-
kvaemdastjéranum.

2. Ef upps6gnin berst framkvaemda-
stjoranum 1 hendur fyrsta dag juliman-
aBar eda fyrr tekur hiin gildi hinn fyrsta
jantiar neesta ar a eftir og ef hun berst
eftir fyrsta juli tekur hun gildi eins og
ef hin hefdi borist fyrsta dag jaliman-
adar ari¢ eftir eda fvrir pann tima.

3. Samningnum er lokis ef uppsagnir
samkvemt 1. og 2. malsgrein hafa gert
bad a8 verkum ad skilyrdin fyrir gildis-
toku hans samkveemt 1. malsgrein 26.
greinar eru ekki lengur fyrir hendi.

30. gr.
Breytingar.

1. Sérhver a®ili getur flutt tillégu um
breytingu 4 samningi bessum. Teksta
sérhverrar slikrar breyvtingar og astaed-
urnar fyrir henni ber a8 tilkvnna fram-
kveemdastjéranum, sem sendi beer til ad-
ilanna og radsins. Getur ra&id akvedis
anna® hvort:

a) a8 kalla beri saman radstefnu sam-
kvemt 4. malsgrein 62. greinar stofn-
skrar Sameinudu pjéSanna til al reda
hrevtingartilléguna; e8a

b) ad spyrja beri aSilana hvort beir
sampykki brevtingartilloguna og bidja
ba einnig ad lata radinu i té hverskyvns
athugasemdir um tilléguna.

2. Hafi enginn a®ili hafnad brevtingar-
tillégu, sem dreift hefur veri samkvemt
1. malsgrein b) innan atjan manada fra
bvi henni var dreift, tekur hin gildi a8
peim tima loknum. En ef einhver a®ili
hafnar brevtingartillégu getur radis
akvedis, i liosi athugasemda, sem borist
hafa fra adilum, hvort kalla beri saman
radstefnu til af reda brevtinguna.,
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Convention any Party may, on its own
behalf or on behalf of a territory for
which it has international responsibility,
and which has withdrawn its consent
given in accordance with article 27, deno-
unce this Convention by an instrument
in writing deposited with the Secretary-
General.

2. The denunciation, if received by the
Secretary-General on or before the first
day of July of any vear, shall take effect
on the first day of January of the suc-
ceeding year, and if received after the
first day of July it shall take effect as
if it had been received on or before the
first dayv of July in the succeeding vear.

3. The Convention shall be terminated
if, as a result of denunciations made in
accordance with paragraphs 1 and 2, the
conditions for its coming into force as
laid down in paragraph 1 of article 26
cease to exist.

Article 30
Amendments.

1. Any Party may propose an amend-
ment to this Convention. The text of any
such amendment and the reasons therefor
shall be communicated to the Secretary-
General, who shall communicate them
to the Parties and to the Council. The
Council may decide either:

a) That a conference shall be called in
accordance with paragraph 4 of Article
62 of the Charter of the United Nations
to consider the proposed amendment; or

b) That the Parties shall be asked
whether thev accept the proposed amend-
ment and also asked to submit to the
Council anyv comments on the proposal.

2. Tf a proposed amendment circula-
ted under paragraph 1 b) has not been
rejected bv anyv Party within cighteen
months after it has bheen circulated, it
shall thereupon enter into foree. If, how-
ever, a proposed amendment is rejected
by anyv Party. the Council mayv decide,
in the licht of comments received from
Parties, whether a conference shall he
called to consider such amendment,
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31. gr.
Deilur.

1. Risi agreiningur milli tveggja eda
fleiri ad®ila vardandi tdlkun e8a fram-
kveemd samnings bessa, ber greindum
adilum a8 bera sig saman med bpad fyrir
augum ad jafna deiluna med samningum,
rannsokn, milligongu, satt, gerd, visan
til svee§isadila, malsmedferd eSa & annan
frigsamlegan hatt a§ eigin vali.

2. Hverskyns slikri deilu, sem ekki er
haegt ad jafna 4 bann hatt, sem meelt er
fyrir um, ber a8 visa til Alpjoédadém-
stolsins til drskurdar ad beidni einhvers
deiluagila.

32. gr.
Fyrirvarar.

ugQ

1. Eigi ber a8 leyfa neina fyrirvara
utan pa, sem gerdir eru samkvemt 2. 3.
og 4. t6luli§ bessarar greinar.

2. Sérhvert riki getur vid undirritun,
fullgildingu e8a adild gert fyrirvara vard-
andi eftirfarandi dkvae&i samnings bessa:

a) 19. grein, 1. og 2. t6lulid;

b) 27. grein; og

¢) 31. grein.

3. Riki, sem =eskir a8 gerast a®ili, en
Gskar heimildar til ad gera fyrirvara
adra en ba. sem ger8ir eru samkvaemt 2.
og 4. t6lulis geta tilkyvnnt framkvaemda-
stjoranum ba zetlan sina. Hafi pri§jung-
ur peirra rikja, sem undirritad hafa an
fyrirvara, fullgilt e¥a gerst abdilar ad
samningi pessum innan bess tima, ekki
haft uppi métharur gegn fyrirvara innan
t6lf manada fra dagsetningu or8sending-
ar framkvemdastjéorans um viSkomandi
fyrirvara, telst hann heimila8ur, en bho
er bad skili§ svo ad riki, sem haft hafa
uppi moétbarur gegn fyrirvaranum, purfa
ekki ad undirgangast gagnvart fyrirvara-
rikinu neinar lagalegar skuldbindinear
camkveemt samningi bessum, sem fyrir-
varinn hefur ahrif A
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Article 31
Disputes.

1. If there should arise between two
or more Parties a dispute relating to the
interpretation or application of this Con-
vention, the said Parties shall consult
together with a view to the settlement
of the dispute by negotiation, investiga-
tion. conciliation, arbitration, recourse
to regional bodies, judicial process or
other peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot
be settled in the manner prescribed shall
be referred, at the request of any one of
the parties to the dispute, to the Inter-
national Court of Justice for decision.

Article 32
Reservations.!

1. No reservation other than those
made in accordance with paragraphs 2,
3 and 4 of the present article shall be
permitted.

2. Any State may, at the time of signa-
ture, ratification or accession, make re-
servations in respect of the following
provisions of the present Convention:

a) Article 19, paragraph 1 and 2;

b) Article 27; and

¢) Article 31.

3. A State which desires to hecome a
Party but wishes to be authorized to
make reservations other than those made
in accordance with paragraphs 2 and 4
may inform the Secretary-General of such
intention. Unless by the end of twelve
months after the date of the Secretary-
General’s communication of the reserva-
tion concerned, this reservation has heen
objected to bv one third of the States
that have signed without reservation of
ratification, ratified or acceded to this
Convention before the end of that period.
it shall be deemed to be permitted, it
being understood. however. that States
which have objected to the reservation
need not assume towards the reserving
State any legal obligation under this Con-
vention which is affected by the reserva-
tion.
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4. Riki par sem pannig hagar til ad
a landsveSi bess er villtur grodur
plantna, sem innihalda avana- og fikni-
efni me®al peirra sem um getur i fskj.
I, og sem eru a hefSbundinn hatt notadar
af famennum og skyrt atmoérkudum hop-
um manna vi§ tofra- eda truarsioi, getur
vid undirritun, fullgildingu eda adild
gert fyrirvara varSandi plontur pessar
vegna akveda 7. greinar, utan pau
akveaedi er varda alpjosaviOskipti.

5. Riki, sem gert hefur fyrirvara gel-
ur hvenzr sem er tekid pa alla eda hluta
peirra aftur med skriflegri tilkynningu
til framkvaemdastjorans.

33. gr.
Tilkynningar.

Framkvsemdastjora ber ad tilkynna oll-
um rikjum, sem um getur i 1. malsgrein
25. greinar:

a) undirritanir, fullgildingar og adild
samkvaeemt 25. grein;

b) dagsetninguna begar samningur
pessi tekur gildi samkvemt 26. grein;

¢) uppsagnir samkvemt 29. grein; og

d) yfirlysingar og tilkynningar sam-
kvaemt 27., 28., 30. og 32. grein.

PESSU TIL STADFESTU hafa undir-
ritadir, sem til pess hafa fullgilt umbod,
ritad undir samning pennan fyrir hond
rikisstjérna sinna.

GERT [ VINARBORG tuttugasta og
fyrsta dag febriarmanadar nitjan
hundrud sjotiu og eitt i einu eintaki a
kinversku, ensku, fronsku, rtssnesku og

speensku og eru o611 malin jafn gild.
Samninginn ber a® afhenda fram-
kvemdastjéra  Sameinudu  pjoSanna,

sem ber a® senda sta8fest einték af hon-
um til allra adila S.P., svo og til peirra
rikja annarra, sem um getur i 1. mals-
grein 25. greinar.
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4, A State on whose territory there
are plants growing wild which contain
psychotropic substances from among
those listed in Schedule I and which are
traditionally used by certain small, clearly
determined groups in magical or religious
rites, may, at the time of signature, rati-
fication or acession, make reservations
concerning these plants, in respect of the
provisions of article 7, except for the pro-
visions relating to international trade.

d. A State which has made reserva-
tions may at any time by notification in
writing to the Secretary-General with-
draw all or part of its reservations.

Article 33
Notifications.

The Secretary-General shall notify to
all the States referred to in paragraph
1 of article 25:

a) Signatures, ratifications and ac-
cessions in accordance with article 25;

b) The date upon which this Conven-
tion enters into force in accordance with
article 26;

¢) Denunciations in accordance with
article 29; and

d) Declarations and notifications
under articles 27, 28, 30 and 32.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, duly authorized, have signed this
Convention on behalf of their respective
Governments.

DONE AT VIENNA, this twenty-first
day of February, one thousand nine
hundred and seventy-one, in a single
copy in the Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each
being equally authentic. The Convention
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall
transmit certified true copies thereof to
all the Members of the United Nations
and to the other States referred to in
paragraph 1 of article 25.
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SCHEDULES
List of substances in Schedule I
1. DET N,N-diethyltryptamine
2. DMHP 3-(1,2-dimethylheptyl)-1-hy-
droxy-7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9-
lrimethyl-6H-dibenzo [b,d ] pyran
3. DMT N,N-dimethyltryptamine
4. (4-)-LYSERGIDE LSD, LSD-25 (--)-N,N-diethyllysergamide
(d-lysergic acid diethylamide)
9. mescaline 3,4,0-trimethoxyphenethylamine
6. parahexyl 3-hexyl-1-hydroxy-7,8,9,10-
tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6H-
dibenzo [b,d] pyran
7. psilocine, psilotsin  3-(2-dimethylaminoethyl)-4-
hydroxyindole
8. PSILOCYBINE 3-(2-dimethylaminoethyl)indol
-4-yl dihydrogen phosphate
9. STP, DOM 2-amino-1-(2,5-dimethoxy-4-
methyl)phenylpropane
10. tetrahydrocannabinols, 1-hydroxy-3-pentyl-6a,7,10,10a-
all isomers tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6-H-
dibenzo [b,d]pyran
List of substances in Schedule II
1. AMPHETAMINE (z)-2-amino-1-phenylpropane
2. DEXAMPHETAMINE (--)-2-amino-1-phenylpropane
3. METHAMPHETAMINE (-}-)-2-methylamino-1-phenyl-
propane
4, METHYLPHENIDATE 2-phenyl-2(2-piperidyl)acetic
acid, methyl ester
5. PHENCYCLIDINE 1-(1-phenylcyclohexyl) piperidine
6. PHENMETRAZINE 3-methyl-2-phenylmorpholine
List of substances in Schedule III
1. AMOBARBITAL 5-ethyl-5-(3-methylbutyl)
barbituric acid
2. CYCLOBARBITAL 5-(1-cyclohexen-1-yl)-5-ethyl-
barbituric acid
3. GLUTETHIMIDE 2-ethyl-2-phenylglutarimide
4. PENTOBARBITAL 5-ethyl-5-(1-methylbutyl)
barbituric acid
5. SECOBARBITAL 5-allyl-5-(1-methylbutyl)

barbituric acid
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List of substances in Schedule IV

1. AMFEPRAMONE
2. BARBITAL
3. ethchlorvynol

4. ETHINAMATE
5. MEPROBAMATE

6. METHAQUALONE
7. METHYLPHENOBARBITAL
8. METHYPRYLON

9. PHENOBARBITAL
10. PIPRADROL

11. SPA

2-(diethylamino)propiophenone
5,b-diethylbarbituric acid
ethyl-2-chlorovinylethinylcar-
binol

1- ethynylcyclohexanolcarbamate
2-methyl-2-propyl-1,3-propane-
dioldicarbamate
2-methyl-3o-toly-4(3H)-
quinazolinone
5-ethyl-1-methyl-5-phenyl-
barbituric acid
3,3-diethyl-5-methyl-2,4-
piperidine-dione
5-ethyl-5-phenylbarbituric acid
1,1-diphenyl-1-(2-piperidyl)
methanol
(-)-1-dimethylamino-1,2-
diphenylethane

Stjérnartidindi C 2, nr. 13—23. Utgafudagur 24. september 1975.

Endurprentad blad.

C 22



STJORNARTIPINDI C 3 — 1974

Nr. 24. 168 31. desember 1974.

AUGLYSING

um samninga Islands vid erlend riki 31. desember 1974.

Skra yfir samninga Islands vid erlend riki, sem taldir eru i gildi nd hinn 31.
desember 1974, er birt sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Numer samninga og bladsidutal 4 vi§ heildaritgafu utanrikisraduneytisins arid
1962 4 samningum Islands vid erlend riki (I. bindi: AlpjéSasamningar og samningar
vid fleiri riki en eitt; II. bindi: Samningar vi§ einsték riki). Auk bess er vitnad i
numer auglysinga og bladsidutal i C-deild Stjérnarti§inda, vegna samninga sem
auglystir hafa verid fra og med arinu 1962.

Auglysingu bessari fylgir einnig skra yfir heiti samninganna 4 ensku.

Detta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 31. desember 1974.

Einar Agtstsson.

Pétur Thorsteinsson.

Rikisprentsmidjan Gutenberg
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Fylgiskjal.

Skra um samninga Islands vid 6énnur riki 31. desember 1974.

L
Alpjo0asamningar og samningar vid fleiri en eitt riki.
1 !
Nr. | Dagsetning \’ Fyrirsogn Bls.
| |
!
1| 164.1856 | Yfirlysing um nokkur undirstoduatridi sjéhernadar &

i ! SEFIOSHINUNY  wvmsms smimsmsmnsmsm s ssspmas@snss i 17
2 20.3.1883 | Samningur um vernd eignarréttinda & svidi idnadar ..... 17
3 14.3.1884 Samningur um vernd 4 hradfréttapradum, er lagdir eru

% NEBANISEVAT o oo ittt it etiiiie et eeaeananns 37
4 1.12.1886 & |

23.3.1887 WEIIVEIIE ooiie cos s a0 50540 himn m b e e i s 40
2 5.7.1890 Samningur um alpjéSastofnun til a8 gefa ut tollalég .... 40
b 16.12.1949 BOKUI ittt et e . 4
8 185.1904 | Samkomulag um radstafanir til ad koma i veg fyrir svo-

| nefnda hvita praelasélu ............................ 51

9| 17.7.1905 Samningur um einkamalaréttarfarsakveedi ............. ‘ 53
11| 18.10.1907 | Sattmali um fridsamlega lausn deilumala mili rikja ...... 65
121 18.10.1907 | SattmaAli um takmarkanir 4 valdbeitingu til a8 innheimta

‘ GITIRTAT 500 52550 5.5 356 0 598 e B 0k e 79

13 | 18.10.1907 | Sattmali um upphaf SISSs .. ..overern e - 81
14 18.10.1907 Sattmali um reglur og venjur strids alandi ............. 82
15 18.10.1907 Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja og rikis-
borgara beirra i stridi A landi ...................... 92
16 | 18.10.1907 Sattmali um hverja deild skal gera kaupskipum o&vina-
‘ rikis er stri® hefst ............... ... oL, 96
17 1 18.10.1907 | Sattmali varSandi breytingu & kaupskipum i herskip . ... 98
18 | 18.10.1907 | Sattmali um lagningu nedansjavar-dufla, er springa vid
| arekstur ... 99
19 | 18.10.1907 | Sattmali um storskotaaras fra herskipum i strisi ........ 102
20 | 18.10.1907 Sattmali um a8 nota reglur Genfar-sattmalans i sjé-
1 ; herfigdl ..vcosvuiminrpinipsessmimsiussomeinssssmius 104
21 | 18.10.1907 | Sattmali um vissar takmarkanir 4 framkvemd hertoku-
1 : réttarins 1 sjéhernadi ............. . ..., 109
22 | 18.10.1907 Sattmali um réttindi og skyldur hlutlausra rikja, pegar
Strid er had til SJOS ..o 112
23 | 4.5.1910 Samkomulag um radstafanir gegn birtingu klamsmida ... 116
24 4.5.1949 BORON, 555005505 50 emesnsnimnnnnmmememnsilneii 118
95 23.1.1912  Samningur um OPium ...........eeereennii .. o120
26 @ 28.11.1919 [ Sambykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 2 vard-
andi atvinnuleysi ..............cciiiiiiiiiiiiieenn, 126

27 11.11.1921 | Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 15, um
J lagmarksaldur kyndara og kolamokara ............. 130
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1
Nr. Dagsetning Fyrirségn Bls.
28 | 12.11.1921 Sampykkt AlpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 11, um |
: félagafrelsi landbunadarfélks ...................... 133
29 | 1.12.1924 Samningur um adst6Su sjomanna a kaupskipum til ad
fa leeknishjalp vid kynsjukdémum .................. | 136
19/1966  17.6.1925  Genfarsamningur um bann vi8 notkun eiturefna, gass og
| | SYKIZ £ REINABE « .« een e e e 139
30 | 28.1.1926 = Samningur um haffzweri skipa og skipsbtnad ............ o137
3L 11.6.1928 | TPOVEIE  momsmues cmeen vt w0 o 80058 b 085 s 140
32 24:4-1926 AlpjoSasamningur um bifreiSaumferd ................. 141
33 2.6.1928 Alpjosasattmali til verndar bokmenntum og listaverkum | 153
34 27.8.1928 Sattmali um a8 fyrirdema strid til ad skera ur deilum |
; milli rikja ... e | 160
35 | 12.10.1929 | Samningur um samrzemingu nokkurra reglna varSandi |
! loftflutninga milli landa .......................... 161
36 & 28.9.1955 BOKUN ..o 177
9/1963 & 39
37 | 28.6.1930 | Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 29, um
naudungarvinnu eda skylduvinnu .................. 188
39 | 6.2.1931 Samningur NorSurlanda um alpjéSleg einkamalaréttar-
‘ akvaedi um hjaskap, attleidingu og 16grad; med loka-
DOKUN, sios e smswssmamsassssms e sinsas o mes 211
40 | 26.3.1953 Breyting ... e 215
22/1969 3.11.1969 Breyting . o...c.iossasssasansisassupasamnsvemiws 87
26/1973 | 20.11.1973 Breyting ........oii i | 225
& 3/1974 | | & 20
43 | 14. til
6.5.1931 | Samningur Nordurlanda um a3 eftirsenda e8a aframsenda
i 3 simskeyti an aukagjalds .......... ... i 219
44 16.3.1932 = Samningur NorSurlanda um viSurkenningu doéma og
§ fullnzegju beirra .......... .ot 219
45 7.11.1933 | Samningur NorSurlanda um gjaldprotaskipti ........... 222
46 | 19.11.1934  Samningur Nordurlanda um erfdir og skipti 4 danar-
\ ‘ DUUIN  ovcvsmsmosnsnsomsvsmasvissssssnssemnissssss L2925
47 | 24.10.1936 @ Sambpykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 58, um
1 } lagmarksaldur barna vi§ sjémennsku (endurskodud
l | 1936) s 231
48 | 27.5.1938 | Yfirlysing NorSurlanda um samsted hlutleysisakveedi . .. 234
49 | 7.12.1944 | Sampykkt um alpjodaflugmal ........................ 238
50 1 14.6.1954 I A PP P 260
51+ 7.12.1944 | AlpjoSasamningur um vidkomuréttindi flugfara ........ 261
52 ‘ 26.6.1945 | Sattmali hinna Sameinudu bjéda og sampykktir Milli-
i i rikjadomstolsins ... 263
9/1965 \ 31.8.1965 BreyhilBar . .ovvoe e e 20
10/1966 | 20.12.1965 | Breytingar cscm.nics shsssnsanisis iat@ismmisisids 85
7& | 20121971 T 143
22/1973 | | & 250
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Nr. Dagsetning Fyrirsogn ’ Bls.

\ |
53 16.10.1945 | Stofnskra Matveela- og landbtinaSarstofnunar hinna Sam-
| einudU PJOBA .ot 316
5/1964 = 16.11.1945 | Stofnskra Menningarméalastofnunar Sameinuu pjéSanna. 13
54 | 27.12.1945 i Samkomulag um sampykktir AlpjédSagjaldeyrissjodsins | 326
1/1971 28.7.1969 | Breyfing ....counecidosniaimasamsms@nissnemssains 1
55 | 27.12.1945 | Samkomulag um sampykktir AlpjéSabanka til endur-
‘» f byggingar og nybyggingar ............ ... .. oo 352
56 = 13.2.1946  Samningur um réttindi og gridhelgi Sameinudu pj6Sanna 372
57 | 5.4.1946 | Samningur um mdskvastaerd fiskinetja og lagmarkssteers- |
‘ ; ir fisktegunda, asamt dkvaeSum viSbetis vi§ samning-
‘ inn dags. 2. april 1953 ...... ... ... il 382
58 6.5.1960 Ymsar breytngar .........ooiiiiiiiieniieiien. 387
59 | 22.7.1946  Stofnskra AlpjédaheilbrigSismalastofnunarinnar ....... 389
13/1972 | 23.5.1967 | BIEYHNG e eveeeee et 73
60 | 9.10.1946 | Gerd um breytingar a stofnskra Alpjédavinnumalastofn-
| ; UDATINMALT  Gisias e samams 5506 @5 6@ we0 s 05 sm e s oo 401
61 25.6.1953 BESTHIE o 1userrnscrcnsncmmoncvvnsensnasssnsnas 430
2/1963 | 22.6.1962 | Gerd umt breytingar ..., vosicsansmsarsnsssssss 3
21/1972 | 22.6.1972 | BUEWHIG  « v ettt e 97
62 | 2121946 | Alpjédasattmali um skipan hvalveiSa .................. 432
63 | 19.11.1956 BOKUIL & ooee et ettt e e e e e e e e 436
64 | ! Fylgiskjal med alpjéSasattmala um skipan hvalveida,
1946, me8S breyvtingum, sem gerSar hafa veris til
1 loka 13. fundar, London 1961 ........... ... ...... 437
65 | 10.6.1947 | Samningur um samrzemda adferd vi® skipamelingar . ... 444
18/1967 21.5.1965 Breylingar ...t 121
66 | 11.10.1947 | Samningur um AlpjéSavedurfredistofnun .............. 452
8/1968 = 30.10.1947 | Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti (GATT),
asamt Genfar-bokun fra 30. juni 1967 ............... 19
67 6.3.1948 Sampykkt um Alpjodasiglingamalastofnunina .......... 461
20/1969 15.9.1964 BISYHAZATY o« ovvcnemrmesniss oo amissgmimsyssnsss 83
& 28.9.1965
/1967 19.6.1948 Samningur um alpjédavidurkenningu réttinda i loftférum 23
70 9.7.1948 | Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 87, um
‘ : félagafrelsi og verndun bess ..., 499
71 17.9.1948 Samningur um radiépjéonustu fyrir skip .............. 504
721 9.12.1948 Sattmali um radstafanir gegn og refsingar fyrir hép-
. MOTT ottt 504
12/1970 - 8.2.1949 AlpjéBasamningur um fiskveiSar i norS-vestur hluta |
| Atlantshafs ... ... e | 181
- 25.6.1956 Békun um arlega fundi ............ ... ... .. .... ' 196
24.4.1961 Yfirlysing um skeldyr ........... ..., [ 198
15.7.1963 Békun um véSusel og blodrusel ... ... L 198
29.11.1965 Békun um eftirlitsadgjordir ..................o... - 200
29.11.1965 Bokun um gildistoku tillagna .................... 202
1.10.1969 | Bokun um skipan svadisnefnda og verndarreglur .. | 206
28/1970 J 6.10.1970 i Bokun um breytingar 4 samningum ............... ‘ 345
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|
Nr. ‘ Dagsetning | Fyrirségn Bls.
63/1952 | 18.6.1949 | Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 91, um |
orlof med launum fyrir farmenn .................... 134
75 441949 Nor8ur-Atlantshafssamningur  ........................ 515
76 ‘ 22.10.1951 ‘ Békun var8andi patttoku Grikklands og Tyrklands . 519
77 23.10.1954 Boékun um adild Sambandsly8veldisins Pyskalands . | 521
781 20.9.1951 Samkomulag varSandi réttarstoSu NorSur-Atlants- |
i hafsbandalagsins, fulltrua hja pvi og starfslid bess 223
79 5.5.1949 Stofnskra Evropuradsins ................. ..., 529
80 | 225.1951 | Breytingar ........ ... ... 543
81 ‘ 18.12.1951 Breyting ............. i 544
82 4.5.1953 Breyting  .....ooi e 544
9/1971  14.10.1970 Breyting ......... ... 136
83 2.9.1949 Samningur um réttindi og gridhelgi Evrépuradsins ... .. 545
841 6.11.1952 BOKUI ottt ettt e 549
85 | 15.12.1956 BOKUN .ottt e 551
8/1971 1 6.3.1959 Breyting . ...t ‘ 124
86 - L7.1949 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 98, um |
‘ beitingu grundvallarreglna um réttinn til a8 stofna ‘
| félog og semja sameiginlega ......... ... . ... L. [ 553
16/1965 - 12.8.1949 Genfarsamningur til verndar friéi og til pess ad draga uar
; ‘ skelfingum styrjalda ........... ... ... ... ... .. ..... 33
87 ‘ 18.10.1950  Sampykkt um fuglaverndun ....................coov... 556
88 | 4.11.1950 & | Sattmali um verndun mannréttinda og mannfrelsis asamt =~ 559
& 10/1964  20.3.1952 visbotarbdkun ... | & 51
17/1967 | 6.5.1963 Samningsvidauki nr. 2, um rétt Mannréttindadém- |
stols Evropu til alitsgerda .................... 111
17/1967 |  6.5.1963 SamningsviSauki nr. 3, um breytingu a 29., 30. og 34. '
gr. sattmalans . ... ... .. ... . 111
17/1967  16.9.1963 SamningsviSauki nr. 4, um tiltekin mannréttindi og |
& 7/1968 mannfrelsi, 6nnur en pau, sem greinir i sattmalan- | 111
um og fyrsta viSauka vihann .................. | & 18
17/1967 20.1.1966 Samningsvidauki nr. 5, um breytingar a 22. og 40. gr. |
sattmalans ... .. ... .. 111
17/1974 ViSurkenning & 16gségu Mannréttindadémstols |
] framlengd til 3. september 1973 ................. 61
2/1971 ‘ 15.12.1950  Samningur um tollasamvinnurad ................voun.. 90
39 \ 29.6.1951 Sambykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 100, um
_ jofn laun karla og kvenna fyrir jafnverdmeet storf .. | 581
90 ‘ 28.7.1951 | Samningur um réttarstédu fléttamanna ......... .. ..., - 586
5/1968 = 31.1.1967 Breytingar ............... i, 9
91 18.1. til Samningur um fjarskipti milli NorSurlanda ............ 616
25.7.1952
92 292 til | Samningur um talsimasamband milli NorSurlanda ... ... 616
. 18.7.1952
93 17.5 til Starfsreglur NorSurlandarads ...............ccvvivuen. 617
10.12.1952
94 28.6.1952 Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 102, um
lagmark félagslegs Oryggis .......oovviiiiiiiiii.. 618
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|
Nr. | Dagsetning Fyrirsogn Bls.
.\
95 J 30.6.1952 Samningur Evrépurikja um skiptingu mjoég harra o6ldu-
‘ ; tidna fyrir ttvarp ....... ... 660
97 | 288.1952 = Boékun vardandi adstéSu alpjodSlegra hernadarbaekistodva,
sem stofnad hefur verid til samkvaemt NorSur-Atlants-
\ ‘ hafssamningnum  ...............cciiriiiiennenann. 661
98  6.9.1952  Samningur um héfundarétt ......................... . 666
99 = 31.3.1953 | Samningur um pélitiska réttarstédu kvenna ............ 674
11/1964 | 11.12.1953 | Sampykkt Evrépurikja um framfeerslu- og leeknishjalp
; Asamt visbotarsamningi ..............ciiiiii... 52
12/1964 | 11.12.1953 = Bradabirgdasamningur Evropurikja um félagsleg trygg-

ingarlog var8andi elli, 6rorku og eftirlifendur, asamt ‘

visbhotarsamningi ... .o - 63
BradabirgSasamningur Evrépurikja um félagsleg trygg- |

ingarlég onnur en pau, er varda elli, 6rorku og eftir-

13/1964 | 11.12.1953

| ; lifendur, asamt vidhotarsamningi .................. ‘ 73
100 | 11.12.1953 = Samningur Evrépuradsrikja um jafngildi profskirteina
til a8gangs ad haskélum ........ ... ... ... 0., 676

_ 101 11121953 | Stofnskra Evrépunefndar til varnar gin- og klaufaveiki | 677
5/1966 | 11.12.1953 Samningur Evropurikja um formsatridi vi§ umséknir

- B um eihkaleyfi .vvpminsnsimimsmiumeviesmsmimmmons 10

4/1962 = 12.5.1954 = Samningar um a8 fyrirbyggja 6hreinkun sjavar af vold-
I OMT s ms s umomomaemsapss s Mamuyuins gmsmae e 2
6/1966 | 13.4.1962 Breytingar ..ot 18
17/1970 | 21.10.1969 BIeYHIE .« vvvvvmvememe memsmosaimsaosssnsnaensss .V

102 | 2251954 | Békun um ad leysa Nordurlandabtia undan skyldu til ad |
‘ 1 hafa i hondum vegabréf og dvalarleyfi vi§ dvol 1 68ru

‘ ‘ norrenu landi en heimalandinu .................... | 684
103 19.12.1954 | Menningarsattmali Evrépuradsins ..........c.ovooun... | 685
104] 255.1955 | Samkomulag um Alpiéda lanastofnun ................ 687
106 3_-8‘1955_ | Gjaldeyrissamningur Evrépu .......... .. .. i 702
107 l 15.9.1950 | NorSurlandasamningur um félagslegt 6rvggi ... ....ou... 724
6/1962 |  13.9.1961 Brogtiar ooo..noisssaimsmsasssias parssusymses 13
16/1966 | 24.8.1966 Breytingar ......... ... 125
6/1967 ~ 2.2.1967 Broytiomar ....cccurrancsrninai@iassmiminsssns 35
4/1970 . 2121969 Breytingar ............iiiiiiii i 7
2/1974 | 21.12.1973/ BIEYHHE . coconmmmmrmn cmcm s m i RS0 E 6 E G0 05 20
411974
108 | 30.4.1956 “ Samningur um vidskiptaréttindi 6reglubundinnar flug-
bjonustu 1 EvrOpu ... ovvivt it 750
17/1965  7.9.1956  Samningur um afnidm breelahalds og brelasélu .......... | 34
109 25.9.1956 Samkomulag um sameiginlega greislu kostnadar a til- |
; tekinni flugbjonustu 4 fslandi ...................... | 754
110 25.9.1956 i Samkomulag um sameiginlega greidslu kostnadar a til-
‘ | tekinni flugbjonustu 4 Grenlandi og Fereyjum ...... | 762
111 26.10.1956 Stofnskra AlpjéSakjarnorkumalastofnunarinnar ........ ; 763
11/1972 28.9.1970 Breyting . ... Y

112 21.11.1956  Samningur um tzeknilega adstod milli fslands og Samein- |
‘ udu pjéSannna og stofnana peirra ,..........., cwwmem AL
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! !
Nr. ! Dagsetning Fyrirsogn ‘ Bls.
| |
| | E
7/1963 @ 15.12.1956 ; Samningur Evrépurikja um jafngildi namsdvalar i ha-
‘ ‘ skélum ..o 17
113 19.12.1956 | Nordurlandasamningur um flutning milli sjukrasamlaga |
‘ } og um sjukrahjalp vegna dvalar um stundarsakir .. ... [ 781
114 25.6.1957 | Sampykkt Alpjésavinnumalastofnunarinnar nr. 105, um
| afnam naudungarvinnu  ............iie e 784
19/1965 = 12.7.1957 ' Samningur NorSurlanda um afnam vegabréfaskoBunar
‘ vis landameeri milli landanna ...................... 46
19/1965 2051963 ViSauki ... . o4
9/1973 | 241973 | VIBHHEE woomimanssmimrenensmssninsmmmninsdsisniny 149
16/1968 10.10.1957 Alpjosasambykkt um takmorkun a abyrgd eigenda skipa, i
sem a4 sjo sigla ... | 166
27/1970 13.5.1958 | Sampykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 108, um |
persénuskirteini sjomanna  ............... .. 10
14/1963  25.6.1958 Sambykkt AbpjoSavinnumalastofnunarinnar nr. 111, er
‘ i vardar misrétti med tilliti til atvinnu e8a starfa ...... 61
116 | 24.1.1959 | Samningur um fiskveiSar 4 norSausturhluta Atlantshafs 789
15/1966 |  20.4.1959 } Samningur Evrépurikja um afnam vegabréfsaritana fyrir
‘ flottamenn  ....... ... . ... ... . e P 122
118 | 26.6.1959 Samningur um Evropusamrad pésts og sima ............ . 828
119 . 8.9.1959 Norgurlandasamningur um reglur var8andi viSurkenn- |
? ingu a idgjalda- og starfstima fyrir b4 menn, sem
} trygedir eru gegn atvinnuleysi og flytja milli rikja . ... 828
120 | 30.11.1959/ | Samningur um nyjan swesima fra Skotlandi til fslands
L 2.3.1960 og fra fslandi til Kanada ...................ccoun... 831
6/1963 14.12.1959 | Samningur Evrépurikja um viSurkenningu & haskéla-
| profum oL 10
121 21.12.1959 | Alpjéda-fjarskiptasamningur  .......... ... ... ... 832
7/1970 . 4.1.1960 | Samningur um stofnun Friverslunarsamtaka Evrépu
; (EF T A o e e e 34
23/1971 ’ 31.12.1972 Breyting miSud vid 31. des. 1972 .................. 235
7/1970 | 4.1.1960 Békun varSandi Liechtenstein ................... 124
| 28.7.1960 Boékun um 16ghwefi, sérréttindi og frishelgi Friversl- 1
unarsamtaka Evropu ........ ... ... i 114
27.3.1961 Samkomulag um stofnun samtaka milli adildarrikja
Friverslunarsamtaka Evrépu og 1y8veldisins Finn-
‘ ; lands .. ... 126
| 4.12.1969 \ Békun var8andi Liechtenstein .................... 136
I 924.10.1969 Bokun um samkomulag varSandi adild fslands ad |
Friverslunarsamtékum Evropu (EFTA) ........ ‘ 138
4.7.1969 Sambykkt EFTA-radsins um adild fslands nr. 17, 1969 | 144
28.10.1969 | Sambvkkt FINEFTA-radsins um adild Islands nr. 10, |
| 1969 e L 152
24.10.1969 Bokun um samkomulag vardandi atflutning a frvst-
um fiskflokum til Bretlands eftir 1. jantiar 1970 .. 154
22.12.1969 Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti til:
Danmerkul’® . :vivsavinsmssssnusmusssmsnsasissns 160
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Nr. Dagsetning Fyrirsogn | Bls.
NOTESS v ttit it 160
| Finnlands ................ . ... ... ... ... 160
| | SVADIOBAT oot 161
122 | 29.1.1960 | Samningur um Hina alpjédlegu framfarastofnun ... ... 832
24/1971 | 5.11.1971 Breyting ... | 235
1/1967 28.4.1960 ' Samningur Evrépurikja um timabundinn tollfrjasan inn- |
| flutning lekningatekja o. f1. .......... ... ......... 1
8/1965 17.6.1960  Samningur um 6ryggi mannslifa 4 hafinu .............. 15
124 14.12.1960 Samningur um Efnahagssamvinnu- og framfarastofnun-
51 S T T T ToF 1 T SR g Py S T 862
22/1974 | 30.3.1961 | AlpjéSasamningur um avana- og fikniefni, 1961 ........ C70
25.3.1972 Békun um breytingar* ........... ... 115
24/1970 8.6.1961 Tollasamningur vardandi hlunnindi vegna innflutnings 4
vorum til kynningar eSa notkunar 4 syningum o.fl. 307
25/1970 8.6.1961 Tollasamningur varSandi innflutning um stundarsakir 4
atvinnutekjum ... 322
23/1970 | 6.12.1961 | Tollasamningur um A.T.A. abyrgdarskjol fyrir innflutn-
3 1 ing 4 vérum um stundarsakir ....................... 269
1/1969 = 16.12.1961 = Evrépusamningur um ferdalog weskufélks & sameigin-
; ‘ lesum vegabréfum ............... .. ... .00 1
7/1962 | 23.3.1962 Samstarfssamningur NorSurlanda .................... 15
16/1971  13.21971 BIEYHNG . vvvve et 201
1/1963 23.3.1962 ‘ NorSurlandasamningur um innheimtu medlaga ......... 1
2861962 | Sambpykkt AlpjéSavinnumalastofnunarinnar nr. 118, um
‘ félagslegt OrYEEl .. .vooeie e =
3/1964 | 25.7.1963 Samningur um takmarkad bann gegn tilraunum med
kjarnorkuvopn . ... ‘ 8
11/1970 | 14.9.1963  Samningur vardandi 16gbrot og adra verknadi i loftférum | 169
3/1965  18.6.1964 = Sammingur milli adildarrikja Nordur-Atlantshafssamn- |
| ingsins um kjarnorkuupplysingar ................ | 5
2/1965 | 12.9.1964 = Samningur um AlpjéSahafrannséknaradis ............. ‘ 1
10/1968 | & 148
26/1970  28.9.1970 Breyhing 4 14. gr. . ...t 338
2/1967 ) 9.4.1965  AlpjéBasamningur um audveldun flutninga 4 sjo ........ 3
20/1972  26.4.1972 | Breyting . ..ooooii %
7/1967 | 12.11.1965 | Alpjé8afjarskiptasamningur .............. ...l L 50
23/1965 ‘ 19.10./30.11. | Samkomulag vid Bencluxléndin um gagnkvema niSur- |
w 1965 ' fellingu tolla af teekjum, sem notud eru til afgreidslu |
LA FIugVElUM L. |62
21/1965 3.12.1965 | Samningur NorBurlanda um gegnumflutning manna, sem | 56
& 8/1966 visa® hefur verid tir landi ................ccviinnn. | & 80
14/1968  7.3.1966 | Alpjédasamningur um afnam alls kynpattamisréttis . .. .. 154
17/1969 | |
18/1970 © 5.4.1966 | AlpjéSasamningur um hledslumerki skipa .............. ‘ 260
13/1966 = 25.7.1966 = Samningur um lausn fjarfestingardeilna milli rikja og |
begna annarra rikja ............. ... ... ... P92

\
* Ekki gengin i gildi. )
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Nr. Dagsetning Fyrirsogn i Bls.
[ |
18/1966 3.10.1966 = Samningur um Menningarsjos NorSurlanda ............ L 134
& 14/1967 1 & 108
14/1969 20.5.1969 | Breyling ......oooiiiii e ‘ 64
1/1968 | 27.1.1967  Samningur um rannsdknir og not rikja af himingeimnum,
1 tungli og stjornum ........ ... .. .ol % 1
8/1967 | 24.2.1967 | NorSurlandasamningur um flutning milli sjikrasam- j
Taga 0. B, ¢ os.m oo msisus o din s a8 505 5 5.0 60 59 0 306 80850 6 8 98 B0 6 1 0 75
6/1968 3.5.1967 | Samningur um AlpjéSasjomelingastofnunina .......... I &
& 16/1970 | |& 238
6,/1969 1.6.1967 | Samningur um reglur um fiskveidar i Nordur-Atlantshafi | 23
16/1969 7.6.1968 Evrépusamningur um upplysingar um erlenda 16ggjof . .. 73
15/1969 | 1.7.1968 | Samningur um ad dreifa ekki kjarnavopnum ........... 65
& 5/1970 | ‘
19/1973 | 18.7.1968 | NorSurlandasamningur um stjérn sameiginlegra adstod- |
i arverkefna 1 préunarléndum ...................... | 229
3.12.1971 VABhOLATDOKUD ...t 229
| 25.5.1973 ‘ Visbétarbokun um adild Islands .................. | 229
2/1969 | ; |
13/1969 |
& B131/ | 5.12.1968 | NorSurlandasamningur um almannaskraningu ........ 7
1970 |
8/1969 i 13.12.1968 } Evréopusamningur um vernd dyra i millilandaflutningum | 46
21/1969 = 22.4.1969 = Samningur um bjérgun geimfara, framsal geimfara og ‘
i skil 4 hlutum, sem skoti8 hefur veri§ Gt i himin-
3 elMIND ..ot 34
18/1970 | 93.6.1969 | AlpjoSasamningur um melingar skipa .......... ... 260
1/1971 28.7.1971 Stofnskra AlpjoSagjaldeyrissjodsins  ......... ... ... 1
5/1971  14.11.1969 | AlpjéSapostsamningur (Tokyo) ...................e... 108
4/1971 2121969 | Samningur um norrenan vinnumarkad fyrir lyfja-
? freeBinga  ........coiiiiiiiiiii i i it L9
12/1971 ) 12.12.1969 Evrépusamningur um greidslu namsstyrkja til nams-
ji manna erlendis ........... ... e 145
8/1970 | 12.12.1969 = Samningur um norrznan iSnpréunarsjés fyrir fsland ... 162
6/1971 | 8.10.1970 = Samningur um gagnkvema viSurkenningu & eftirliti med
‘ ‘ framleidslu Iyfja .. ..o e 108
12/1973 | 16.12.1970 | Samningur um a8 koma i veg fyrir éloglega toku loftfara
(Haag-sammningur). . .....vuneerroneerenneenennnnns 160
7/1971 | 28.1.1971 ‘\ Sambpykktir fyrir Kjarnorkustofnun Nordurlanda
,3 (NORDITA) . e . 118
11/1971 | 11.2.1971 | Samningur um bann vi® sta8setningu gjoreyvSingarvopna |
& 6/1972 i 4 hafsbotni® ... ... . 138
23/1974 ‘ 21.2.1971 Alpj6Sasamningur um avana- og fikniefni, 1971* ...... | 133
2/1972 | 15.3.1971 ‘ NorSurlandasamningur um samvinnu 4 svidi menningar- |
j .‘ TOALE  somemsos smemamesiam i smi e @i v @sos o aesEEaEa i 1
14/1971 . 18.4.1971 | Vinarsamningur um stjérnmalasamband asamt békun .. ; 176
17/1971 - 490971 ' Békun um samkomulag vardandi flug Loftleida til |
Skandinavitt s sswsisscssosnrassminsisgasmransning 225

* Ekki genginn i g‘lldlg
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‘ .
No. ‘ Dagsetning Fyrirsogn ! Bls.
\
SR SIS S — R —————————
18/1971 4.9.1971 Békun um samkomulag varSandi flug Loftleida til |
‘ Skandinaviu ... .. .o o o 226
13/1973 |+ 23.9.1971  Samningur um ad koma i veg fyrir 6logmeetar adgerdir |
; gegn oOryggi flugsamgangna (Montreal-samningur) ‘ 168
16/1973 | 15.2.1972 = AlpjéSasamningur um varnir gegn mengun sjavar vegna |
& 5/1974 | losunar drgangsefna fra skipum og flugvélum (Oslo- 193
‘ SAMNINGUL) ..ottt ettt et e & 21
1771972 23.3.1972 Samningur um norrent péstsamband ................ . 86
4/1972 |  7.4.1972 | Samningur um geslumenn i hvalveidist68vum a Nordur- |
Atlantshafssvedinu (Island, Noregur og Kanada) .... ' 21
8/1972 10.4.1972 = Samningur um bann vi§ sykla- og eiturvopnum* ...... 39
& 5/1973 " ‘ & 141
12/1972  12.7.1972  Samningur um Oryggisreglur i samraemi vid samninginn |
| um ad dreifa ekki kjarnorkuvopnum ............... |49
23/1972  29.12.1972 | NorSurlandasamningur um flutninga og samgongur .... ‘ 103
& 4/1973 | | & 141
25/1972 9.11.1972 Nor8urlandasamningur um adstod i skattamalum ....... 123
& 10/1973 | & 157
17/1978 = 29.12.1972  AlpjéSasamningur um varnir gegn mengun hafsins vegna
5 ‘ losunar urgangsefna og annarra efna i1 pad (Lundudna-
‘ samningur)® ... 205
18/1973 20.2.1973  NorSurlandasamningur um tekni- og idnpréunarsjéd ... 221
& 7/1974 | & 23
25/1973 | 12.4.1973  NorSurlandasamningur um skrifstofur raSherranefndar 255
& 1/1974 | og réttarstodu beirra ... ‘ &1
15.5. 1973 Visbétarbokun um skrifstofu stjéornarnefndar Nord- | 255
urlandarads og réttarstodu hennar .............. &1

* Ekki genginn i gildi.
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1L
Samningar vid einstok riki.

Nr. ]‘ Dagsetning Riki : Bls.
S * ' |
! Astralia. ‘

1261 13.11.1952 | Samningur um bestu kjor .............. ... ... .. - 879
| ‘ (Frumrit i utanrikisraduneytinu) ‘
179 1 14.6.1869 | Yfirlysing um undanpagu fra nauSungarlanum og her-

1 \ bjonustu ... | 1023
180 | 31.3.1873 | Samningur um framsal sakamanna .................... - 1023
181 25.11.1937 Samkomulag um ad samningurinn skuli na til vissra |

| ‘ nylendna og landssveeda ..............cceeiennn. 1028
182 | 25.10.1938 Vibbotarsampingur :..isssacivissiaininsmaiasss 1030
184 = 21.6.1831 | Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... 1033
188 | 223.1937 | Sattmali um gerSardom ... | 1043

5/1969 = 29.4.1969 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... C21
| |
' Austurriki.
127 | 6.4.1928 | Verslunar- og siglingasamningur ................. cwsws 881
128 ! 30.4./2.6.1830, Yfirlysingar um afnam fradrattarréttar ................ 885
129 | 1.5.1954 | Yfirlysingar um afnam vegabréfsaritana ............... 885

‘ 1

: Bahama.

9/1974 } 16.7.1973/ | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda-

| 441974 samkomulag) ... . 25

j Bandariki Ameriku.

130 | 6.1.1902 Samningur um framsal sakamanna .................... 885
131 6.11.1905 Visbétarsamningur ........... ... .. 0., - 889
132 | 17.4.1914 Samningur um fridsamlega lausn deilumala ............ | 890
133 |24.10./28.10./ | Samningur um gagnkvema undanbagu ttgerdarfyrirteekja |
5.12.1922 fra tekjuskatti ... ...... ... . . . ... | 891
134 | 19./21.6.1926 | Samkomulag um ékeypis dritanir 4 vegabréf ferdamanna 893
135 | 23.6./5.7.1928| Samningur um péstavisanavidskipti ................... L 894
136 15.5.1930 Gerdardomssamningur . .......uiie e L 895
137 | 11.10./31.10. | Samningur um péstbogglavidskipti ................ ... 896

‘ 1938 ‘

138 = 21.11.1941 = Samningur um lans- og leiguhjalp, vegna varna Islands = 897
139 | 17.8.1942 = Samningur um skipti & opinberum ritum ............... 899
142 | 27.1.1945 \ Loftflutningasamningur  ............ovevreeneneennnns 918
143 127.1./11.4.1945 Samningur um flutninga & islenskum farpegum og pdsti |

; } med flugvélum ......... ... ... . ... i l923
144 ‘ 3.7.1948  Samningur um efnahagssamvinnu .................... 925
145 7.2.1950 Breytingar ........... ... .. i L9441
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\
Nr. } Dagsetning l Riki ‘1 Bls.
146 | 23.2.1951 Brey iNgaT  concwsmsiomsms smimemasoins s sssms s 943
147 9.10.1952/ Breytingar ......... .. ... . .. 944
1.10.1953 | ;
148 5.5.1951 | Varnarsamningur a grundvelli Nordur-Atlantshafssamn- |
‘ IMESINS . i i e 946
156 | 6.12.1956 Vidbaetir um réttarstodu liss Bandarikjanna og |
eignir bess ... e j
Samningur um dvdél varnarliSs a fslandi, um a8 um- 964
21/1974  22.10.1974 reedur um endurskoSun 4 varnarsamningnum fra
1 1951 verdi latnir niSur falla o.fl. ................ 64
149 8.5.1951 Or8sendingaskipti og samkomulag asamt bdkun
i varSandi varnarsamninginn fra 1951 ............ 949
150 | 7./8.1.1952 i Erindaskipti um gagnkvemt 6ryggi .............. ... ... 956
151 | 5./18.3.1952  Samningur um undanbagu fra opinberum gjéldum &
* greiSslur Bandarikjanna vegna sameiginlegra varna .. 958
152 | 4.10./10.12. = Samningur um a® fsland kaupi vissan herbunad, teki og w
w 1954 bjonustu ... ... [ 959
153 | 11./20.7.1955 | Samningur um skraningu oldutidna fyrir utvarp vegna ‘,
1 varnarli8sins & iqhndl ............................. 961
154 | 46.1956 | Samkomulag um ad gildistimi aritana 4 vegabréf vissra |
| ferSamanna, sem ekki teljast utflytjendur, skuli ver8a {
! , Proonleng@ur  ...oonemomiibiassrsnsasariniBinaERIN 961
155 23.11.1956 | Samningur um greidslu 4 krofum islenskra vatrygginga-
‘ FElAGA o e 962
159 | 23.6.1959 | Samningur um sérstaka efnahagsadstod .............. | 975
160 | 30.12.1960 = Samningur um fjarveitingu til styrktar verdfestingar- |
l Asetlun Islands . ...ttt e | 977
162 | 3.5./14.9.1961 Samningur um a8 loka reikningi vegna samnings um kaup
‘ 4 umframbirgdum af landbtinadarafurum, dags. 11.
| | april. 1957 ..o imsmommomessenssss s me s s 58w 5w a0 . 983
11/1962 121./27.12.1962| Samningur um gagnkvaema undanbigu fra tekjuskatti af |
1 rekstri flugvéla og skipa ..., L 44
1/1964 13.2.1964 = Samningur um greidslu kostnadar af ymsum menningar- |
| 0027 11 101 R 0 B J 1
16/1967 | 7.7./16.10. | Samningur um gagnkvema nidurfellingu a4 gjéldum af | 111
& 2/1968 1967 ‘ flugvélaeldsneyti, afgreidslutekjum flugvéla o. fl. .. | & 6
9/1968  29.5.1968 | Sammingur um kaup 4 bandariskum landbtinadarvérum .. | 142
7/1969 | 23.5.1969 ‘ Samningur um kaup 4 bandariskum landbuna8arafurdum | 44
20/1970 | 24.6.1970 Samkomulag varSandi flug LoftleiGa ................... 260
22/1970 | 4.8.1970 | Samningur um kaup 4 bandariskum landbunadarafurdum = 266
21/1971 28.10.1971 ‘ Samningur um kaup 4 bandariskum landbtinadarafurdum | 230
22/1972 1 4.12.1972 | Samningur um kaup 4 bandariskum landbunaSarafurum | 100
Medal sogulegra samninga vid Bandarikin eru:
D | 171941 | Ordsendingar vardandi hervernd Islands me§ ameriskum |
1 Ligsafla ... e, 1346
S 7.10.1946 Erindaskipti um niSurfellingu herverndarsamningsins |
vi§ Bandariki Ameriku fra 1941 o.fl. .............. | 1353
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| E |
Nr. | Dagsetning ‘ Riki l Bls
! b e i —— — SHE - i S %_u I
“ . Barbados. |
17/1968 ‘ 28.11./9.12. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... ‘ 179
‘ 1968 ;
1 Belgia.
168 | 26.1./21.3. | Yfirlysingar um afnam fradrattarvéttar ................ 1000
! 1834 1
163 ‘ 25.3.1876 | Samningur um framsal sakamanna .................... 984
164 18.6.1895 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... 989
165 | 26.4.1905 | Samningur um Serd ... ...t 993
166 4 26.8.1909 | Sammningur um raedismenn ....................ieenn... 995
167 @ 21.12.1928 ‘ Samningur til ad fordast tviskottun 4 tekjum siglinga- |
\ fyrirteekja landanna ............ ... ... ... ... . ..., | 1000
169 = 20.11./5.12. Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 11000
,‘ 1947 | (Skjalasafn utanrikisraGuneytisins). |
23/1965 | 19.10./30.11. - Samkomulag viS Beneluxléndin um gagnkvema nidur-
1965 fellingu tolla af teekjum, sem notud eru til afgreidslu
3 A flugvélum ... | 62
21/1970 | 9.7.1970 Samningur til a8 komast hja tviskottun a tekjur loft-
‘ ferSafyrirteekja ... ..ot 262
15/1972 |  7.9.1972 | Samkomulag um heimild til ad veida innan fiskveidi- |
& 13/1974 | marka Islands ......... . ... . .. . ‘ 75
& 41
Botswana,
8/1974+ 15.12.1972/ . Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 23
26.4.1974
; Bélivia. |
170 9111931  VerslunarsammingUur ................o.oeueeeenanaenns - 1001
| Brasilia. |
171 27.11.1911 | Samningur um gerdardom ................eeiiiiiia.nn 1002
172 30.7.1936 ‘ Verslunar- og siglingasamningur ...................... {1003
173 | 10.5.1956 Vidskiptasamkomulag .......... ... . i, | 1005
174 | 5.2.1839 | Samningur um afnam fradrattarréttar ................ | 1006
10/1969 | 28.8.1969 = Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... |59
Bretland.
175‘ ‘ 13-2-1660/61 ‘ Fridar- og verslunarsamningur ...............cooeunnn 1006
176 1];7-1670 | Fridar- og verslunarsamningur ........................ 1012
177 9.5.1912  Bgkun vardandi breytingar 4 samningunum fra 13. febr. |
; 1660—61 og 11. juli 1670 ........ciiiriiniennnn.. | 1021
178 | 7.2.1810 i Yfirlysing i rikisradi um grid og réttarstodu {slend-
| inga o. fl. ... it i s 1021
179 | 14.6.1869 | Yfirlysing um undanbagu fra naudungarlanum og her-
i bjonustu ... 1023
180 31.3.1873  Sammingur um framsal sakamanna .................... 1023
181 25.11.1937 ' Samkomulag um a8 samningurinn skuli na til vissra ny- |
i lendna og landssvaeda ...........c.oeiiiiiieiniinnn. | 1028
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Nr. Dagsetning Riki Bls.
| S I
182 | 25.10.1938 ViSbétarsamningur ..............cciiiiiiiina.. 1030
183 11.4.1877 Samkomulag um med&fer§ 4 eignum latinna sjomanna .. | 1032
184 | 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
185 13-1094?0.9- Samningur um péstavisanavidskipti ................... | 1034
‘ 192
186 ‘ 27.4.1928 Samningur um gagnkvaema undanpagu fra tekjuskatti af
1 hagnadi af skipattgerd ...............c..cciiiian... 1034
187 19.5.1933 Vidskiptasamkomulag  ..........eviiiinitiiiiiia 1036
188 | 22.3.1937 Sattmali um gerdardom . ... 1043
190 | 12.10.1944 i Samkomulag um afhendingu Reykjavikurflugvallar til |
| ! Flendinga ... e 1049
; | (Skjalasafn utanrikisraduneytisins). |
191 4.7.1946 } Samningur um afhendingu Reykjavikurflugvallar til E
| fslendinga ...t | 1050
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins) ,
193 9.21961 = Samkomulag um ad viSurkenna bresk ferSamannaskilriki ; 1062
195 1 20.6.1947 = Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 1069
| o.fl. dags. | |
7/1970 ‘ 24.10.1969 | Bokun vardandi utflutning 4 frystum fiskflokum til |
| breska marka8arins (EFTA) ....................... 154
7/1972  14.6.1972 | Samningur um flugbjonustu ........ ... | 26
20/1973 = 13.11.1973 | BradabirgSasamkomulag um veidar breskra togara .... = 244
11/1974 | 11./13.6.19741 Erindaskipti um utgafu radié-ahugamannaleyfa ........ 36
12/1974 ' 27.6.1974 Samkomulag um greiSslur vegna flugbjonustu ........ 37

| Medal sogulegra samninga eru:

D 1.7.1941  Ordsendingar varSandi hervernd fslands med ameriskum
| B8SAfIa ottt 1351
194 | 11.3.1961 | Samkomulag um lausn fiskveidideilunnar vi§ Breta ..... 1064
Bilgaria.
17/1963 | 29.10.1963 | ViSskiptasamningur ............ccoiiiiiiiiiiiiiiais A
4/1968 = 10.4.1968 | Sammingur um afnam vegabréfsaritana ................ ‘ 7

Ceylon/Sri Lanka. ‘

175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ........................ - 1006
176 |  11.7.1670 Fridar- og verslunarsamningur ........................ L1012
180 | 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 11023
182 | 25.10.1938 Visbotarsamningur ........... ..o, | 1030
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... ) 1033

188 22.3.1937 Sattmali um gerSardom . ....... .. ... .. .. i | 1043




Nr. 24. 182 31. desember 1974.
Nr. Dagsetning Riki | Bls
Chile.
196 4.2.1899 Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1070
197 | 30.11.1905 Vidhotargreinar . ...........oiiiiiriiiiiiiaae.n. 1071
6.11.1963 | Samkomulag um stjérnmalasamband ..................
10/1967 | 17.5.1967 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 95
Danmérk.
198 | 15.10.1927  Samningur um gagnkveema afhendingu ur séfnum a bok-
‘ um og skjolum ....... ... ... . 1072
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
199 27.6.1930 | Samningur um adferSina vid trlausn deilumala ......... 11073
200 18.5.1934 Samkomulag um hversu vissar rzeSismannagerdir, er
; ; varfa siglingar rikjanna, skuli framkvemdar ...... 1 1077
202 | 9.9.1946 | Békun um radstafanir i sambandi vid skilnad Islands og |
DanmerkUr  :oscvesmscaimesesmsinsssinesssvonsessss | 1084
(Skjalasafn utanrikisraGuneytisins).
203 ‘ 4.6.1948 | ViSskiptasamningur ..............c.iiiiiiiiiiiiian. | 1087
204 | 22.3.1950 | LoftferSasamningur  ...........c.couuiiiiieuneennannnnn 1089
206 ' 1.8.1961 | Samkomulag um adstodu fereyinga til handfzeraveida vis
: P Il ssssssimisnssimmmmisn e Ees R e - 1099
24/1965 | _ | Sattmali um flutning 4 hluta af handritum Stofnunar |
10/1971 f 1.7.1965 | Arna Magntissonar i vérslur og umsjoén Haskéla fs- |
JANAS o oot } 63
13/1970 21.5.1970 | Samningur til a8 komast hja tviskoéttun og koma i veg |
‘ 7 fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir 210
23/1973 = 13.9.1973 Breyting . ...ovvrneeitie e 250
7/1970 4.7.1970 | Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti til Danmerkur |
| G o o T 160
4/1974 | 26.11.1973/ |
©21.21974 | Samkomulag vardandi landanir a sild .................. 20
14/1972  168.1972 | Fereyjar: Vidraedur um adstd8u fereyinga til linu- og =~ 74
5 \ handfseraveida vid Island ................ . ... ...,
18/1972 | 16.8. & 19.9. |
& 24/1973 [1972/29.3.1973) Faereyjar: Togveidar faereyinga innan fiskveidilogsog- =~ 94
| UNDNAT.  « e e et e e et e et e et e & 254
! ‘ Medal sogulegra samninga er:
¢ 30.11.1918 ‘ Sambandslagasamningur vi§ Dani .................... 1343
‘ \ Efnahagsbandalag Evropu.
2/1973  22.7.1972 | Visskiptasamningur ... 43
| |
| Fiji.
184 | 21.6.1881 | Samningur um framsal strokumanna 4 kaupskipum .... = 1033
1/1972 | 15.12.1972 | Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 1

|
‘ |
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1
Nr. | Dagsetning ‘ Riki | Bls.
S ‘ . . o .
, ‘ Filippseyjar 1
19/1974 | 6.8./2.9.1974 ' Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 62
Finnland. ‘
207 ‘ 21.12.1923 | Verslunar-og siglingasammningur ....................... 1100
208 | 27.6.1930 | Samningur um lausn deilumala med frigsamlegum heetti | 1107
209 | 10.3.1960 ‘ LoftferCasamniNGSUT  w o s s v sisnsmnimnsas ssassnsens esus 1112
7/1970 | 29.10.1970 | Samkomulag um innflutning 4 kindakjéti til Finnlands | 160
15/1973 2.3.1972 | Samningur til a¥ komast hja tviskéttun og koma i veg |
‘ i fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir 178
! Frakkland.
211 23.8.1742 | Samningur um verslun, siglingar og busetu ............. 1115
212 28.3.1887 ‘ Samningur um framsal sakamanna .................... 1120
213 | 1.4.1886 Samningur um framsolu a eftirlatnum fjarmunum og
3 , ogoldnu kaupi sjomanna ............... ... 1124
214 \‘ 9.8.1911 | Samningur um skuldbundna ger§ ..................... | 1126
215 | 14.4.1926 | Samkomulag snertandi upprunaskirteini .............. | 1128
216 |  6.12.1951 i Samningur um vidskipti og greiSslur .................. L1130
4/1966 24.5.1966 | Erindaskipti um framlengingu samningsins ........ 7
218 | 5./7.6.1947 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1135
9/1972 ‘\ 10./17.5.1972 | Samkomulag um voérumerkjavernd .................... 43
Gambia.
13/1965 | 13.10./17.11. | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 30
3 1965 Grenada. ‘
20/1974 | 6/25.11.1947 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana (bradabirgda- |
' sAMKOMUIAEY & coinsmmivsms snsmimmsws s esssmim e L 64
‘ Grikkland. ‘
219 28.1.1930 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... | 1135
229 14.5.1955 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... L1136
| Haiti. %
221 | 21.10.1937 | Verslunarsamningur . .........ouiuiuininanennnenens 1137
i Holland. \
992 | 15.6.1701 | Samningur um vinattu, gott samlyndi og verslun ........ | 1138
223 | 10.7.1817 Yfirlysing um ad samningurinn haldist i gildi og nai |
‘ nu einnig til sudur-fylkja Hollands .............. | 1145
224 124‘./27.12.1861} Samningur um undanbagu fra herpjonustu ............ ‘ 1146
295 | 8.1.1894 | Samningur um framsal sakamanna .................... | 1147
296 | 2.7.1895 | Vidaukasamningur um, a8 samningurinn skuli einnig |
i ; na til hinna donsku og hollensku nylendna ...... l 1152
227 12.2.1904 | Samningur um skuldbundna gerd ...................... C 1153
228 22.3.1950 [ Loftflutningasamningur ............ ... ... ... ... 1154
229 11.4.1825 Afnam fradrattarréttar ........ ... ... ... . ... | 1157
230 | 24.11.1949 | Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. | 1157
23/1965 \ 19.10./30.11 = Samkomulag vid Beneluxléndin um gagnkvema nidur- |
i 1965 fellingu tolla af tekjum, sem notu8 eru til afgreidslu
| l a flugvélum ... ... 62
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B | |
‘ S ,
Indland. |
175 | 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ...................... 1006
180 |  31.3.1873 | Samningur um framsal sakamanna .................... [ 1023
182 25.10.1938 VIdbotarsamBingur ..uvssvssrensmiosmuivinssnisen . 1030
184 ' 21.6.1881 = Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... = 1033
14/1974 | 15.5/25.6 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... L 42
1974 |
Iran
231 ' 15.7.1950 Vinattusammingur ........... .. ... 1158
| | frland
232 | 2121950 | Vidskiptasamningur ..................iiiiiieiia... 1159
233 | 19./20.5.1949 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... - 1160
Israel.
234 19.10.1960 | Vigskiptasamningur og greiSslusamningur ............. | 1161
235 | 29.12.1955 | Afnam gjalds fyrir vegabréfsaritanirv ................... | 1162
1/1966  23.2.1966 1 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 3 1
Italia
236 | 1.5.1864 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... | 1162
237 17.9.1902 Vidaukagrein ...t 1166
238 19.7.1873  Samningur um framsal sakamanna .................... 1166
239 | 25.6.1883 Samningur um a8 veita fatekum pegnum gjafsékn 1 |
| ‘ AN oo e e . 1170
240 1 20.6.1889 = Samningur um afhendingu danarvottorda .............. C 1171
241 7.11.1891 = Samningur um gagnkvzemt afnam fradrattarréttarins .... | 1171
242 16.12.1905 | Samningur um skuldbundna gerd ...................... 1172
243 18.7.1907 | Yfirlysing um gagnkvema viSurkenningu a melibréfum |
! SKIDA ot e 1173
244 8./10.8.1950 | Erindaskipti um afnam vegabréfaaritana .............. 1174
3 Jamaica.
9/1969 ‘ 10.4./2.7.  Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana .............. Y
1969 ‘
| Japan.
17/1966 | 15.11.1966 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 132
} Jugéslavia. i
4/1964 | 6.5.1964 ‘ Samningur um afnidm vegabréfsaritana ................ 1 12
5/1965 9.6.1965 | ViSskiptasamningur ............. ... . .00 iiiieaa... P11
‘ Kanada.
175 1 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsammningur ........................ | 1006
176 | 11.7.1670 i Fridar- og verslunarsamningur ...................c..... ; 1012
179 14.6.1869 | Yfirlysing um undanpagu fra naudungarlanum og her- |
| ‘ DIOTUSIE  .issmiwasmsnmssoassmaiosismssoomeiosoions 1 1023
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... 1023
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185 Nr. 24.

Nr.

184
188
245

8/1962

14/1973

3/1973

10/1970

246

3/1970

247

248
249
250
23/1965

9/1967

15/1967

3/1967

3/1969

Dagsetning ]

921.6.1881
99.3.1937 |
18.6./2.8.1928
17.10.1962
925 & 13.6. |

1975 |

22.7.1972
3./19.3.
1970

3.10.1955

29.1.1970

21.5.1860

8.4.1879 |
93.10.1952
1.3.1951
19.10./30.11.
1965

| 15./16.4.1958 |

|
| 6.3./2.5.1967 |

1.9.1967

16.9./22.12.
1966

15.2.1969

Riki Bls
Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... 1033
Sattmali um gerSardom .......... .. ... | 1043
Samningur um postavisanavidskipti ............. .. ... | 1174
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 4
Erindaskipti um utgafu radio-ahugamannaleyfa ........ o177
1
Kola- og stalbandalag Evropu. |
Visskiptasamningur vid adildarriki bess .............. . 133
|
Koérea. 1
. . . o s | 2
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 166
Kiba
Vidskiptasamningur . ... . i L1175

(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).

Lesotho.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 4
Liberia.
Vinattu-, verslunar- og siglingasamningur ............. 1177
Luxemborg.
Samningur um framsal sakamanna .................... 1180
Loftflutningasamningur ............... .. .. .. iian.. . 1185
. Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... C 1191

Samkomulag vid Beneluxléndin um gagnkveema nidur- |
fellingu tolla af teekjum sem notu$ eru til afgreidslu |
S J 3 !

a flugvélum ... ... ... e 62

Malajarikin.

Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 1191
(Stjt. A, nr. 46/1959).

Malawi.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 94
Malta.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 109
Marokké.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 20
Mauritius.
Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 18
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Nr. Dagsetning ; Riki Bls.
Mexico. |

22/1965 | 21.12.1965 = Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 1 60
|
Moénaké. f

252 26.3.1952 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 1192
Noregur. ‘

253 2.11.1826 Verslunar- og siglingasamningur .......... JP 1192

254 13.6.1856 Yfirlysing um gagnkveem réttindi skipa ................ P 1195

255 16.4.1858 | Yfirlysing vardandi strandferSir ...................... | 1196

256 | 23.5./24.6. | Erindaskipti um orduveitingar ........................ ‘ 1197

1903 |

257 1.12.1909 Samningur um framsal sakamanna .................... | 1198
258 | 30.11.1928 | Samkomulag um ad taka sjoferdaskyrslur og senda bzer ‘

afram ... i 1202

259 27.6.1930 Samningur um lausn deilumala med fridsamlegum haetti | 1203

260 14.7.1951 | LoftferSasamningur ................cciviirieinivennnnn 1207

7/1966 30.3.1966 Samningur um a8 komast hja tviskéttun og koma i veg

} fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur og eignir . = 55

16/1972  8.11.1972 Breyling ... L 80

7/1970 | 28.10.1969 | Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti til Noregs .... | 160

3/1971 15.2.1971 Samkomulag um utgafu radio-ahugamannaleyfa ........ 24
11/1973 - 10.7.1973 Samkomulag um heimild til veida innan fiskveidilogsogu |

| 3 Islands ...t e | 158

|
|
Nyja Sjaland. |
|
|

179 14.6.1869 | Yfirlysing um undanbagu fra naudungarlanum og her- |

1 bionustin. ... .chic inisiEs G Ee wnem e e s ' 1023

180 31.3.1873 ‘ Samningur um framsal sakamanna .................... {1023

182 | 25.10.1938 | Vidbhotarsamningur ............oeiieerienienn.. | 1030

184 21.6.1881 | Sammningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033

188 22.3.1937 | Sattmali um gerBarddm .............. i 11043

27/1973 | 12121973  Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 257
| Pakistan. i

15/1974 | 9./22.7.1974 | Erindaskipti um afnidm vegabréfsaritana ............... 44
| | Perti. |
14.11.1967 | Samkomulag um stjérnmalasamband .................. |

| (Skjalasafn utanrikisraduneytisins).

‘ Polland. |
262 | 2231924 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... | 1215
13/1968 | 13.9.1968 | Bokun um vidskipti ............ .. ..ol 152
12/1969 | 12.9.1969 | Vidskipta- og greidslusammningur ....................... | 61
& 18/1974 | | & 61

15/1970 = 23.5.1970 | Erindaskipti um menningar-, visinda- og teeknitengsl .... = 237
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Nr. Dagsetning Riki Bls.
—— S R B _
‘ Portagal.
266 14.3.1896 = Yfirlysing um verslunar- og siglingamal .............. 1227
267 20.3.1907 Samningur um skuldbundna gerd ...................... 1228
268 | 9.4./9.5.1923 | Erindaskipti um verslunarvidskipti .................... 1229
16/1963 | 15.10.1963 | Erindaskipti um afnim vegabréfsaritana ............... 69
9/1966 | 14.7.1966 Samningur um afnam aukatolla ....................... 81
| Rimenia.
269 | 85.1931 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1230
270 | 13.4.1954  Békun um vidraedur og viSskipti ............ooieiiia. 1232
19/197.2 % 16.6.1972 Vidskiptasamningur ........ ... ... .. i | 95
4/1969 | 1.4.1969 Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... 20
|
|
5 } San Mariné.
273 | 17./23.12.1953| Erindaskipti um afniam vegabréfsaritana ............... 1236
\
\ Sovétrikin.
274 1 25.5.1927 } Samkomulag snertandi verslunar- og siglingavisskipti .. | 1236
275 181953 | Vidskipta- og greidslusamningur ...................... 1238
| (Skjalasafn utanrikisraduneytisins).
2717 14.3.1960 = Samkomulag um gagnkvzaema nidurfellingu gjalda fyrir
| reedismannastorf ... .. il 1242
278 | 254.1961 | Samningur um menningar-, visinda- og teeknisamvinnu . . 1244
12/1968 |  26.8.1968 | Bokun um vidskipti ... 150
22/1971 | 2.11.1971 | Békun um gagnkvemar voruafgreidslur ................ 233
| Spann.
279 | 12.10.1889 | Sammingur um framsal sakamanna .................... 1245
280 | 23.7.1923 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... ] 1250
281 26-8-19?9 | Samningur um satt, déoms- og gerdarskipan ............ - 1251
282 | 29.6./16.7. Vigskiptasamningur  ........... .. i i i 1257
1934 ,;
283 | 29.11.1960 | Vidskiptasamkomulag ............. ..., 1260
284 | 30-6-195? | Erindaskipti um afnam vegabréfsarvitana ............... 1261
18/1965 | LI12.1965 | LoftferSasamningur .................c.oveiinieoeenenn. 39
|
‘ Sudur Afrika. |
175 \ 13.2.1660-61 | Fridar- og verslunarsamningur ...................... 1006
176 | 11.7.1670 Fridar- og verslunarsamningur ...................... | 1012
179 - 14.6.1869 | Yfirlysing um undanbagu fra naudungarlanum og her- \l
‘ bionustu ... | 1023
180 31.3.1873 Samningur um framsal sakamanna .................... | 1023
184 21.6.1881 Samningur um framsal strokumanna af kaupskipum .... | 1033
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Nr. Dagsetning | Riki Bls.
i ‘ Sviss. i
285 1 10.2.1875 . Vinattu-, verslunar- og busetusamningur .............. 1262
286 | 22.5.1875 ViSaukagrein ........... .. ... . .. i | 1264
287 | 10.12.1827 | Afnam fradrattarréltar ...............oooeiiiiaiii.... \‘ 1264
288 | 23./25.2.1948 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana .............. | 1264
15/1971 1971 | Samkomulag um niSurfellingu tolls og sdluskatts af flug-
vélaeldsneyti ... ... .. .. ... 201
‘ Svipjoo. |
253 ‘ 2.11.1826 Verslunar- og siglincasamningur ...................... 1192
254 | 13.6.1856 Yfirlysing um gagnkvaem réttindi skipa ................ 11195
255 16.4.1858 | Yfirlysing varSandi strandfer&ir ...................... 1196
256 | 23.5./24.6. ' Erindaskipti um orSuveitingar ........................ i 1197
1 1903 1
289 i 24.2./26.7. ‘ Erindaskipti um sendingu danarvottorda og annarra |
! 1904 x VOMOIBA oottt e 1265
291 27.6.1930 = Samningur um lausn deilumala med friSsamlegum heetti ‘ 1270
293 | 19.6.1947 Samkomulag um vidskipti ......... ... ... ... .. . | 1275
295 12.5.1960 LoftferSasamningur .............c.. ..., I 1285
4/1963 | 11.3.1963 Bokun um vidskipti ........... .. .. 10
6/1964 | 23.1.1964 | Samningur um ad koma i veg fyrir tviskéttun tekna og
CIENA C30
7/1970 | 22.12.1969 = Samkomulag um innflutning 4 kindakjoti ............ | 161
5/1972 ‘ 10./26.4.1972 | Samkomulag um utgafu radié-dhugamannaleyfa ... ..... -
‘ Swaziland.
1/1970 | 8. og 29.12. = Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... ; 1
1969 ‘ ‘
| Tanzania. |
19/1971 | 23.7.1971 | Samkomulag um afnam vegabréfsaritana .............. 227
10/1974 13.12.1971 Samkomulag um adstod a svisi samvinnumala (611 Nor§-
; urlond adilar) . ... 25
16/1974 8.4.1972 Samkomulag a svidi landbunadar (611 Nordurlénd adilar) 45
; Tékkoslavia.
297 | 8.5.1924 | Samkomulag um afstodu landanna i verslunar- og sigl- |
: ingamalum . ... - 1286
(Stjt. A, nr. 76/1929, en erindi dr. Benes er i skjala- |
safni utanrikisraSuneytisins og birt i LNTS 1926 nr. ‘
‘ 1125.) 1
20/1971 12101971 | Vidskipta- og greidslusamningur ...................... L9298
Thailand.
301 | 22.1.1957 LoftferSasamningur ......... ... ... ..., 1300
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Nr. 1 Dagsetning 'l Riki Bls.
| N
|

i
!. Trinidad & Tobago.

15/1968 | 4.10.1968 . Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 164
| | Tinis. |
302 20.(13.9/-17?.7. ' Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 1304
b 3] ! ‘
| Tyrkland. |
303 | 28.6.1955 | Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 1304
|
‘ Ungverjaland. 1
304 14.3.1887 | Verslunar- og siglingasamningur ...................... 1304
14/1970 19.5.1970 | Vidskipta- og greidslusamningur ...................... | 234
| | Pyska alpydulydveldid. |
8/1973 | 6.2.1973 ‘ ViSskiptasamningur  ......... .. ... .. i il ‘ 144
| Pyskaland, Sambandslydveldio.
307 14.6.1881 Samningur vidvikjandi framsali strokumanna af kaup-
SKIPUIM .o e 1310
308 5.2.1891 \ Samningur um afnam fradrattarréttar ................. 1310
309 | 18.8./18.9./ @ Erindaskipti um kostna® vi8 framsal sakamanna ........ 1311
2.11.1891
310 2./7.11.1912 | Samkomulag um framsal manna, sem viljandi hafa valdid
meidslum ... B B R S SR B A A 1313
311 | 19.12.1950 ‘ Bradabirgda verslunar- og siglingasamningur .......... | 1314
312 | 14.9.1951/ | Erindaskipti um danartilkynningar ................... L1315
 25.4.1952 (Skjalasafn utanrikisraduneytisins). 1
313 20.5.1954 Vidskiptasamningur ...........c..ciiiiiiiiieriiianann 1317
(Skjalasafn utanrikisraSuneytisins).
14/1966 4.7./26.9. | Breyting ....ciisis-snsssmsansassasnimnsmesmss 121
1966
314 |  12.8.1959 LoftferSasamningur ..............oiiiiiiiieenaenn. | 1318
3156 } 19.7.1961 Samkomulag um viSurkenningu Sambandslydveldisins & |
, ‘ 12 milna fiskveidilogsogu vis Island ................ 1331
316 29.5./14.9. | Samkomulag um ad falla fra krofu um ad flugmenn hafi
j 1956 vegabTel L | 1334
317 | 21.6./14.9. ' Erindaskipti um afnam vegabréfsaritana ............... | 1334

| 1956

13/1971 18.3.1971 ’ Samningur til ad koma i veg fyrir tviskéttun a tekjur og \1 150
& 21/1973 | ‘ CIGIAT o iiaiovm o 8 0 ah 5 e 6 6 BE R R PS5 AR SRS (& 250
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IIL

Sogulegir samningar.

Nr. | Dagsetning | ‘ Bls.

A ‘ 1262 og 1263 | Gamli sattmali ....................coiiiiiiininn.... ‘ 1335
‘ (Fornbréfasafn I, nr. 152).

B | 14.1.1814 | Fridarsamningur milli Danakonungs og Sviakonungs
§ (Kielarsamningur) ............ccoveveiiiennannnn.. 1335
‘ 1 (D. Tr. II. A, nr. 24.) ‘

G 30.11.1918 ' Sambandslagasamningus vid Dani .................... 1343
; (Stjt. A. nr. 39/1918). !

D 1.7.1941 ' Ordsendingar vardandi varnir Islands med ameriskum
‘ liSsafla . ... | 1346

(Skjalasafn forsaetisradun. og UNTS 1948 nr. 71).
E | 7.10.1946 Erindaskipti um niSurfellingu herverndarsamningsins vis ‘
‘ Bandariki Ameriku fra 1941 ofl.. ......... ... ....... 11353

| (Stjt. A, nr. 87/1946 og UNTS 1948 nr. 184). |
194 11.3.1961 | Samkomulag um lausn fiskveidideilunnar vid Breta .... | 1064

Heiti samninganna 4 ensku.
List of Treaties between Iceland and other Countries December 31, 1974.

I. International and Multilateral Conventions.

‘ |
No. Date i Page
| | |
11 16.4.1856 Convention on the Legal Status of Merchant-Men ........ L 17
2 20.3.1883 | Convention on the Protection of Industrial Property . ... ‘ 17
3 14.3.1884 | Convention on the Protection of Submarine Cables ...... 37
4| 1.12.1886 & Declaration  ..............c.iiriiriiiiiiaaia, - 40
| 23.3.1887 |
5 5.7.1890 Convention for the Creation of an International Union |
for the Publication of Customs Tariffs .............. | 40
61 16121949 Protocol ... | 44
8 18.5.1904 | Agreement on the Suppression of the White Slave Traffic o1
9 | 17.7.1905 | International Convention on Civil Procedure ............ .t
11| 18.10.1907 ' Convention for the Pacific Settlement of International ‘
‘ Disputes ... ... e | 65
121 18.10.1907  Convention respecting the Limitations of the Employment
of Force for the Recovery of Contract Debts ........ 79

13 | 18.10.1907 | Convention relative to the Opening of Hostilities
14 18.10.1907 | Convention respecting the Laws and Customs of War |
f ‘ OTL JUBIIA coiinms s 0 555 55 e rm 5k 405 v v e s ot 5 5 0 e [ 82
15 18.10.1907  Convention respecting the Rights and Duties of Neutral |
| Powers and Persons in Case of War on Land ........ 92
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No. Date Page
|
‘ | ?
16 18.10.1907 | Convention relative to the Status of Enemy Merchant
i | Ships at the Outbreak of Hostilities ................. 96
17 18.10.1907 | Convention relative to the Conversion of Merchant Ships
into Warships ............. ... 98
18 | 18.10.1907 | Convention relative to the Laying of Automatic Sub-
| ‘ marine Contact Mines ..................ccoovvuun... 99
19 ' 18.10.1907  Convention respecting the Bombardment by Naval Forces |
| 1 in time of War ....................... ... ... ..., 102
20 18.10.1907 | Convention for the Adaption of the Principles of the i
! § Geneva Convention to Naval War .................. 104
21 18.10.1907 | Convention relative to Certain Restrictions with regard
; | to the Exercise of the Right of Capture in Naval War 109
22 18.10.1907 Convention concerning the Rights and Duties of Neutral |
i Powers in Naval War .............................. - 112
23“ 4.5.1910 | Agreement for the Suppression of the Circulation of |
| \ Obscene Publications .............................. - 116
24 451949 Protocol ... ... 118
2> 23.1.1912 International Opium Convention ...................... 120
26+ 28.11.1919  ILO Convention (No. 2) concerning Unemployment .... = 126
27 | 11.11.1921 | TLO Convention (No. 15) Fixing the Minimum Age for |
| ‘ the Admission of Young Persons to Employment as
Trimmers and Stokers ............................. 130
28 | 12111921 | ILO Convention (No. 11) concerning the Rights of
‘ Association and Combination of Agricultural Workers = 133
29 1.12.1924  Agreement concerning Facilities to be given to Merchant ‘
: Seamen for the Treatment of Venereal Diseases ...... ‘ 136
19/1966 | 17.6.1925  Geneva Protocol for the Prohibition of the Use in War |
‘ of Asphyxiating, Poisonous or Other Gases and of |
1 Bacteriological Methods of Warfare ................ - 139
30 | 28.1.1926 = Nordic Convention respecting the Seaworthiness of Ships |
. . [
and their Equipment .................... .. ... ..... | 137
31 11.6.1928 Declaration ......... ... e [ 140
32| 244.1926 | International Convention on Motor Traffic ............. 141
33 261928 | Convention for the International Protection of Literary
| ' and Artistic Works ....... ... . i 153
34 27.8.1928 Treaty providing for the Renunciation of War as an |
1 ‘ Instrument of National Policy ...................... | 160
35 12.10.1929 ‘ Convention for the Unification of Certain Rules regard-
| ing International Carriage by Air ................... 161
36 & | 28.9.1955 Protocol i v cosmsmmsisns spsmsmuinams ¢ unsmon s 177
9/1963 | i & 39
37 | 2861930  ILO Convention (No. 29) concerning Forced and Com-
pulsory Labour .................iiiiiiiiiiiiia. 188
39 6.2.1931 Nordic Convention concerning Certain Provisions of i
‘ Private International Law regarding Marriage, Adop- |
} tion and Guardianship ............................. ; 211
40 | 26.3.1953 Amendment .......... .. ... ... ..., STIPIEITT ¢ 215
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No. Date Page
22/1969 \ 3.11.1969 Amendment . ... e 87
26/1973 | 20.11.1973 Amendment ... uE 255
& 3/1974 & 20
43 | 1.4.to 6.,5. | Nordic Postal Agreement regarding Forwarding of Tele-
1931 ‘ BEAINS i e maime o oo s @608 55 95§ 505 556 818 518 #1853 % 0253 5505 219
44 16.3.1932 | Nordic Agreement concerning the Recognition and En-
| 3 forcement of Judgments ..................coi.... 219
45 7.11.1933 | Nordic Agreement on Bankruptey ........... ... il 222
46 | 19.11.1934 | Nordic Agreement concerning Inheritance and Succession | 225
47 | 24.10.1936 ILO Convention (No. 58 ) Fixing the Minimum Age for |
the Admission of Children to Employment at Sea . ... 231
48 27.5.1938 Nordic Declaration concerning Similar Rules of Neut-
| TANLY  ssmmvmsims pos i me s msmesssmsm mes g eesmsnws 234
49 | 7.12.1944 | Convention on International Civil Aviation ............. | 238
50 14.6.1954 Protocol . .ccommnimnmmnmnmembiiosmemeii imesisossss 260
51 7.12.1944 International Air Services Transit Agreement ........... | 261
52 1 26.6.1945 Charter of the United Nations and Statute of the Inter- |
, national Court of Justice ........................ 263
9/1965  31.8.1965 Amendments . ...... ... 20
10/1966 | 20.12.1965 Amendments ... .. e e 85
7 & 20121971 AMENAMENES  :iciwsusvminivs snvnsmmsminesvimeny s 143
22/1973 | & 250
53 | 16.10.1945 | Constitution of the Food and Agriculture Organization 316
5/1964 16.11.1945 i Constitution of the United Nations Educational, Scientific
1 ’ and Cultural Organization ......................... 13
54 | 27.12.1945 | Articles of Agreement of the International Monetary ‘
Fund iasssimsinimssnininsdmios e inissANe@ymsamsms L 326
1/1971  28.7.1969 | Amendment . ... 1
55 | 927.12.1945 | Articles of Agreement of the International Bank for Re-
1 § construction and Development ..................... 352
56 | 13.2.1946 | Convention on the Privileges and Immunites of the |
‘ United Nations :o:ssevesimsmssnemysasmssamesssmnses | 372
57 |  54.1946 | Convention for the Regulation of the Meshes of Fishing
‘ Nets and the Size Limits of Fish ................ 382
28 | 6.5.1960 Amendments . ... 387
59 | 22.7.1946 Constitution of the World Health Organization .......... 389
13/1972 | 23.5.1967 Amendment . ............ ... E
60 | 9.10.1946 Instrument for the Amendment of the Constitution of |
i the International Labour Organization .............. | 401
61 | 25.6.1953 Amendment ........... .. .. ... e [ 430
2/1963 | 22.6.1962 Amendment . ........... ... ... | 3
21/1972 | 22.6.1972 Amendment . ... ... .97
62 | 2.12.1946 International Convention for the Regulation of Whaling | 432
63 | 19.11.1956 Protocol ... .. “ 436
64 Schedule ... .. e e L 437
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65 | 10.6.1947 ; Convention on a Uniform System of Tonnage Measure- |
| | ments of Ships .......... . ... . i i, | 444
18/1967 = 21.5.1965 Amendments ..........o.ccieiiiiiiiii e, 121
66 | 11.10.1947  Convention of the World Meteorological Organization ... 452
8/1968 = 30.10.1947 = General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) and
‘ Geneva Protocol of 30th June of 1967 ........ .- 19
67 | 6.3.1948 Convention on the Intergovernmental Maritime Consulta-
‘ tive Organization .......... ... ... .. ... ciiiiiieinan. 461
20/1969 | 15.9.1964/ AMENAMeEntS . icsweansmsns snimimmesms s snsnses 83
L 28.9.1965
5/1967 @ 19.6.1948 Convention on the International Recognition of Rights in
| Aidreraft ... P23
70 9.7.1948 | ILO Convention (No. 87) concerning Freedom of As-
! sociation and Protection of the Right to Organize .... | 499
71 | 17.9.1948 = European Regional Convention for the Maritime Mobile |
1 ‘ Radio Service . ..............eeuiiriiniaiianeainnnn 504
720 9.12.1948 Convention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide ............c.coiiiiiiiiiiinn.. - 504
12/1970 8.2.1949 | International Convention for the North-West Atlantic |
Fisheries . ...t . 181
25.6.1956 Protocol relating to Annual Meetings .............. L 197
| 24.4.1961 Protocol concerning Mollusks .................... | 199
| 15.7.1963 Protocol relating to Harp and Hood Seals .......... | 199
| 29.11.1965 Protocol relating to Measures of Control ........... 201
- 29.11.1965 Protocol relating to Entry into Force of Proposals .. 203
- 1.10.1969 Protocol relating to Panel Memberships and Regula- |
ting MeasUres . ....ouneeieinirniiiiiinenns L207
28/1970 6.10.1970 Protocol relating to Amendments .............. - 345
63/1952 18.6.1949 | ILO <Convention (No. 91) concerning Paid Vacations
(Seafarers) . ....ieii e 1 }34}
75 |  4.4.1949 | North-Atlantic Treaty ...........cocoovivnecneneennes 15
76 2210.1951 Protocol on the Accession of Greece and Turkey & 519
77 | 23.10.1954 Protocol on the Accession of the Federal Republic |
Of GETMANY ..ot i 1 521
78 | 20.9.1951 = Agreement on the Status of the North-Atlantic Treaty |
Organization, National Representatives and Inter- ‘
| national Staff .......... .. . i | 4323
79 | 5.5.1949 | Statute of the Council of Europe ........... ... . ... .. 529
80 225.1951 Amendments .. ... 543
81  18.12.1951 Amendment . ... 544
82 4.5.1953 Amendment uiwecimsassmsssesiasmiensnias gEimaEs 544
9/1971  14.10.1970 Amendment . ........ ... i 136
83 291949 | General Agreement on Privileges and Immunites of the
Council of BUTODEe ssuimorssms sosmsmompinsesinsmsms ‘ 545
84 6.11.1952 Protocol ....... o e | 549
85 | 15.12.1956 Second Protocol . ..s.ese:ssivssasnessivsssnsensnss 1 551
8/1971 6.3.1959 Amendment ......... ... 124
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86 1.7.1949 | ILO Convention (No. 98) concerning the Application
‘ 3 of the Principles of the Right to Organize and to
Bargain Collectively ..................cooiiiin.. 553
16/1965 12.8.1949 | The Geneva Convention for the Preservation of Peace etc. | 33
87 = 18.10.1950 | Convention for Bird Preservation ...................... | 556
88 | 4.11.1950 & | Convention for the Protection of Human Rights and | 559
& 10/1964 20.3.1952 | Fundamental Freedoms, and Protocol .............. & 51
17/1967 6.5.1963 Protocol No. 2 conferring upon the European Court
| of Human Rights competence to give advisory ‘
‘ OPINIONS ... it L 111
17/1967  6.5.1963 Protocol No. 3 amending Articles 29, 30 and 34 of the |
Convention ........ .. ... .. . i, Co111
17/1967 16.9.1963 Protocol No. 4 securing certain rights and freedoms |
& 7/1968 other than those already included in the Conven- 111
. o tion and in the first Protocol thereto ............ & 18
17/1967 | 20.1.1966 Protocol No. 5 amending Articles 22 and 40 of the
| Convention  ............iiiiiiiiii i 111
17/1974 i 22.8./8.10. Recognition of the Jurisdiction of the European Court
1 1974 of Human Rights until September 3,1979 ......... 61
2/1971 ' 15.12.1950 | Convention establishing a Customs Cooperation Council 90
89 | 29.6.1951 | ILO Convention (No. 100) concerning Equal Remunera-
3 tion for Men and Women Workers for Work of Equal
Valle ..o e 581
90 | 28.7.1951 Convention relating to the Status of Refugees ............ 586
5/1968 | 31.1.1967 Protocol ... 9
91 18-1-15(;225-7- Nordic Agreement about Telecommunications .......... 616
92 29'2.13%218'7' “ Nordic Agreement about Telephone-Communications .... | 616
93 17'5-;5550-12- ! Statutes of the Nordic Council . ........ovvirneneeenn.. 617
94 286.1952 | [LO Convention (No. 102) concerning Minimum Stand-
‘ ards of Social Security .......... ... .. .. . il 618
95 | 30.6.1952 | European Broadcasting Agreement ...................... 660
97 28.8.1952 | Protocol on the Status of International Military Head-
! quarters Set up Pursuant to the Norh Atlantic Treaty | 661
98 6.9.1952 | Universal Copyright Convention ........................ 666
99 31.3.1953 ’ Convention on the Political Rights of Women ............ 674
11/1964 | 11.12.1953 | European Convention on Social and Medical Assistance
é with Protoenl & :sssssniss cnssinmenrmimpssimpmnswensa 52
12/1964 | 11.12.1953 | Europan Interim Agreement on Social Security Schemes
' relating to Old Age, Invalidity and Survivors with |
, ‘ Protocol ... .63
13/1964 | 11.12.1953 = European Interim Agreement on Social Security other
| than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors,
with Protocol ....... ... 73
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100 11.12.1953 | European Convention on the Equivalence of Diplomas
Leading to Admission to Universities ................ . 676

101 11.12.1953 | Constitution of the European Commission for the Control ;

of Foot-and-Mouth Disease .............c.cvvvvn.... 677
5/1966 ~ 11.12.1953 | European Convention relating to the Formalities required
| ‘ for Patent Applications ............................. L 10
4/1962 12.5.1954 | Convention for the Prevention of Pollution of the Sea |
U DBY OIl e 9
6/1966 13.4.1962 Amendments ... L 18
17/1970 | 21.10.1969 Amendment ..............iii i 17
102 | 225.1954 | Nordic Protocol regarding Exemption of Nationals from
| the Obligation to have a Passport while Resident in
i another Nordic Country ....................vvun.. | 684
103 | 19.12.1954 | European Cultural Convention .....................u... I 685
104 25.5.1955 | Articles of Agreement on the International Finance |
; { Corporation  .........iiiiinii 687
106 | 5.8.1955 | European Monetary Agreement ...............cooovvenn.. 702
107 | 15.9.1955 | Nordic Agreement on Social Security .................. 794
6/1962 | 13.9.1961 Amendments ... S
16/1966 = 24.8.1966 Amendments ... 125
6/1967 @ 221967 Amendments ......... ... e 35
4/1970 = 2.12.1969 Amendments . ....... ... e | 7
2/1974 = 21.121973/ Amendment ..............iiiiiiii L20
L 411974 | ‘
108 |  30.4.1956 | Multilateral Agreement on Commerical Rights of Non-
; ‘ Scheduled Air Services in Europe .................. 750
17/1965 | 7.9.1956 J Supplementary Convention on the Abolition of Slavery, |
the Slave Trade, and Institutions and Practices Similar |
% to Slavery «uiviveio.vissisinssinisipinminins snrnams o3
109 | 25.9.1956 \ Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga- |
‘ tion Services in Iceland .......................... 754
110 | 25.9.1956 ‘ Agreement on the Joint Financing of Certain Air Naviga-
l tion Services in Greenland and the Faeroe Islands .... 762
111 | 26.10.1956 | Statute of the International Atomic Energy Agency ...... 763
11/1972 | 289.1970 AMENAMENE ...\ 47

21.11.1956 | Agreement concerning Technical Assistance between

| Iceland and the United Nations and its Organizations 777
7/1963 | 15.12.1956 ‘ European Convention on he Equivalence of Periods of

‘ ‘ University Study ............oiiiinnna... 17

113 | 19.12.1956 | Nordic Agreement concerning Transfer between Health

‘ ‘ Insurance Societies, and on Health Insurance Benefits

[ ; of Travellers ............ooiiiiiininiinnn... . 781

114 = 25.6.1957 | ILO Convention (No. 105) concerning the Abolition of |

112 |

| Forced Labour .............. ... ... .....coiin... 784

19/1965 | 12.7.1957 J Nordic Convention concerning the Waiver of Passport
j Control at the Inter-Nordic frontiers ................ . 46
19/1965 |  20.5.1963 Supplementary Protocol ........................ | b4
9/1973 | 2.4.1973 Supplementary Protocol ........................ L 149
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16/1968 = 10.10.1957 | International Convention relating to the Limitation of the
| 3 Liability of Owners of Sea-going Ships ............ 166
27/1970 13.5.1958 | ILO Convention (No. 108) concerning Seafarers National
| Identity Documents ................cciiiiiiieenn.. 10
14/1963 25.6.1958 | 1LO Convention (No. 111) concerning Discrimination in
i Respect of Employment and Occupation ............ 61
116 24.1.1959 | The North-East Atlantic Fisheries Convention .......... 789
15/1966 20.4.1959 1 European Agreement on the Abolition of Visas for
i i Refugees ...t e 122
118 | 26.6.1959 | Conference of European Post and Telegraph Administra-
‘ | 150 4 V- 828
119 89.1959 | Nordic Agreement on Rules for Crediting Insurance ]‘
‘ § Premiums and Work Periods of those Insured against |
‘ Unemployment, who move between Different Countries = 828
120 | 30.11.1959/ | Agreement between Iceland and the United Kingdom, \
2.3.1960 | Denmark and the Great Northern Telegraph Company, |
? regarding the Laying and the Upkeep of a Submarine
Cable between these Countries .................... | 831
6/1963 | 14.12.1959 | European Convention on the Academic Recognition of
| University Qualifications ..............c.coiiiiinns 10
121 | 21.12.1959 | International Telecommunication Convention .......... 832
7/1970 | 4.1.1960 Convention Establishing the European Free Trade As-
; SOCIAtION  caumusssmimmimiaiEnens e HERI R RIE 9 E By vE 34
23/1971  31.12.1972 | Amendment ......... .. i e 235
7/1970 ‘ 4.1.1960 | Protocol relating to Liechtenstein .................. 124
928.7.1960 | Protocol on Legal Capacity, Privileges and Immuni- |
* 5 1 e 114
27.3.1961 | Agreement creating an Association with Finland .... 126
4.12.1969 | Protocol relating to Liechtenstein ................ [ 136
24.10.1969 | Record of Understanding relating to the Accession of |
Iceland ... 138
4.7.1969 Decision of the Council No. 17/1969 relating to the
Accession of Iceland .......................... 144
28.10.1969 Decision of the Joint Council No. 10/1969 .......... | 152
24.10.1969 Record of Understanding on Exports of Frozen Fish |
‘ Fillets to the United Kingdom, after 1st Janury, 1970 | 154
22.12.1969 ‘ Agreements concerning the Import of Mutton to: 1
DIeDMATK ..omemsms imims oo niia ioleomsimsms 160
NOTWAY o oottt et e e e e et e | 160
»‘ Fnland  ooosooiosasamanssomogasan o mmimenn s | 160
| ; Sweden ... - 161
122 ‘ 29.1.1960 | Articles of Agreement of the International Development |
Association ........... ... ;832
24/1971 | 5.11.1971 | Amendment ...sciusisiesarsminsaRiEE e e E nimin 225
1/1967 28.4.1960 | Agreement on the Temporary Importation, free of Duty,
| of Medical, Surgical and Laboratory Equipment etc. 1
17.6.1960 15

8/1965

International Convention for the Safety of Life at Sea.
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- : R 1
124 14.12.1960 = Convention on the Organization for Economic Coopera-
! | tion and Development .....................0cun... 862
22/1974  30.3.1961 | Single Convention on Narcotic Drugs, 1961 ............ 70
| 25.3.1972 Protocol amending the Single Convention* ........ 115
24/1970 1 8.6.1961 | Customs Convention concerning Facilities for the Im-
" portation of Goods for Display or use at Exhibitions, |
‘ Fairs, Meetings or Similar Events ................ | 307
25/1970 | 8.6.1961 Customs Convention on the Temporary Importation of |
‘ Professional Equipment ............................ L399
23/1970 : 6.12.1961 Customs Convention on the A.T.A. Carnet for the |
‘ Temporary Admission of Goods (A.T.A. Convention) @ 269
1/1969  16.12.1961 | European Agreement on Travel by Young Persons on
Collective Passports between the Member Countries
\ of the Council of Europe ..............ccoovnn.. 1
7/1962 ‘ 23.3.1962 Treaty of Cooperation between the Nordic Countries .. | 15
16/1971  13.2.1971 Amendment ... 201
1/1963  23.3.1962 Nordic Convention regarding Collection of Maintenance
f ‘ AlIOWANCES .« ettt it et 1
28.6.1962  ILO Convention (No. 118) concerning Equality of Treat-
f ment (Social Security) ............... ...l |
3/1964  25.7.1963 | Treaty Banning Nuclear Weapons Tests .............. 8
11/1970 | 14.9.1963 | Convention on Offences and certain other Acts Committed
‘ on board Aireraft ................................ 169
3/1965 . 18.6.1964 | Agreement between the Parties to the North Atlantic
‘ Treaty for Cooperation regarding Atomic Information 5
2/19654 12.9.1964 | Convention for the International Council for the Ex- | 1
& 10/1968 | ploration of the Sea ....csvvimrinissmmimsassvrmsnn & 148
26/1970 = 28.9.1970 | Amendment of Art. 14 .............. ... ... ..., 338
2/1967 | 9.4.1965 Convention of Facilitation of International Maritime
‘ TTALTIC o aim 0505 50508 505 1k v e BT B B 0 B e 8 0% ; 3
20/1972 | 26.4.1972

|
7/1967 | 12.11.1965

23/1965 ' 19.10./30.11. |
‘ 1965
21/1965 | 3.12.1965
& 8/1966
14/1968 | 7.3.1966
& 1
17/1969
19/1970 | 5.4.1966
13/1966 = 925.7.1966
18/1966  3.10.1966
& 14/1967
14/1969  20.5.1969

Amendment ... 9%

International Telecommunication Convention .......... 50
Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
of Customs Duties on Aviation Equipment .......... L 62
Nordic Agreement on the Transit of Expelled Persons .. | 56
& 80
International Convention on the Elimination of all Forms |
of Racial Discrimination .......................... ‘ 154
International Load Line Convention .................. 260
Convention on the Settlement of Investment Disputes 1
between States and Nationals of Other States ...... 92
Agreement on the Nordic Cultural Fund .............. 134
& 108
Amendment . ... I 64

* Not entered into force.
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1/1968

8/1967

6,/1968
& 16/1970 |
6/1969

16/1969
15/1969
& 5/1970
19/1973

2/1969,
13/1969
& B131/
1970
8/1969

21/1969

18/1970
1/1971
5/1971
4/1971

12/1971 |

8/1970

6/1971

12/1973

7/1971
11/1971
& 6/1972

23/1974
2/1972

14/1971 |
17/1971

Date

27.1.1967

24.2.1967
3.5.1967
1.6.1967

7.6.1968
1.7.1968

18.7.1968
3.12.1971
25.5.1973
5.12.1968
13.12.1968
22.4.1969
23.6.1969
28.7.1971
14.11.1969
2.12.1969
12.12.1969
12.12.1969
8.10.1970
16.12.1970

28.1.1971
11.2.1971

21.2.1971
15.3.1971
18.4.1971
4.9.1971

Treaty on Principles Governing the Activities of States
in the Exploration and Use of QOuter Space, Including
the Moon and Other Celestial Bodies

Nordic Agreement on Transfer between Social Security :

Systems etC. «ovvv ittt e

tion

Convention on the International Hydrographic Organiza-

Page

5
L1383
& 238

Convention on Conduct of Fishing Operations in the

North-Atlantic .............. . coiiiiiiii e,
European Convention on Information on Foreign Law ..
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons ..

Assistance Projects in Developing Countries
Supplementary Protocol ..........................
Protocol on the Accession of Iceland

Nordic Agreement on National Registration ............
European Convention for the Protection of Animals

during International Transport ....................
Agreement on the Rescue of Astronauts, the Return of

Astronauts and the Return of Objects Launched into

Outer SpPace ........ooiiiiiiiiiiii i
International Convention for the Measurements of Ships
Articles of Agreement of the International Monetary Fund
Universal Postal Convention and Related Agreements ..
Agreement concerning Pharmaceutists

................

ships to Students studying abroad
Agreement establishing a Nordic Industrial Development
Fund for Iceland ................cciiiiiiiiinnnnn.
Convention for the mutual recognition of Inspections in
respect of the Manufacture of Pharmaceutical Products
Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft (Hague) ......... ... oo iiiiiiiiiiiinn.
| Constitution of the Nordic Atomic Institute (NORDITA)
| Treaty on the Prohibition of the Emplacement of Nuclear

the Sea-Bed and the Ocean Floor and in the Subsoil
‘ TTROTCOE s s s 5 515 o6 90 6 50 5 60 9705 s 515 76 8o 505 56 5 0 Bl 06 160 6 o B B 0
i Convention on Psychotropic Substances, 1971*
“ Nordic Cultural Cooperation Convention ..............
| Vienna Convention on Diplomatic Relations

| Protocol concerning Air Transport of “Loftleidir” to |

‘ Scandinavia ......... ... i e
* Not entered into force.

Nordic Agreement relating to the Administration of Joint

European Agreement on continued Payment of Scholar- |

Weapons and other Weapons of Mass Destruction on |

2
7:
65

229
229
229

~1

46
84
260

108
95

162
108

160
118

138
133

176

995
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18/1971 4.9.1971 Protocol concerning Air Transport of “Loftleidir” to

; Scandinavia ..........i i i i it I 226
13/1973  23.9.1971 Convention for the Suppression of Unlawful Acts against
3 the Safety of Civil Aviation (Montreal) ............ 168
16/1973 | 15.2.1972 | Convention for the Prevention of Marine Pollution by @ 193
& 5/1974 dumping from Ships and Aireraft (Oslo) .......... L &21
17/1972 ©  23.3.1972 | The Nordic Postal Union ............. ... ooviiiienn, 86
4/1972 ©  74.1972  Agreement concerning an International Observer Scheme
| for Landbased Whaling Stations in the North Atlantic |
, N o P 21
8/1972 | 10.4.1972 Convention on the Prohibition of the Development,
& 5/1973 | Production and Stockpiling of Bacteriological (Bio- & 39
_ logical) and Toxin Weapons and on their Destruction* & 141
12/1972 = 12.7.1972 | Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons .. 49
23/1972 6.11.1972 | Nordic Convention on Transport and Communications 103
& 4/1973 | ‘ & 141
25/1972  9.11.1972 = Nordic Convention on Cooperation in Tax Matters .... = 123
& 10/1973 ‘ & 157
17/1973 = 29.12.1972 ‘ Convention on the Prevention of Marine Pollution by
} Dumping of Wastes and other Matter (London)* .... 205
18/1973 20.2.1973 | Nordic Convention creating a Fund for Technical and | 221
& 8/1974 | Industrial Development ..............ccviiiiiinnans & 23
25/1973 12.4.1973 | Convention relating to the Secretariats of the Nordic 225
& 1/1974 ‘ Ministerial Committee and their Legal Status ...... &1
15.5.1973 | Supplementary Protocol relating to the Secretariat of
] the Presidium of the Nordic Council and its Legal | 225
Status ... ‘ &1

* Not entered into force.
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II. Bilateral Treaties.

No. Date State Page
‘ | Australia. ‘
126 | 13.11.1952 | Most-favoured Nation Agreement ...................... | 879
179 | 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans
and Compulsory Military Service .................. 1023
180 31.3.1873 | Convention regarding Fugitives from Justice being |
DElIVEred U i oeswoismsw s msimsas omesomssoswsssssiss 1023
181 ‘ 25.11.1937 Extension of the Extradition Treaty to certain Colonies
BTG oo 5 0 500 0 5. 5 505 5 Bt e 0 5 40 ms i a1 7 | 1028
182  25.10.1938 Supplementary Convention ........................ 1030
184 21.6.1831 = Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 223.1937 | Convention on Arbitration ...............ccovvievinnn. 1043
5/1969  29.4.1969 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
ICTAUS g v o om0 8 0 1 0 6 06 895803 515080 358 09 00 950 3 6 9 L2
|
| ‘ Austria. |
127 6.4.1928 Treaty of Commerce and Navigation .................. 881
128 | 30.4./2.6.1830/ Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... = 885
129 | 1.5.1954 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
‘\ TOCTIES 5o wmmmms s siemem v o m s a5 @ 508 & 5 1 500 916 6§ 0508 B8 918 | 885
1
} Bahamas. _‘
9/1974 | 16.7.1973/ | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
4.4.1974 ments (Preliminary Agreement) .................... 25
! Barbados. |
17/1968 | 28.11./9.12 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- ‘
1968 MENES L e et e L 179
Belgium. ‘
168 | 26.1./21.3. - Declaration regarding Abolition of Deduction Taxes .... \ 1000
‘ 1834 ‘ ‘
163 | 25.3.1876 | Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice .. | 984
164 | 18.6.1895 | Treaty of Commerce and Navigation .................. 989
165 = 26.4.1905 | Treaty of Arbitration .......................ccuvun... | 993
166 | 26.8.1909 | Consular Convention ................cceuveeieeennnnnn. 995
167 | 21.12.1928 | Convention for the Exemption from Double Taxation of
: Profits Accruing from the Business of Shipping .. | 1000
169 20.11./5.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
1947 } MeNES ... e e e 1000
23/1965 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition
1965 ‘ of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
21/1970 9.71970 | Convention for the Avoidance of Double Taxation of Air
‘ Transport Companies .............ccoveeiviineennnn. o262
15/1972 ~ 7.11.1972 | Agreement concerning Licensed Fishing within the Ice- 75

& 13/1974 |

landic Fishery Limits ... ..oovourornenrnenennnnnenns & 41
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170

8/1974

171

172 |
173

174
10/1969

17/1963
4/1968

175
176
179

180

184
188
245
8/1962

14/1973

175 |
176 |

180

|

184 |
188 |

196
197

Date

9.11.1931

15.12.1972/
926.4.1974

27.11.1911
30.7.1936
10.5.1956

5.2.1839
28.8.1969

29.10.1963
10.4.1968

13.2.1660-61
11.7.1670
14.6.1869

31.3.1873

21.6.1881
22.3.1937

18.6./2.8.1928

17.10.1962

22,5 & 13.6
1975

13.2.160-61
11.7.1670
31.3.1873

25.10.1938
21.6.1881
22.3.1937

4.2.1899
30.11.1905

State Page
- I S
Bolivia. |
Treaty of COMMETCe . .......covuiirreerrrnrneeeennnnns 1001
Botswana.
| Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
| MENES sswsvsinms spsmianisiBs sansminsiosissdsdusnsonss 23
Brazil.
. Treaty of Arbitration ................... ... ...l - 1002
| Treaty of Commerce and Navigation .................. | 1003
. Commercial Agreement ..............ccovvuiiinnieinns 1005
| Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1006
| Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
MENtS ... e e 89
Bulgaria.
| Commercial Agreement ................... ..o iina. 71
' Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. | 7
Canada.
Treaty of Peace and Commerce ...................... 1006
Treaty of Peace and Commerce .............cccvvvuunn 1012
| Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
f Compulsory Military Service ................cc.... 1023
i Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered up ........coiiiiiiiiiiiiiiiiiienneennn 1023
Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
Convention on Arbitration ............... ... ... ... 1043
Convention for the Exchange of Money Orders ........ 1174
i Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
" INBTILS:  woosnsmammmswomam s srsmois e s m o0 6 s s s 5 K6 W s w0 L 41
Exchange of Notes concerning Licences for Amateur Radio
ODETALOTS oo msviaimms s ss e 55 e w5 580555 55 65 5w 814 1518 32 L 177
Ceylon/Sri Lanka.
Treaty of Peace and Commerce .............cc.ouvn.. 1006
Treaty of Peace and Commerce ............oceveenenn 1012
Convention regarding Fugitives from Justice being
Delivered up :c..ssuscmssiossmigsnsmsnssnissmnsmss | 1023
Supplementary Convention ........................ 1030
| Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
Convention on Arbitration .................. ... ..., L1043
Chile. |
Treaty of Commerce and Navigation .................. 1070

Additional Articles ............cciiii i 1 1071
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|

6.11.1963 ' Exchange of Notes concerning the Establishment of Diplo- |
g matic Relations ................... ... ... ... .....
10/1967 |  17.5.1967 . Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

MENES ... e e 95
| | Cuba |
246 | 3.10.1955 | Treaty of COMMEICE . .........ooormmnunneeeeeneenn... 1175
| ‘ Czechoslovakia. ;
297 | 8.5.1924 | Exchange of Notes respecting Commerce and Navigation | 1286
20/1971 = 12.10.1971 = Long-term Trade and Payments Agreement ............ 228
;‘ Denmark.
198 | 15.10.1927 = Agreement on the Mutual Exchange of Archives ...... | 1072
199 ‘ 27.6.1930 | Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1073
200 | 18.5.1934 Agreement on certain Consular Functions with regard to |
Ships i e 1077
202 | 9.9.1946 Protocol regarding certain Arrangements in Connection
| with the Separation of Iceland and Denmark ...... | 1084
203 | 4.6.1948 Trade Agreement ......................ciiiieenannn. | 1087
204 | 22.3.1950 Air Transport Agreement ................c....coiiinn. 1089
206 | 1.8.1961 = Agreement on the Admission of Faeroe-Islanders to Fish
‘ ‘ with Hand-Line in Icelandic Waters .............. 1099
24/1965 1.7.1965 Treaty on the Safekeeping of Manuscripts ............ | 63
& 10/1971 |
13/1970 21.5.1970 Agreement for the Avoidance of Double Taxation ...... I 210
23/1973 13.9.1973 Amendment ..........iii e 250
7/1970 4.7.1970 | Agreement concerning the Import of Mutton .......... | 160
4/1974 | 26.11.1973/ |
L 21.2.1974 Exchange of Notes relating to the Landing of Herring .. | 20
14/1972 © 16.8.1972 Faeroe Isles: Discussions concerning Faeroese fishing |
! i within the Icelandic Fishery Limits ................ I
18/1972 | 16.8 & 19.9 | Faeroe Isles: Trawling by Faeroese Fishermen within the |
& 24/1973 | 1972/29.3 | Icelandic Fisheries Jurisdiction .................... o
| 1973 | & 254
1 European Coal and Steel Community. ‘
3/1973 | 92.7.1972 Trade Agreement with Member Countries ............ | 133
i‘ European Economic Community. ;
9/1973 ; 9971972 | Trade AGreement ............oo.oveeseeossoonnnn, 43
| Fiji. |
184 “ 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
1/1972 ‘ 15.12.1972 | Agreement on Abolition of Visa Requirements .......... | 1
| Finland.

207 | 21.12.1923 | Treaty of Commerce and Navigation ................... ;
208 | 27.6.1930 = Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes ‘ 1107
209 | 10.3.1960 Air Transport Agreement ....................ccovuunn.. | 1112
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7/1970 | 29.10.1970 ‘ Agreement concerning the Import of Mutton ............ | 160
15/1973 2.3.1972 | Agreement for the Avoidance of Double Taxation ........ 178
‘ | France. j
211 2381742 | Treaty of Commerce, Navigation and Establishment .... | 1115
212 | 28.3.1877 | Treaty of Extradition of Criminals ..................... 1120
213 141886 | Declaration regarding Payment of Wages due to Deceased |
; Seamen ... ‘ 1124
214 9.8.1911 | Convention on Mandatory Arbitration ................. | 1126
215 | 14.4.1926 ~ Agreement with regard to the System of Certificates of |
i Origin and Consular Invoices ................co.o... 1128
216 | 6.12.1951  Treaty of Commerce and Payments .................... 1130
4/1966  24.5.1966 Supplementary Agreement ........................ 7
218 | 5./6.1947 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
‘ j MENES  ovimeussorsims smsmemaissms Sasusmasesusessn [ 1135
9/1972 | 10.-17.5.1972 | Agreement concerning the Protection of Trade-Marks . ... | 43
| | |
| 1 Gambia.
13/1965 | 13.10./17.11.  Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- ‘f
1965 | TOEIIES: oo s e e air e oo aim e e 58 6 S S e B8 6 |30
| ‘ German Democratic Republic ‘
8/1973 6.2.1973 Trade Agreement ................. .. ... 144
‘ Germany, Federal Republic of ‘
307 J 14.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters . ... ‘ 1310
308 5.2.1891  Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes .......... | 1310
309 1 18.8./18.9./ ‘ Exchange of Notes regarding the Expenses in Connection
P 2111891 | with Extradition of Criminals ...................... 1311
310 l 2./7.11.1912 | Agreement on the Extradition of Persons who have caused
| Injury with Malicious Intent .................... 1313
311 | 19.12.1950 | Provisional Commerce and Navigation Agreement ...... 1314
312 | 14.9.1951/ Exchange of Notes regarding Death Certificates ........ 1315
| 2541952 |
313 | 20.5.1954 | Commercial Treaty .............c.ceeeeneeeenennanenns 1317
14/1966 4-71-/26-9- i Supplementary Agreement . .................0.0..... 121
966 |
314 | 12.8.1959 | Air Transport Agreement ...................covveennnn 1318
315 | 19.7.1961 | Treaty on the Accentance of the 12 Miles Fishery Limits
in Icelandic Waters ..............coiiiiiiinnnnnn. 1331
316 29.5/14.9. | Exchange of Notes about the Freeing of Aircraft Personnel |
| 1956 { from the Duty to carry Passports during a very short |
‘ 1 Stay in Iceland ............. ..ottt | 1334
317  21.6./14.9. | Exchange of Notes regarding the Abolition of Visa |
1956 i Requirements for Travellers from the Federal Republic |

and Berlin ......... ... . . . e e

|
|
|
!

| 1334
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13/1971 18.3.1971 | Agreement for the Avoidance of Double Taxation on In- = 150
& 21/1973 | come and Capital .................................. & 250
1 Greece.
219 28.1.1930 | Treaty of Commerce and Navigation ................... 1135
220 | 1451955 Exchange of Noes regarding Abolition of Visa Require- |
; ments ... 1136
! i
‘ ; Grenada. }
20/1974 | 6./25.11.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa |
‘ 1 Requirements (Preliminary Agreement) ............ 64
| . Haiti.
291 i 21.10.1937 | Treaty of Commerce ............ ... ... ..., 1137
| | |
) | ‘ Hungary. j
304 14~§-1887 | Treaty of Commerce and Navigation ................... 1304
14/1970 | 19.5.1970 | Trade and Payments Agreement .................... | 234
1 1 1
‘ , India.
175 | 13.2.1660-61 ‘\ Treaty of Peace and Commerce ................c.oun... 1006
180 | 31.3.1873 | Convention regarding Fugitives from Justice being |
b Delivered up ...ttt | 1023
182 25.10.1938 Supplementary Convention ........................ | 1030
184 21.6.1881  Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. 1033
14/1974 ‘ 15.5./25.6. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
1974 T - S ‘ 42
Iran |
231 15.7.1950 | Treaty of Friendship .................. ... ... ... ... ‘ 1158
1 \ ‘
‘ 1 Ireland
232 2.12.1950 | Trade Agreement .................coiiiiiiiiiiiiiian. 1159
233 | 19./20.5.1949 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
| e | 1160
Israel.
234 . 19.10.1960 | Treaty of Commerce and Payments .................... - 1161
235 29.12.1955 | Agreement on the Waiving of Fees for Visa ............. 11162
1/1966 | 23.2.1966 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
ments L. e 1
Ttaly.
236 1.5.1864 | Treaty of Commerce and Navigation ................... | 1162
237 17.9.1902 Additional Article ............ .. . . i, - 1166
238’ 19.7.1873 Extradition Treaty ......... ... ... .. . i it ‘ 1166
239 | 25.6.1883 | Agreement to grant poor Subjects Juridical Assistance |
free of Costs ...... ... i 1170
240 20.6.1889 | Declaration on the Mutual Issuing of Death Certificates = 1171
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241 | 7.11.1891 ‘ Treaty regarding the Mutual Abolition of Deduction

| ] TaAXES ettt e e | 1171
242 16.12.1905 | Convention on Mandatory Arbitration .................. 1172
243 18.7.1907 = Agreement concerning the Reciprocal Recognition of
) E } Tonnage Certificates ........... ... ... ... . it | 1173
244 | 8./10.8.1950 ' Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
| | MENLS . 1174
| | ;
; Jamaica. |
9/1969 | 10,/2.7.1969 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa
; Requirements ............. .. oot a7
‘ Japan.
17/1966 | 15.11.1966 = Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
‘ ‘ MENES ot | 132
| \ Korea. |
10/1970 | 3./19.3.1970  Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa |
‘ Requirements ...........c.cceeeiiinreninneeannnnnes - 166
‘ i
| Lesotho.
3/1970  29.1.1970 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa |
1 Requirements ............c.iiiiiiinreennrennnnnns ; 4
3 Liberia.
247 | 21.5.1860  Treaty of Amity, Commerce and Navigation .......... - 1177
| Luxemburg.
248 841879  Treaty of Extradition ....................ooii 1180
249 | 23.10.1952 = Air Transport Agreement ...............cceiieiiieens 1185
250 @ 1.3.1951 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1 101153 1t R R e LTIt I L T L iT L 1191
23/1965  19.10./30.11.  Agreement with the Benelux Countries on the Abolition ‘
1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
1 Malawi. |
9/1967  6.3./2.5.1967 = Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
| TIVEIIES:  ooisis s s 58 B 05 B 50 &, B 6150 WA WS B T i me g aremy 94

‘ Malaya, of Federation !

251 15./16.4.1958 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
‘ IOCIES: e ws a5, 5 55 5 b B8 (6 £ 05 008 0 B8 50w e 3 8 e g e ‘ 1191

Malta. ‘

15/1967 | 1.9.1967 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
MEeNES wowwsuremisries O S 1114}
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| | Mauritius. ;‘
3/1969 | 15.2.1969 = Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
‘ MENES  ws e wmasmsis s s asmasmaesssasshonesimsavinsesas 18
Mexico.
22/1965 | 21.12.1965 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
| _ IENES oottt e e e 60
| ‘ Monaco. ‘
252 26.3.1952 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- ‘
TCIIES s mis w0 905 05 £ 5 606050 506 5 66 8 oo 5 46 B s e B0 6 e ot | 1192
Morocco. ‘
3/1967 | 16.9./22.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
‘ 1966 TS 1L } 20
‘ Netherlands.
222 | 15.6.1701 Treaty of Friendship, Mutual Understanding and |
| COOMMINETCG 50 555 0505 55 16 5.8 05 0456 ok 505 30 A o 0 0 1138
223 10.7.1817 Declaration to the Effect that the Treaty remains in |
‘ Force and is Extended to the Southern Provinces of \
‘ the: Netherlands .....oisocssnssssssmssssvensmminsns | 1145
224 124_/27,12,1861 Declarations regarding Exemption from Military Duty | 1146
225 | 18.1.1894 Extradition Treaty ...........c.iiiiiiiiiiiineinnennn. [ 1147
226 | 2.7.1895 Supplementary Agreement concerning Extension to the |
\ Danish and Dutch Colonies ...................... 1152
227 | 12.2.1904 Convention on Mandatory Arbitration ................ 1153
228 22.3.1950 Air Transport Agreement ................ccoviunn.n. 1154
229 | 11.4.1825 Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1157
230 | 24.11.1949 | Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. | 1157
23/1965 | 19.10./30.11. | Agreement with the Benelux Countries on the Abolition |
| 1965 of Customs Duties on Aviation Equipment .......... 62
| New Zealand. |
179 ' 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and |
‘ Compulsory Military Service ...................... | 1023
180 |  31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice being |
| DVCIIVEECE TP o s 0 i v06 8 0008 50505 5085080 3m 5t ] 1023
182 | 25.10.1938 Supplementary Convention ..............cccouvun.... | 1030
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
188 | 223.1937 Convention on Arbitration ......................cu.... ’ 1043
27/1973 ' 12.12.1973 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- ;
MENtS . ‘ 257
|
Norway. i
253 211.1826 | Treaty of Commerce and Navigation .................. ;1192
254 13.6.1856 Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of |
‘ 3 1 1195
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|
255 16.4.1858 1 Declaration regarding Cabotage ...................... | 1196
256 | 23.5./24.6. = Exchange of Notes regarding the Method of Conferring
1903 OFABES o meimsi50 55 015 505 54 5 5e 615 9 5% 635 868806 605 5 5.0 506 4.9 8 1197
257 1.12.1909 | Treaty on the Extradition of Criminals ................ 1198
258 = 30.11.1928 ; Agreement regarding the Preparation and Forwarding of
i Maritime Reports ............cooiiiiiniinnnnnnn. 1202
259 27.6.1930 Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes | 1203
260 | 14.7.1951 Air Transport Agreement ..................c....o0n.. 1207
7/1966  30.3.1966 Agreement relating to Avoidance of Double Taxation .. | 55
16/1972 8.11.1971 Amendment ......... ... i e e 80
7/1970  28.10.1969 | Agreement concerning the Import of Mutton .......... - 160
3/1971 1 15.2.1971 - Agreement concerning Licences for Amateur Radio Opera- |
; ‘ LOES  wsmimvcomens £ 08w e oo ®a o sis s asde s o sisohias |24
11/1973 ' 10.7.1973 Agreement relating to Licensed Fishing within the
Icelandic Fisheries Jurisdiction .................... - 158
Pakistan.
15/1974 | 9./22.7.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa |
Requirements ...........cciririiininiiiinennnn. 44
Peru. ‘
14.11.1967 | Exchange of Notes concerning the Establishment of |
Diplomatic Relations .............................. |
; Philippines. |
19/1974‘J 6.8./2.9.1974 | Exchange of Notes relating to the Abolition of Visa |
} i Requirements ............. . oo, 62
| |
i Poland.

262 | 223.1924 | Treaty of Commerce and Navigation .................. 1215
13/1968 | 13.9.1968 Protocol concerning the Exchange of Goods .......... 152
12/1969  12.9.1969 | Trade and Payments Agreement ...................... 61

¢ 18/1974 | & 61
15/1970 © 23.5.1970 | Exchange of Notes concerning the Development of
| Cultural, Scientific and Technical Contacts ........ 237
1 ‘ Portugal. ‘

266 14.3.1896 | Declaration regarding Commerce and Navigation ...... | 1227

267 20.3.1907 | Convention on Mandatory Arbitration ................ | 1228

268 | 9.4./9.5.1923 | Exchange of Notes regarding Trade Relations .......... 1229
16/1963 | 15.10.1963 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-

? | TIVEIES oo o im0 i 6 6 0 8 8 0 50 50 0 B 5 08 09 3 69
9/1966 J 14.7.1966 | Exchange of Notes regarding the Abolition of Surtax on |
1 Icelandic goods shipped to Portugal in Icelandic vessels 81
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| |
3 Romania.
269 | 8.5.1931 | Treaty of Commerce and Navigation .................. 1230
270  13.4.1954  Protocol on the Arrangement of Trade ................ 1232
19/1972 16.6.1972 Trade Agreement ..............c.ciiieminennennennnns 95
4/1969 | 1.4.1969 | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
| } 1873 112 P | 20
‘ ‘ San Marino.
273 }17./23.12.1953\ Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
‘ mMents ... ... e e | 1236
South Africa.
175 | 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce ...................... 1006
176 | 11.7.1670 | Treaty of Peace and Commerce ...................... 1012
179{ 14.6.1869 | Declaration respecting Exemption from Forced Loans |
| and Compulsory Military Service .................. 11023
180 | 31.3.1873 | Convention regarding Fugitives from Justice being
‘ j Delivered T s s m s wom s s sm o0 00558 68 508 5 5 o 905 5 5 40 bis 365 9 1023
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
|
; Spain. ‘
279  12.10.1889 | Treaty on the Extradition of Criminals ................ 1245
280 | 23.7.1923 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1250
281 | 26.8.1929 | Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitra- ‘
t 175 T )« POt 11251
282 | 29.6./16.7. | Commercial Treaty .............oveieiiienmnnnnnnnnns | 1257
1934
283 | 29.11.1960 | Trade Agreement ..................ieiiieiunnennnnnn. . 1260
284 | 30.6.1959 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
? TONCINES: (0606 15 0 5 e 06 1 0 846505505 505 6 o 8 0 3 o 0 80 o 10 1261
18/1965 | 1.12.1965 Agreement relating to Air Transport .................. 39
Swaziland.
1/1970 8. & 29.12. | Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1969 f N S i e e e e e e 1
! |
‘ Sweden.
253 | 2.11.1826 1 Treaty of Commerce and Navigation .................. 1192
254 | 13.6.1856 ; Declaration respecting Reciprocity in the Treatment of
} | ShiPS i e 1195
255 16.4.1858 Declaration regarding Cabotage ..................... ... 1196
256 23.5./24.6. | Exchange of Notes regarding the Method of Conferring
1903 ‘ OLACLS: 56560500 50 05 6158 50§ 0 5.8 5 55 % 546 & 1 690 40 0 6 30 90, 950 37 4 1197
289 24.2./26.7. = Exchange of Notes regarding the Mutual Issuance of
1904 ? Death Certificates and other Certificates ............ 1265
291 27.6.1930 = Agreement regarding the Pacific Settlement of Disputes @ 1270
293 19.6.1947 | Protocol regarding Trade .............ccooviiiieeeinnn 1275
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295 12.5.1960 = Air Transport Agreement ...............o.oouueenneon... 1285
4/1963 11.3.1963 Protocol regarding Trade ..............ouuuiiiniin.. 10
6/1964  23.1.1964 Agreement relating to the Avoidance of Double Taxation
] on Income and Capital .......................... 30
7/1970 | 22.12.1969 | Agreement concerning the Import of Mutton .......... 161
5/1972 110./26.4. 197‘21 Agreement concerning Licences for Amateur Radio
3 OPErators  ..........coiuiiiniiniiiiinneennennns 24
Switzerland. ‘
285 | 10.2.1875 Treaty of Friendship, Commerce and Establishment .. 1262
286 22.5.1875 Additional Article ............... ... ..., 1264
287 10.12.1827  Treaty regarding Abolition of Deduction Taxes ........ 1264
288 | 23./25.2.1948 Agreement regarding Abolition of Visa Requirements .. | 1264
15/1971 1971 Agreement concerning Exemption from Customs Duty |
and Sales Tax on Aviation Fuel .................. 201
Tanzania.
19/1971 23.7.1971 = Agreement for the Abolition of Visa Requirements .... 227
10/1974 13.12.1971 Agreement on Co-operative Assistance (all the Nordic
countries are parties) ...........iiiiiina 25
16/1974 8.4.1972 Agreement on an Agricultural Research and Training
Project (all the Nordic countries are parties) ...... 45
Thailand.
301 22.1.1957 Agreement relating to Air Transport Services .......... 1300
‘ Trinidad & Tobago.
15/1968 4.10.1968 = Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
ments ... e 164
Tunisia.
302 20.6./19.7.  Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
1957 IAEIES oo v vvismnio s 55 s s s 56 8306 5855 60 i arasmmimms me aasns - 1304
| Turkey.
303 28.6.1955 = Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require- |
| Ments . e e 1304
Union of Soviet Socialist Republics.
274 25.5.1927 Agreement relating to Commerce and Navigation ...... 1236
275 1.8.1953 Agreement on Trade and Payments .................. 1238
277 14.3.1960 Agreement on the Reciprocal Rescinding of Consular
‘ ‘ FECES, 1w 50 00 5 600995 608 ¥ 508 W8 om0 8 e B 6 i e e | 1242
278 25.4.1961 = Agreement on Cooperation in the Fields of Culture,
' Science and Technology ...............cccvvuunn.. L1244
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12/1968 \ 96.8.1968 | Protocol concerning the Exchange of Goods .......... 150
22/1971 2.11.1971 Protocol on Commercial Procedures .................. 233
i United Kingdom.
175 ‘ 13.2.1660-61 | Treaty of Peace and Commerce ...........ccovuuuunnn. ; 1006
176 | 11.7.1670 Treaty of Peace and Commerce ...................... | 1012
177 . 95.1912 | Protocol Modifying the Treaties of 13th of February
} 1660—61 and 11th of July 1670 .................... 1021
178 | 7.2.1810 | Order in Council deciding that the Inhabitants of Iceland |
§ shall be Exempted from Attack and Hostility and be |
‘ considered as Stranger Friends .................... 1021
179 14.6.1869 Declaration respecting Exemption from Forced Loans and
Compulsory Military Service ...................... 1023
180 31.3.1873 Convention regarding Fugitives from Justice .......... 1023
181 | 25.11.1937 | Extension of the Extradition Tready to certain Colo-
! DHES €LC. ...ttt s 1028
182 1 25.10.1938 Supplementary Convention ......................... | 1030
ISSi 11.4.1877 Agreement regarding the Disposal of the Estates of |
Deceased Seamen .............coiiiieiiiniienennnns 1032
184 | 21.6.1881 Treaty on Extradition of Merchant Seamen Deserters .. | 1033
185 | 13.10./30.9. | Money Order Agreement ...............c.ccovvvveennnn. 1034
‘ 1921
186 27.4.1928 Agreement concerning Exemption of Shipping Profits
from Income TaxX .......coviiiiiiiiniiiiiiananenen. 1034
187 19.5.1933 Agreement on Trade and Commerce .................. 1036
183 | 22.3.1937 | Convention on Arbitration ............................ | 1043
190 = 12.10.1944 | Agreement concerning the Reversion of the Reykjavik
Airfield to the Icelandic Government .............. 1049
191 4.7.1946 Agreement on the Transfer of Reyvkjavik Airfield to the
‘ Icelandic Government ....................c.cciuune. 1050
193 9.2.1961 Agreement concerning the Acceptance of the British
Visitor’s Passport ............coiiiiiiiiniin 1062
195 20.6.1947 Exchange of Notes regarding Abolition of Visa Require-
, 1113 01 7 L T N | 1069
7/1970 | 24.10.1969 Record of Understanding on Exports of Frozen Fish
! Fillets ccacnssncvsvsmmonsarsosnsmassosisnsssson e 154
7/1972 | 14.6.1972 | Agreement relating to Air Services .................... 26
20/1973 | 13.11.1973 | Interim Agreement relating to Fisheries of British
‘ TraWIETS o vet ettt e i e | 244
11/1974 | 11./13.6.1974 | Exchange of Notes concerning Licences for Amateur
Radio Operators .............ccoirimiiinneneeennnnnn 36
12/1974 | 27.6.1974 Memorandum of Understanding relating to Charges for
| Air Navigation Services ..............c.cooiinin... 37
|
|
!
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States Expenditures in Iceland for Common Defense 958
Agreement relating to the Purchase of Certain Military

Equipment, Materials and Services by Iceland ...... ‘ 959

Agreement relating to the Registration with the Inter-

national Frequency Registration Board of Radio

; 1 Frequencies for the use of the Iceland Defense Force 961

154 | 4.6.1956  Agreement relating to the Reciprocal Extension of Validity

| Periods of Visas for Certain Non-Immigrants ...... I 961

155 | 23.11.1956 = Agreement regarding the Settlement of Claims of Icelandic

f Insurance Companies .............ccovviniinnenenn..

No. | Date ‘ State Page
B
| United States of America. _
130 1 6.1.1902 Treaty for the Extradition of Fugitives from Justice .. | 885
131 6.11.1905 Supplementary Treaty ............ccoveviiineeennnn. 889
132 17.4.1914 Treaty to Advance the Cause of General Peace ........ | 890
133 24.10./28.10./ | Agreement relating to Relief from Double Income Tax
5.12.1922 | from Shipping Profits ............c.ceeiiiiierennn. 891
134 | 19./21.6.1926 | Arrangement relating to the Waiver of Passport Visas |
\, for Non-Immigrants ...............ciivurverrnnnnn I 893
135 | 23.6./5.7.1928 Money Order Convention .................eeeee.ee... 894
136 | 15.5.1930 | Treaty of Arbitration ................oouvvieenennenn. 895
137 | 11.10./31.10. ‘ Agreement concerning the Exchange of Parcel Post .... | 896
1938 1
138 | 21.11.1941 | Agreement relating to Lend-Lease Aid for the Defence
; } of Teeland ..........ccoiiiiiiiiiiiiiiiiininnennns | 897
139 17.8.1942 | Agreement relating to the Exchange of Official Publica-
i 1 0] 1P 899
142 | 27.1.1945 Agreement relating to Air Transport Services .......... 918
143 27.1./ 11.4.1945; Agreement relating to Transportation by Air of Icelandic
Z | Passengers and Mail .............covvvviienvnnnn.. 923
144 3.7.1948 ' Economic Cooperation Agreement .................... 925
145 7.21950 | Amendment .............. . . . ..., 941
146 | 23.2.1951 Amendment ........... ... ... 943
147 = 9.10.1952/ ‘
1.10.1953 | Amendment ......... ... . 944
148 l 5.5.1951 | Defense Agreement Pursuant to the North Atlantic Treaty 946
156 | 8.5.1951 | Annex on the Status of United States Personnel and
Property ... [ 949
149 6.12.1956 Agreement relating to the Presence of Defense Forces |
| | in Iceland, Discontinuing the Discussion for the
‘ | Revision of the 1951 Defense Agreement ete. ... ... 964
21/1974 | 22.10.1974 \ Exchange of Notes, Memorandum of Understanding and
: \ Agreed Minute relating to the Defense Agreement of
| 1051 e 64
150 | 7./8.1.1952 i Exchange of Notes relating to Mutual Security ........ 956
151 5./18.3.1952 |

152 4.10./10.12.
TN

153 | 11./20.7.1955 |

‘ Agreement relating to Relief from Taxation of United
|

962
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159 ‘ 23.6.1959 | Agreement relating to Special Economic Assistance .... 975
160 | 30.12.1960 Agreement providing for an Assistance Grant in Support |
of Iceland’s Economic Stabilization Program ........ 977
162 | 3.5./14.9.1961 Agreement concerning the Close-out of the Collection
Account of the Agricultural Commodities Agreement |
: of April 11, 1957 ... ... ... - 983
11/1962 21./27.12. Agreement granting Relief from Double Taxation on
1962 Income derived from the Operation of Ships and Air- |
1 craft ... e e 44
1/1964} 13.2.1964 Agreement for financing certain Education Exchange
| ‘ DEOEPAMIS 5 v v wim v o0 s w06 50850 90000 0485406 F 0508 605 % 06 30 6 0 :_ 1
16/1967 = 7.7./16.10. = Agreement relating to Reciprocal Exemption of Aircraft
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